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Marilyn  Schneider 


Dante's  Other  Ugolinos 


...  io  vidi  due  ghiacciati  in  una  buca, 
sì  che  l'un  capo  a  l'altro  era  cappello; 

e  come  '1  pan  per  fame  si  manduca, 
così  '1  sovran  li  denti  a  l'altro  pose 
là  've  '1  cervel  s'aggiugne  con  la  nuca  .  .  .  (Inf.  XXXII.  125-29) 

Vidi  per  fame  a  vóto  usar  li  denti 
Ubaldin  da  la  Pila  e  Bonifazio 
Che  pasturò  col  rocco  molte  genti.  {Purg.  XXIV.  28-30) 

The  purgatorial  passage  above  presents  a  startling  image  of 
rabid  hunger  surpassed  only  by  the  renowned  infernal  scene  of 
Ugolino  da  Pisa  gnawing  on  the  skull  of  Archbishop  Ruggieri.  So 
many  are  the  shared  elements  of  the  two  passages  that  the  differ- 
ences in  meaning  seem  to  constitute  a  reciprocal  commentary  of 
one  on  the  other.  Ugolino' s  death  by  starvation  and  the  can- 
nibalistic madness  before  death  to  which  hunger  brings  him  are 
brutally  mimicked  in  the  form  of  his  eternal  damnation.  The 
memory  of  the  Count's  name  transmitted  by  the  assonant  "Ubal- 
din da  la  Pila"  emblematizes  no  less  than  the  choice  of  damnation 
or  salvation  that  might  have  been  the  other:  Ubaldino,  gluttonous  in 
life,  dies  in  grace  and  endures  purgatorial  "starvation"  in  order  to 
perfect  his  spiritual  appetite  for  God;  Ugolino,  whose  gluttony 
was  blindly  biological,  dies  in  sin  and  endures  infernal  cannibal- 
ism as  his  "perfected"  second  death.  Had  Ugolino  been  able  to 
understand  that  his  and  his  children's  starvation  offered  him  an 
opportunity  to  receive  grace,  his  fate  might  have  been  salvation. 

Purgatorio  XXIV's  "corrective"  of  Ugolino's  dehumanized  de- 
spair is  not  the  only  one  written  into  the  Comedy.  Dante  inscribes 
Ugolino's  name  exactly  or  closely  other  times  in  the  Purgatorio  and 
once,  in  fragmented  form,  in  the  Paradiso.  The  names  serve  as 
markers  of  reconstituted  Ugolino  material  —  signals  of  the  poem's 
rigorous  Christian  moral  that  one  must  choose  either  cannibalism 
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(to  die  an  Ugolino)  or  communion  (to  die  an  Ubaldino).  Dante  af- 
firms the  necessity  of  choice  in  these  terms  in  the  Ugolino  cantos 
(Inf.  XXXII-XXXIII),  as  John  Freccerò  has  persuasively  argued.1 

The  present  essay  traces  the  "echoes"  of  Ugolino's  story  and  the 
reconfirmation  of  its  meaning  in  the  Comedy  through  rectified  pur- 
gatorial situations. 

The  Ubaldino  tercet  cited  above  is  the  most  dramatic  direct  con- 
frontation in  the  poem  with  the  Ugolino  story.  In  addition  to  the 
similarity  of  name,  the  two  lords  belonged  to  powerful  Ghibelline 
families  that  lived  in  the  Arno  Valley,  they  died  within  two  years 
of  one  other,  and  are  each  paired  in  the  afterworld  with  an  arch- 
bishop. Bonifazio,  Archbishop  of  Ravenna,  was,  like  Ruggieri, 
deeply  involved  in  political  affairs,  but  unlike  Ruggieri,  he  labored 
at  reconciliation  rather  than  division.2  Through  his  name  alone  — 
of  high  negative  value  in  this  poem  —  he  indicates  the  difference 
within  similarity,  the  fine  line  of  free  will  that  makes  one  ecclesi- 
astical ruler  a  Boniface  VIII  and  another  a  Bonifazio.  The  archbish- 
op's most  pointed  linguistic  link  to  the  Ugolino  story,  however, 
depends  on  his  pastoral  office:  "...  pasturò  col  rocco  molte 
genti."  Charles  Singleton  cites  an  earlier  critic's  attention  to  the 
ironic  ambiguity  of  the  verb  pasturare:  "Feeding  .  .  .  with  the 
evangelical  word  and  with  piety,  and  feeding  the  hungry  flock  of 
courtiers  who  crowded  around  him."3  But  the  principal  irony  of 
the  verb  is  in  the  distance  it  establishes  between  spiritual  nourish- 
ment —  exemplified  by  the  archbishop  and  Ubaldino  in  their  ap- 
parent lack  of  natural  food  —  and  spiritual  self-consumption  — 
exemplified  by  Ugolino's  imitation  of  perpetual  nourishment  by 
cannibalizing  (reifying)  Ruggieri.  The  relationship  of  the  purgato- 
rial pair  is  one  of  egalitarian  partnership  (communion),  "Ubaldin 
...  e  Bonifazio,"  whereas  the  other  is  of  self-aggrandizing  rivalry 
(cannibalism),  one  "sovran"  to  the  other.  An  historial  link  further 
binds  the  two  passages,  for  Ubaldino  was  Archbishop  Ruggieri's 
father.  This  irony  of  history  marshaled  by  Dante  for  the  Divine 
Comedy  adumbrates  the  poem's  essential  theme  of  paternity  that 
finds  its  perfect  paradigm  in  the  rightful  love  that  binds  God  the 
Father  and  His  Son,  and  that  frees  the  just  kin  of  a  "false"  father 
or  son  from  automatic  generational  guilt  and  determinism.  This  is 
illustrated  nowhere  else  as  dramatically  as  in  Ugolino's  spiritual 
hardness  and  his  children's  selfless  love  for  him. 

Though  the  underlying  significance  of  Ugolino's  feeding  upon 
his  children  is  to  allegorize  his  love  of  self  instead  of  God,  the  lit- 
eral cannibalism  is  not  to  be  dismissed.  Dante  employs  the  purga- 
torial cantos  of  the  gluttonous,  in  part,  to  suggest  the  real  threat 
of  the  cannibalistic  act  in  a  moment  of  extreme  crisis.  The  poet- 
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pilgrim's  first  sight  of  the  pale,  wasted  figures  atoning  for  their 
excessive  appetites  on  earth  brings  to  his  mind  the  pagan  Ery- 
sicthon  who,  from  starvation,  ate  his  own  flesh,  and  the  Jew  Mary 
who,  in  rage  and  hunger,  ate  her  infant  son  (Purg.  XXIII.  25-30). 
Both  of  these  ancient  legends  lend  authority  to  Ugolino's  de- 
spair; he,  too,  bit  into  his  own  hands  (Inf.  XXXIII.  58);  and  in  eat- 
ing the  flesh  of  his  children,  he  also  ate  himself:  cannibalism  and 
self-cannibalism  are  effectively  the  same  reifying  act,  and  they 
both  deny  God.4  The  sight  of  the  "starved"  souls  in  Purgatory 
also  brings  to  mind  the  emaciated  faces  of  Ugolino  and  his  chil- 
dren; and  the  words  of  one,  Dante's  friend  Forese  Donati,  recalls 
Ugolino's  inability  to  receive  the  promise  of  hope  inherent  in  his 
dying  son's  reiteration  of  Christ's  last  words  (Inf.  XXXIII.  69). 
Forese  explains  to  Dante  that  the  pain  of  the  Gluttonous' s  suffer- 
ing 

"...  dovria  dir  sollazzo, 
che  quella  voglia  a  li  alberi  ci  mena 
che  menò  Cristo  lieto  a  dire  'Eli', 
quando  ne  liberò  con  la  sua  vena."  (Purg.  XXIII.  72-75) 

Ugolino's  children  are  virtually  suffering  the  "glad"  pain  of  Pur- 
gatory in  the  Tower  of  Hunger,  but  Ugolino,  in  blind,  hard- 
hearted despair,  is  already  "frozen"  in  isolation.  His  final  act, 
enacted  on  the  seventh  day  of  their  week  of  testing  in  the  locked 
tower,  completes  his  dead-end  journey  of  despair  that  parallels,  in 
malo,  Dante's  own  Paschal  week-long  journey  of  the  spirit.5 

Another  gluttonous  soul  purging  himself  on  the  sixth  terrace  is 
Bonagiunta,  whose  fame  rests  primarily  on  his  part  as  Dante's  in- 
terlocutor in  a  discussion  of  Italian  poetry.  But  of  greater  interest 
here  is  Bonagiunta's  enigmatic  muttering  of  the  word  "Gentucca" 
and  his  prophesy  that  Dante  will  one  day  enjoy  the  city  of  Lucca. 
My  reading  of  Bonagiunta's  prophesy  draws  attention  to  the 
generational  as  well  as  onomastic  relationship  between  Ugolino 
and  his  grandson  Nino  (a  diminutive  of  Ugolino,  for  whom  he 
was  named)  that  will  implicate  Bonagiunta's  city  of  Lucca  as  a 
possible  counter-community  to  the  "cannibalistic"  Pisa.  Nino  fig- 
ures, though  is  not  named,  in  the  Ugolino  story:  a  significant  po- 
litical leader  in  his  short  life,  he  played  a  notable  role  in  the  his- 
tory of  his  grandfather's  passion  for  power.  Dante  joyfully  finds 
the  "Giudice  Nin  gentil"  in  Purgatory's  Valley  of  the  good  princes 
(Purg.  VIII.  52-54).  Thus,  not  only  historically  but  also  intra- 
textually,  the  theme  of  paternity  central  to  the  Ugolino  episode 
extends  past  the  margins  of  the  text  to  catch  the  latter' s  maligned 
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(though  also  ambitious)  grandson.  But  before  pursuing  this 
course,  let  us  follow  the  name-markers  posted  by  Dante  in  Pur- 
gatorio XIV:  Ugolin  d'Azzo  and  Ugolin  de'  Fantolin  (Purg.  XIV. 
105,  121). 

Envy  is  the  context  in  which  these  valorous  Ugolinos  are  men- 
tioned, and  one  of  its  victims,  Guido  del  Duca,  utters  the  conse- 
quence of  envy  in  an  impassioned  apostrophe  to  humankind  on 
Purgatory's  second  terrace:  "  .  .  .  o  gente  umana,  perché  poni  '1 
core  /  là  V  è  mestier  di  consorte  divieto?"  (Purg.  XIV.  86-87).  "Ex- 
clusion of  partnership"  —  the  consequence,  too,  of  Ugolino' s 
treacherous  self-love  —  is  the  diametric  antithesis  of  Christian 
charity,  and  on  this  purgatorial  terrace,  the  blinded  envious, 
huddling  together,  supporting  each  other,  strengthen  their  chari- 
table dispositions,  each  now  "cittadina  /  d'una  vera  città"  (Purg. 
XIII.  94-95). 

The  action  of  Purgatorio  XIV  is  primarily  a  dialogue  of  condem- 
nation sparked  by  a  remark  of  Dante-pilgrim.  The  speakers  are 
two  souls  from  Romagna,  the  Ghibelline  Guido  del  Duca  and  the 
Guelf  Rinier  da  Calboli.  Their  conversation  attains  a  peak  of 
passion  in  Guido's  lengthy  invective  against  the  Arno  Valley  re- 
gion, which  interweaves  images  of  bestiality,  eating,  and  pater- 
nity in  censure  of  the  inhabitants  of  the  cities  along  the  Arno.  It 
inevitably  brings  to  mind  the  combination  of  conditions  that 
marked  Ugolino's  bestial  degradation.  Like  him,  the  people  of  the 
Arno  Valley  "...  hanno  sì  mutata  lor  natura  .  .  .  che  par  che 
Circe  li  avesse  in  pastura"  (Purg.  XIV.  40,  42).  The  ones  singled 
out  last  are  the  Pisans;  and  as  if  the  clues  were  still  not  sufficient, 
Guido  follows  this  attack  with  a  prophesy  of  pursuit  and  slaugh- 
ter by  a  "cacciator  di  .  .  .  lupi"  (Purg.  XIV.  59)  that  clearly  mirrors 
Ugolino's  dream  of  death  (Inf.  XXXIII.  58-66). 6  The  two  reborn 
sinners  who  speak  these  terrible  truths  exemplify  the  potential  for 
salvation  that  might  have  been  Ugolino's.  Their  dialogue  per  se 
exemplifies  their  genuine  fellowship:  they  converse,  gently,  with 
each  other  and  the  stranger  Dante.  Guido's  righteous  condemna- 
tion of  his  countrymen  carries  especial  moral  force,  since  he  rec- 
ognizes fully  thatthe  penitent  of  this  terrace,  and  certainly  him- 
self, all  —  but  for  the  grace  of  God  —  were  almost  lost  with  those 
of  their  own  lands  "excluded  from  partnership,"  that  is,  with 
those  condemned  to  Hell.  Dante-pilgrim  does  not  yet  understand 
the  concept.7 

Guido  del  Duca  knows  that  Dante  comes  from  the  Arno  area 
even  though  the  latter  "hid"  the  river's  name  in  his  circuitous  self- 
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presentation: 

"Se  ben  lo  'ntendimento  tuo  accarno 
con  lo  'ntelletto,"  allora  mi  rispuose 
quei  [Guido]  che  diceva  pria,  "tu  parli  d'Arno." 

E  l'altro  [Riniero]  disse  lui:  "Perché  nascose 
questi  il  vocabol  di  quella  riviera, 
pur  com'om  fa  de  l'orribili  cose?"  (Purg.  XIV.  22-27,  emphasis  added) 

Riniero's  question  is  a  virtual  explanation  of  why  Ugolino's  final 
words  to  Dante-pilgrim  must  be  obscure;  it  pinpoints  the  true 
tragedy  of  the  "orribile"  Tower  of  Hunger  at  the  moment  it  is  nailed 
shut  (Inf.  XXXIII.  46-47),  the  moment,  that  is,  that  initiates  Ugo- 
lino's unspeakable  action.  So,  too,  Dante  holds  back  from  naming 
the  Arno,  which  metonymizes  for  him  the  unspeakable  civic  de- 
pravity of  his  compatriots.8  Nor  can  it  be  fortuitous  that  in  this 
context  Guido  speaks  of  "penetrating  the  flesh"  of  Dante's  mean- 
ing (accarnare  or  accarnire,  in  its  literal  sense).  Guido's  metaphoric 
bite  is  an  intellective  insight.  It  reflects  the  spirit,  Ugolino's,  the 
letter  of  life. 

The  two  good  Ugolinos  are  named  after  Guido's  soliloquy  and 
prophesy;  along  with  others,  they  counter  the  "bastardi"  of  Ro- 
magna (Purg.  XIV.  99)  —  those  who  have  morally  illegitimized 
their  lineage.  The  verses  which  the  Ugolinos  encase  (105-121) 
drum  the  theme  of  kinship  —  brigata,  casa,  gente  .  .  .  diretata; 
famiglio,  rifiglia,  figliar;  and  the  purgatorial  curbs  to  envy  are  fratri- 
cide (Cain's  murder  of  Abel)  and  sororal  envy  (Aglauros's  of 
Herse,  causing  the  former,  like  Ugolino,  to  waste  away,  eat  her 
heart  out,  and/or  turn  to  stone).9  Ugolin  d'Azzo,  a  blood  relation 
to  the  treacherous  Archbishop  Ruggieri,  was  one  who  gave  his 
word  to  abide  by  peace  terms;  Ugolin  de'  Fantolin,  podestà  of 
Faenza,  was  a  "virtuous"  nobleman  without  surviving  descend- 
ants, whose  name  therefore  will  remain  "sicuro"  (Purg.  XIV. 
121). 10  Each  Ugolino  evokes  the  infernal  one  by  contrastive  attrib- 
utes. The  lesson  of  partnership  (egalitarianism)  is  rendered  pow- 
erfully at  the  level  of  kinship  relations,  but  Dante  insists  even 
more,  texrually,  on  the  kinship  of  all  persons  by  enveloping  the 
purgatorial  Ugolino  verses  in  the  Romagnole  Guido's  direct  ad- 
dress to  his  spiritual  "brother"  (Dante-pilgrim),  a  political  rival  by 
terrestrial  definition.  "Non  ti  maravigliar  s'io  piango,  Tosco," 
begins  his  discourse  on  virtuous  lineage  which  names  Ugolin 
d'Azzo;  and  he  ends  it  abruptly  following  the  second  Ugolino's 
name,  in  need  of  returning  to  his  penitence:  "Ma  va  via,  Tosco, 
ornai;   ch'or   mi   diletta    /  troppo   di   pianger  ..."    (Purg.    XIV. 
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124-125).  When  Guido  breaks  off  his  righteous  indignation,  the 
Tuscan  pilgrim  —  as  well  as  the  reader  —  must  either  cherish  the 
lesson  of  partnership  or  expect  to  be  metamorphosed  into  bestial- 
ity, like  Ugolino  da  Pisa.  Dante  falters  —  the  canto's  final  warning 
that  "l'amo  /  de  l'antico  awersaro  a  sé  vi  tira"  (Purg.  XIV. 
145-146). 

Communion,  in  earthly  terms,  requires  justness  in  human  gov- 
ernment. Ugolino  and  the  Archbishop  Ruggieri  are  punished  in 
Antenora  because  they  betrayed  their  public  responsibilities.  For 
the  "orribili"  consequences  of  their  treachery,  Dante  condemns 
Pisa  itself  as  a  "new  Thebes"  (Inf.  XXXIII.  89),  an  Augustinian 
City  of  Man  that  is  by  definition  self-consuming,  "cannibalistic." 
The  might-have-been-bad  rulers  await  purgation  of  their  remnant 
of  sinfulness  in  Purgatory's  valley  of  the  negligent  princes,  where 
Dante  hears  them  singing  a  hymn  to  Mary  the  Queen,  seeking  her 
prayer  "that  we  be  made  worthy  of  the  promises  of  Christ"  (Purg. 
VII.  82).  The  purgatorial  stress  on  process  (becoming)  keeps  us 
continually  aware  of  the  penitents'  still  human  failings,  and  their 
strong  appeal  to  aid  (prayer)  in  purgation  parallels  the  precarious- 
ness  of  the  journey  of  life  on  earth.  The  drama  about  to  unfold  in 
the  valley  as  the  sun  sets  —  the  threat  of  the  serpents  and  the 
rush  of  the  angels  to  ward  them  off,  set  against  the  three  stars 
"burning"  above  that  symbolize  the  Christian  virtues  —  is  the  ar- 
chetypal lesson  of  life's  precariousness. 

Sordello,  in  identifying  some  of  the  great  rulers  to  Dante  and 
Virgil,  speaks  of  filial  degeneration  and  offers  a  divine  motive  for 
it: 

Rade  volte  risurge  per  li  rami 

l'umana  probitate;  e  questo  vole 

quei  che  la  dà,  perché  da  lui  si  chiami.  (Purg.  VII.  121-23) 

Ugolino's  grandson  Nino  is  one  of  the  rare  rulers  who  turned  to 
God  instead  of  himself.  He  rushes  in  recognition  to  greet  Dante 
when  the  poet  descends  into  the  valley,  and  upon  realizing  that 
Dante  is  still  "in  prima  vita,"  calls  to  a  nearby  penitent,  Corrado 
Malaspina,  to  share  in  the  excitement  of  that  event.  These  two  are 
the  only  rulers  in  the  valley  with  whom  Dante  talks.  The  category 
that  groups  together  these  "grandi  ombre"  (Purg.  VIII.  44)  is 
unique  in  Purgatory,  the  only  one  based  on  earthly  occupation 
(rather  than  a  state  of  mind).  In  fact,  the  penitents  named 
throughout  the  Purgatorio  are  predominantly  political  rulers  or  in- 
dividuals associated  with  the  political  order,  from  Frederic  II's  son 
Manfred  to  Pia,  Sapia,  Marco  Lombardo  and  Hugh  Capet.  Of  the 
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rest  —  mainly  poets  and  a  few  other  artists  contemporary  to 
Dante  —  several,  such  as  Forese  Donati,  are  also  closely  associated 
with  contemporary  politics.  Purgatory,  thus,  is  the  focal  point  of 
the  striving  toward  beatitude  that  might  have  been  misdirected  by 
political  passions.  Inferno  culminates  in  such  misdirection,  and 
Ugolino  da  Pisa  is  the  last  (worst)  contemporary  Italian  sinner  to 
personify  political  disorder.  His  grandson  Judge  Nino,  who  was 
allied  politically  in  his  youth  with  Ugolino  and  his  children,  ruled 
Pisa  jointly  for  a  while  with  his  grandfather.  The  differences  in 
their  fates  could  not  be  set  off  by  a  more  aptly  imagined  origin 
than  life  itself  provided.  For  his  accusations  against  the  Ghibelline 
Archbishop  Ruggieri  and  Ugolino's  fear  of  his  challenge,  Nino,  a 
member  of  the  weaker  Guelf  party,  was  soon  forced  into  exile. 
Like  Dante  (whom  he  may  have  met  in  Florence  as  a  result  of 
exile),  Nino  bitterly  suffered  the  interdiction  of  his  native  city  and 
rose  against  it,  through  military  —  in  contrast  to  Dante's  literary 
—  activity.  In  league  with  Lucca  and  Florence,  he  fought  Pisa 
until  his  death  at  thirty-one,  seven  years  after  his  grandfather's 
death.  His  righteous  passion  against  Pisa,  the  (Ghibelline)  "vi- 
tuperio de  le  genti"  (Inf.  XXXIII.  79)  is  linked  with  (Guelf)  Lucca, 
where,  according  to  his  wish,  his  heart  was  buried.11 

Dante  seems  to  acknowledge  the  closeness  of  his  own  and 
Nino's  earthly  lot  in  the  simple  parallelism  of  their  fictional  en- 
counter in  Purgatory:  "Ver  me  si  fece,  e  io  ver  lui  mi  fei"  (Purg. 
Vili.  52).  Nino,  as  another  paradigm  of  the  Christian  exile-pilgrim 
in  life  and  simultaneously  exemplifying  the  just  ruler  specifically  in 
opposition  to  Ugolino,  carries  astounding  poetic  impact.  Dante's 
meeting  with  him  expresses  that  implied  opposition,  i.e.,  that 
Nino  was  unstained  by  the  Pisan  shame  embodied  in  the  hateful 
"partnership"  of  Ugolino  and  Ruggieri:  "...  quanto  mi  piacque  / 
quando  ti  vidi  non  esser  tra'  rei\"  (Purg.  Vili.  53-54,  emphasis 
added).  Surely  Dante's  contemporaries  would  have  associated 
Nino  with  the  Count,  as  well  as  would  Dante-pilgrim  who  has 
very  recently  spoken  with  Ugolino  in  Hell. 

Nino's  association  in  the  valley  of  the  princes  with  Corrado 
Malaspina  enlarges  the  link  between  Dante's  personal  destiny  and 
Nino's,  and  the  theme  of  the  necessity  and  glory  of  the  just  ruler. 
The  Ghibelline  Corrado  and  the  Guelf  Nino  merge  as  a  single 
voice  of  "gentle"  (noble)  righteousness:  the  renowned  Corrado 
epitomizes  grandly  (universally)  the  interrelated  themes  of 
Dante's  homelessness  and  "homecoming"  with  good  government; 
Nino  expresses  them  personally.  Both  rulers  are  famous  grand- 
sons, Nino  of  Ugolino  and  Corrado  (as  he  himself  explains)  of  the 
"antico"  Corrado  I.  Ugolino's  ominous  presence  is  not  only  im- 
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plied  negatively  at  the  beginning  of  the  Nino  episode,  but  again 
at  its  close,  when  Corrado  II  prophesies  Dante's  exile  within  his 
lands  by  anticipating  the  poet's  first-hand  experience  of  Ma- 
laspina  hospitality;  he  foretells  that  Dante's  "cortese  oppinïone" 
of  the  Malaspina  reputation 

ti  fia  chiavata  in  mezzo  de  la  testa 

con  maggior  chiavi  che  d'altrui  sermone.  .  .  .  (Purg.  Vili.  137-38;  em- 
phasis added) 

The  startling  nail  imagery  of  Corrado' s  final  words  (cited  above) 
cannot  but  evoke  the  "chiavar"  of  the  "orribile"  tower  and  the 
other  Christological  allusions  in  Ugolino' s  story  to  the  Passion.12 
Once  again,  infernal  failure  to  embrace  the  primal  Sufferer  is 
counterbalanced  by  another's  wiser  acceptance  of  His  gift:  Dante- 
pilgrim  will  find  strength  to  accept  his  exilic  sorrows,  and  learn 
from  them  personal  spiritual  lessons  as  well  as  the  universal  im- 
portance of  good  government. 

Following  the  warm  greeting  of  Nino  and  Dante,  Nino's 
thoughts  turn  to  his  family  —  his  eight-year-old  daughter  and  his 
widow.  This  personal  and  compassionate  part  of  his  conversation 
ends  as  an  indictment  of  the  political  intrigues  touching  on  his 
wife's  second  marriage,  which  leaves  him  inflamed,  like  Guido 
del  Duca,  with  "dritto  zelo"  (Purg. VIII.  83).  In  a  work  that  creates 
a  basically  male-populated  world  of  a  largely  political  nature,  fe- 
male presences  are  invariably  conspicuous.  So,  here,  "Giovanna 
mia"  and  "la  sua  madre  .  .  .  misera"  stand  out  against  the  power- 
ful male  dynasties  that  have  ruled  and  misruled  at  least  since  the 
time  of  Hugh  Capet.  The  two  females  comprise  a  lineage  whose 
coordinates  are  childhood  purity  on  the  one  hand  and  feminine 
sensuality  on  the  other.13 

Nino's  mention  of  his  daughter  affords  another  allusion  to 
Ugolino  and  his  young  children.  The  noble  judge  hopes  that  she 
will  pray  "là  dove  alii  'nnocenti  si  risponde"  (Purg.  VIII.  72),  that 
is,  to  the  children  of  Paradise.  Among  these  already,  of  course, 
are  Ugolino's  (whom  "Innocenti  facea  l'età  novella,"  (Inf.  XXXIII. 
88).  Femininity  as  such  is  emphasized  in  the  word  femmina,  a  ge- 
neric term  for  the  creature  that  conceives  and  bears  the  young,  in 
opposition  to  maschio.  The  word  is  used  infrequently  in  the  Com- 
edy, nine  times  in  the  singular  or  plural,  whereas  donna/donne  ap- 
pears ninety-seven  times.14  Its  use  in  Purgatorio  VIII,  to  bewail  the 
fire  of  female  sensual  desire,  stems  from  the  widowhood  of 
Nino's  wife,  which  she  manifests  by  wearing  the  traditional 
"bianche  bende"  (Purg.  VIII.  74).  The  word  benda,  also  rarely  used 
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in  the  poem  (three  times),  appears  in  the  same  line  as  femmina  in 
Purgatorio  XXIV,  in  Bonagiunta's  enigmatic  speech  to  Dante  about 
Lucca: 


"Femmina  è  nata,  e  non  porta  ancor  benda," 
cominciò  el,  "che  ti  farà  piacere 
la  mia  città,  come  ch'om  la  riprenda.  .  .  ."  (Purg.  XXIV.  43-45) 


Femininity  is  an  essential  element  of  Bonagiunta's  reference  to  Lucca; 
in  particular,  virginal  femininity  (since  the  "female"  in  question  does 
not  yet  wear  the  wifely  veil).  In  Inferno  XXI,  which  expresses  Dante's 
estimation  of  Lucca  as  a  city  of  swindlers  in  public  office  (barattieri)  — 
minor-league  Ugolinos,  as  it  were  —  Lucca  is  named  only  synec- 
dochically  after  another  virginal  figure,  its  patron  Saint  Zita  (Inf.  XXI. 
38). 15  These  examples,  along  with  Nino's  words  about  his  daughter  in 
Purgatorio  VIII,  form  a  meaningful  pattern.  The  language  and  quality 
of  femininity  that  connects  Lucca  to  Nino  in  these  three  infernal  and 
purgatorial  cantos  is  further  buttressed  by  Nino's  historical  connec- 
tion to  the  city;  and  both  textually  and  historically,  the  link  implicates 
Pisa.  Just  as  Nino's  high  regard  for  Lucca  was  well  known  in  his 
time,  so  was  his  low  regard  for  his  native  city  of  Pisa  —  especially  fol- 
lowing his  exile.  Dante,  for  similar  reasons,  shared  Nino's  "dritto 
zelo"  and  fictionalizes  the  "noble  Judge"  to  great  advantage  for  his 
own  poetic  strategy:  Nino's  antithetical  relationship  to  Ugolino  is  also 
the  antithetical  relationship  of  female  (Lucca)  and  male  (Pisa),  a  struc- 
ture that  valorizes  the  creative  femmina  above  the  warring  males  that 
populate  the  Comedy.  Although  the  identity  of  the  "femmina"  whom 
Bonagiunta  foretells  as  the  one  responsible  for  Dante's  new,  positive 
view  of  Lucca  remains  an  unsettled  crux,  the  fact  of  her  femininity  is 
clearly  essential  to  the  meaning  of  the  passage,  whatever  the  relation- 
ship to  it  of  the  word  "Gentucca."  The  young,  unmarried  femmina  al- 
legorizes a  promise  of  hope  in  her  still  unfulfilled  child-bearing  role, 
just  as  Lucca  itself  will  produce  well  ("ti  farà  piacere")  in  the  future. 
Nor  is  there  any  necessity  in  thinking  that  Lucca  will  please  only 
Dante  or  please  him  personally;  it  is  quite  possible  that  the  city  will 
please  the  pilgrim  for  political  or  moral  reasons,  counteracting  its  gen- 
eral negative  reputation  at  the  fictive  time  of  the  journey  ("come 
ch'uom  la  riprenda,"  Purg.  XXIV.  45,  emphasis  added).  Moreover,  the 
allegorical  status  of  the  Gentucca  passage  may  be  responsible  for 
Bonagiunta's  warning  that  Dante  may  mistake  the  meaning  of  his 
"antivedere."  The  poet  himself  frequently  employs  such  a  technique 
in  his  "asides"  to  the  reader  when  a  significant  allegorical  moment  is 
imminent  or  has  just  transpired.  Furthermore,  the  tercet  immediately 
following  Bonagiunta's  prediction  introduces  the  canto's  discourse  on 
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poetry,  a  creative  ("feminine")  act  described  at  once  in  the  language 
of  childbirth: 

Ma  dì  s'i'  veggio  qui  colui  che  fore 

trasse  le  nove  rime.  .  .  .(Purg.  XXIV.  49-50,  emphasis  added) 

Lucca  and  poetry  share  a  common  textual  terrain  of  fertility  and 
future  regeneration  in  the  Purgatorio,  thematic  near-neighbors  to 
Dante's  learned  disputation  on  the  development  of  the  embryo 
and  the  creation  of  the  soul  in  Canto  XXV.16  The  prophesied 
transformation  of  Lucca  from  a  city  of  sinners  recapitulates  the 
spiritual  journey  of  progress  that  depends  on  correct  choice.  As 
biumvirs  of  Pisa,  Nino  and  Ugolino  symbolically  began  their  man- 
hood journeys  at  the  same  point.  Dante  gives  final  meaning  to 
their  historical  fates  in  his  poem:  the  grandson  followed  the  right 
road  (to  the  poet's  pretended  surprise);  the  grandfather,  the  one 
to  sin.  Their  shared  starting-point  dramatizes  the  possibilities  and 
consequences  of  free  will.  Always  mindful  of  the  civic  conse- 
quences of  human  behavior,  Dante  embodies  their  individual 
dramas  textually  in  Pisa,  their  native  city,  and  in  Lucca,  its  politi- 
cal rival  and  Nino's  "adopted"  city.  At  the  level  of  the  commu- 
nity, too,  the  choice  pertains:  the  community  may  follow  Circe's 
temptation  and  choose  bestialità  (Par.  XVII.  67,  where  the  refer- 
ence is  political)  and  cannibalistic  death,  or  choose  the  pasture 
(Par.  XVIII.  74)  that  increases  communion  and  fosters  salvation. 
The  Pisan  Tower  of  Hunger  emblematizes  the  (male)  loathsome 
locus  of  treachery  and  self-love,  while  the  purgatorial  Luccan  "re- 
birth" emblematizes  the  (female)  regenerative  potential  of  the  so- 
cial order.  Ugolino's  literal  blindness  to  his  children's  offer  to  love 
equals  Pisa's  "blindness"  to  the  Luccan  possibility.  Unawares, 
Ugolino  himself,  draws  the  analogy  as  he  recounts  the  dream  of 
his  and  his  children's  pursuit  and  capture,  a  dream  whose  general 
meaning  also  escaped  him:17 

Questi  pareva  a  me  maestro  e  donno, 
cacciando  il  lupo  e  'lupicini  al  monte 
per  che  i  Pisan  veder  Lucca  non  ponno.  (/«/.  XXXIII.  28-30) 

In  this  canto  filled  with  allusions  to  the  Passion,  an  allegorical 
reading  of  the  naturalistic  imagery  of  the  above  lines  is  not  out  of 
character.  In  fact,  it  seems  prepared  by  the  preceding  tercet's 
striking  metaphoric  use  of  the  Biblical  rending-of-the-veil  event  at 
the  time  of  the  Passion: 
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...  io  feci  '1  mal  sonno 
che  del  futuro  mi  squarciò  '1  velame.  (Inf.  XXXIII.  26-27) 

The  rending  of  the  temple  veil  immediately  follows  Christ's 
death  and  announces  the  earthquake  of  death  and  resurrection 
(Matthew  27:51).  Ugolino's  fleeing  with  his  children  into  the 
mountains  —  a  Biblical  place  of  revelation  —  might  have  been  a 
sign  to  the  dreamer  of  the  possibility  of  redemption  while  he  still 
had  a  chance  to  repent  in  life,  but  instead  the  waking  sinner  re- 
mains blinded  to  the  right  interpretation  of  the  dream,  as  the 
Pisans'  sight  of  Lucca  across  Mt.  San  Giuliano  is  blocked,  spiritu- 
ally as  well  as  literally. 

Ugolino's  infamy  has  imposed  poetic  immortality  on  him.  Vir- 
tuous Ugolinos  of  his  time  and  earlier  are  recorded  by  Dante  in  a 
much  fainter  poetic  light  to  resonate  against  the  greater  figure's 
damnable  life,  like  remote  echoes  of  a  choice  not  made,  their 
deeds  and  nobility  barely  meriting  a  scholarly  footnote.  The  echo 
rebounds  across  Inferno  to  Purgatorio,  still  audible  if  not  loud.  Mid- 
way in  Paradiso,  its  last  broken,  indistinct  murmur  may  be  heard, 
approximating  the  near-extinction  of  the  ancient  noble  Florentine 
families,  whose  fame,  already  in  Cacciaguida's  time,  is  "nel  tempo 
nascosa,"  (Par.  XVI.  87).  Dante-pilgrim,  in  Hell,  notes  his  pres- 
ence before  Ugolino  and  Ruggieri  with  the  words  "io  vidi";  in 
Purgatory,  when  he  comes  upon  their  positive  images,  Ubaldino 
and  Bonifazio,  he  uses  the  same  verb  "Vidi"  (see  this  essay's 
opening  citations).  Dante's  great-great  grandfather  Cacciaguida, 
speaking  to  the  pilgrim  about  the  once  eminent  Florentine  fami- 
lies, has  not  himself  forgotten  them,  but  still  "sees"  them  in  his 
perfected  vision:  "Io  vidi  li  Ughi  e  vidi  i  Catel/im  ...  già  nel 
calare,  illustri  cittadini"  (Par.  XVI.  88,  90,  emphasis  added).  The 
ancestral  vision  is,  of  course,  no  less  than  Dante's  own  sharp 
poetic  vision,  which  refuses  to  give  Count  Ugolino  rest  even  as 
Dante-pilgrim  soars  immeasurable  distances  from  him,  into  the 
heavenly  spheres. 
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NOTES 

1  "Bestial  sign  and  Bread  of  Angels  (Inf.  32-33),  Yale  Italian  Studies  I  (Winter  1977), 
53-66.  My  essay  owes  a  great  deal  to  Professor  Freccero's  work,  as  subsequent 
notes  partially  attest. 

2  See  Charles  S.  Singleton,  Commentary  to  Purgatorio,  pp.  563-65,  n.  29.  For  all 
critical  references  to  Singleton's  work  as  well  as  passages  cited  from  the  Divine 
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Comedy,  see  his  six-part  text,  translation  and  commentary,  The  Divine  Comedy, 
3  vols.,  Bollingen  Series  LXXX  (Princeton,  1970-75).  Henceforth,  reference  to 
the  Commentaries  are  abbreviated  as  l.C.  (Inferno  Commentary),  Pur.  C.  (Pur- 
gatorio Commentary),  Pa.  C.  (Paradiso  Commentary). 

3  Singleton,  Pur.  C,  p.  565,  n.  30. 

4  Freccerò,  55-56;  "As  in  the  Augustinian  description  of  sin,  to  assert  one's  sub- 
jectivity is  to  treat  the  other  as  object,  reified  as  though  he  were  a  piece  of 
bread.  ..."  (p.  56). 

5  Textual  evidence  clearly  marks  time  through  the  sixth  day  (Inf.  XXXIII.  46-72). 
By  that  time  ("tra  '1  quinto  dì  e  '1  sesto"),  all  the  children  are  dead — by  Friday, 
that  is,  the  day  of  Christ's  death  and  also  of  Adam's  creation:  the  day,  there- 
fore, of  perfected  earthly  creation.  Ugolino,  during  this  time  of  hope  and  prom- 
ise (which  begins  on  Friday),  goes  blind,  gropes  over  the  children's  bodies  and 
calls  them  for  two  days.  "Then,"  he  succumbs  to  his  empty  stomach,  i.e. 
cannibalizes  the  children: 

.  .  .  ond'io  [following  their  death]  mi  diedi, 
già  cieco,  a  brancolar  sovra  ciscuno, 

e  due  dì  li  chiamai,  poi  che  fur  morti. 

Poscia,  più  che  '1  dolor  potè  '1  digiuno."  (72-75) 
These  last  two  days,  it  seems  to  me,  must  begin  on  the  sixth,  when  the  chil- 
dren die  (his  final  opportunity  to  turn  to  God)  and  he  his  blinded  (the  sign  of 
damnation  for  his  denial  of  God).  He  seals  his  fate  on  the  seventh  (Sabbath) 
day,  symbolic  of  eternal  time.  And,  indeed,  his  cannibalistic  desperation  pro- 
ceeds, uninterrupted,  from  ordinary  time  into  eternal  punishment. 

6  Singleton  also  make  this  observation,  Pur.  C,  p.  296. 

7  See  Purg.  XV.  Not  until  the  pilgrim  meets  Beatrice  will  his  hunger  for  under- 
standing how  it  works  be  satisfied  "pienamente"  (Purg.  XV.  77),  but  Virgil 
offers  some  assistance:  Earthly  envy,  he  explains  in  Canto  XV,  diminishes  each 
portion  of  partnership,  but  in  heaven 

.  .  .  per  quanti  si  dice  più  lì  'nostro', 
tanto  più  possiede  più  di  ben  ciascuno, 
e  più  di  caritate  arde  in  quel  chiostro.  (Purg.  XV.  55-57) 
The  rethoric  of  eating,  it  should  be  noted,  colors  these  discussions.  Indirectly 
associated  with  it  is  Ugolino's  despair  at  seeing  himself  mirrored  in  the  gaunt 
faces  of  his  children  (Inf.  XXXIII.  55-58),  in  contrast  to  the  figurative  "mirror" 
mentioned  by  Virgil  that  increases  love  by  reflecting  it  (Purg.  XV.  73-75). 

8  See  Freccero's  discussion  of  Ugolino's  "unspeakable"  grief.  He  notes  that 
Ugolino,  at  the  beginning  of  his  story,  "is  echoing  Aeneas's  words  to  Dido  in 
the  second  book  of  the  Aenied,  with  the  first  and  most  important  word  omitted, 
precisely  the  word  'unspeakable':  lnfandum,  Regina,  iubes  renovare  dolorem" 
(60).  Guido  del  Duca's  judgement  that  "degno  ben  è  che  '1  nome  di  tal  valle 
péra"  (Purg.  XIV.  29-30)  shows  his  understanding  of  Dante's  silence  as  a  proper 
way  to  assert  a  horrible  truth. 

9  Singleton,  Pur.  C,  pp.  311-12,  n.  139. 

10  Purg.  XIV,  121-123;  Singleton,  Pur.C,  pp.  304-05;  n.  105;  p.  309,  nn.  121-123. 

11  See  Singleton,  Pjur.  C,  pp.  606-12,  which  includes  Villani's  account  of  Ugo- 
lino's political  intrigues  and  Nino's  prominent  role  in  them.  See  also  l.C,  pp. 
367-68,  on  the  correspondence  in  form  between  Pisan  and  Luccan  governance; 
and  also  the  entries  on  Lucca  and  Nino  Visconti  in  the  Enciclopedia  Dantesca,  ed. 
Umberto  Bosco,  5  vols.  (Rome,  1970-76). 

12  Freccerò,  56-58. 

13  The  widow's  remarriage,  according  to  her  first  husband,  proves  how  her  love 
depends  on  kindling  by  sight  and  touch.  Her  wrongheaded  sexual  passion 
leads  to  her  destruction  (Purg.  VIII.  76-81;  Pur.  C,  pp.  168-70).  She  and  her 
daughter  constitute  for  Nino  and  for  Dante  a  version  of  the  whore  —  Madonna 
Church  biblical  antithesis. 

14  According  to  my  count  of  the  entries  for  each  term  in  Paget  Toynbee's  A  Dic- 
tionary of  Proper  Names  and  Notable  Matters  in  the  Works  of  Dante,  rev.  C.S.  Single- 
ton (Oxford,  1968). 
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15  Zita  was  a  poor  rriidservant.  She  was  worshipped  by  the  populace  even  before 
her  cult  was  officially  accepted  by  the  Bishop  of  Lucca  (1282).  At  least  one  di- 
rect reference  to  Nino  lurks  in  the  bolgia  of  the  narrators:  he  is  the  "donno" 
whom  Fra  Gomita  swindled  and  betrayed  (Inf.  XXII.  81-83).  For  St.  Zita,  see  the 
Enciclopedia  Dantesca  and  Toynbee's  Dante  Dictionary.  These  also  document  the 
available  interpretations  of  Gentucca  (mainly,  as  the  name  of  a  Lucchese  noble- 
woman or  a  pejorative  dialect  form  of  "gente")  and  the  words  "femmina"  and 
"benda."  Tommaseo's  Dizionario  is  also  helpful  for  these  two  terms.  Regarding 
the  latter  term,  it  should  be  understood  that  "bianche  bende"  are  the  veils  of  a 
wife.  The  passage  I  cite  from  Purg.  VIII  makes  it  clear  that  the  young 
"femmina"  will  become  a  married  woman  —  and  thus  also,  by  implication,  a 
mother. 

16  For  the  various  correspondences  made  in  this  essay  between  the  rethoric  and 
thematics  of  generation,  thanks  and  credit  are  due  to  Professor  John  Freccerò, 
who  lectured  on  this  to  my  Dante  class  during  Spring  1979. 

17  Freccerò,  59. 


Gian  Piero  Maragoni 


Aminta  dalle  selve  alle  arene. 
Mioscopìa  sull'Alceo  di  Antonio  Ongaro 


Occuparsi  del  proverbiale  fra  gli  zimbelli  per  ogni  estro  satirico 
applicato  alla  fatuità  delle  antiche  bergeries  e  pescheries,  se  sia  lecito 
il  ricalco,  e  indurre  qualche  apparenza  di  verità  dalla  parentela  per 
cui  Y  Aminta  si  avvince  al  dramma  di  Ongaro  come  un  modello  al 
suo  fedele  travestimento  marino,  indubitabilmente  sono  progetti 
cui  non  arride  la  grazia  della  garanzìa  a  priori,  anzi  l'idea  stessa 
del  repêchage  —  vedete  bisticcio  —  di  un  minimo  della  nostra 
letteratura,  interessato  soltanto  dal  ciclo  ad  onda  lunga  dei  risvegli 
campanilistici  ad  opera  di  eruditi  veneti,  certo  non  presumeremo 
coonestarla  con  messa  in  campo  di  "preventivi"  e  "ipotesi  di 
lavoro."  Per  il  momento  basterà  che  l'impresa  assunta  passi  per 
un'esercitazione  ottica  su  di  un  campo  visivo  —  degli  specimini 
cavati  dalla  commedia  ongariana  —  implosivo  fino  a  sublimare, 
ma  fino  alla  dismisura  sovradimensionato. 

Chi  si  accosti  al  lavoro  su  Antonio  Ongaro  e  stenda  per  ciò  la 
mano  all'apposito  gruzzolo  bibliografico,  incorrerà  nella  ventura 
di  una  lista  gracile,  s'anco  dispersa,  di  referenze,1  ultimo  atto  di 
un'annosa  tragedia  inscenata  dalla  fortuna  dell"'Aminta  bagnato" 
nei  tempi  nostri;  la  quale  andrà  rassomigliata  a  quella  di  un 
curiosum  tanto  notorio  come  tale,  quanto  malnoto  nel  fatto.  Altro 
lo  scorso  apprezzamento  per  il  componimento,  di  cui  persuade  la 
sua  non  intermessa,  seppur  alterna,  biografìa  editoriale;2  altro 
l'avviso  della  vecchia  guardia  sui  pregi  del  bucolodramma;3  altro 
dall'immaginabile  il  posto  stesso  del  Poeta  nella  scena  romana  in 
cui  la  parte  che  gli  spettasse  venne  pur  detta. 

Il  Nostro  —  non. è  chi  non  rammenti  —  scese  primamente  da 
Padova  (vi  era  nato  poco  dopo  il  1560),  è  dubbio  se  in  seguito 
sbarcasse  a  Napoli,  a  Roma  si  trovava  infine  già  certo  nel  1581. 
Questa  "natura  inclinata  agli  amori,"  calata  giù  giù  all'Urbe  dalla 
lontana  ma  non  torpida  Padova,  insomma  di  una  qualche  avven- 
turosa irrequietudine  (sino  a  militare  in  Fiandra,  seguace  di  Mario 
Farnese,  tra  1586  e  1591), 4  se  pur  non  fu  in  grado  di  conquistarsi 
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una  rinomanza  che  fino  a  noi  indi  si  reducesse,  dovè  poter 
contare  su  una  non  mediocre  posizione  in  seno  al  mondo  aristo- 
cratico e  al  letterario  stato  maggiore  di  quel  torno  d'anni:  fu  infatti 
protetto  dalla  famiglia  dei  Ruis,  oriundi  spagnuoli  ma  prove- 
nienti, più  recentemente,  da  Venezia  medesima,5  e  a  Girolamo  e 
Michele  Ruis  dedicò  egli  Y  Alceo6  (rappresentato  per  di  più,  la 
prima  volta,  nel  castello  di  Nettuno  dei  Signori  Colonna),7  rice- 
vendo a  pariglia,  da  ciascuno  dei  due  suoi  mecenati,  sonetti  in 
lode;8  in  seguito,  —  è  vero  —  soffrì  disgrazia  e  fu  costretto 
all'esercizio  della  giurisprudenza,  appresa  anni  addietro  ancora  in 
Roma,9  e  alcunché  di  non  completamente  resoluto  in  successo  sia 
sembra  di  scorgere  nella  cilecca  di  una  carriera  recisa  in  boccio,  sia 
pare  di  trasentire  nelle  sfuggite  ma  pungenti  riserve,  partendo 
dall'ordine  biografico,  avanzate  sulla  riuscita  della  sua  lirica  dal 
genio  urbano  e  sin  suscettivo  di  un  Gian  Vittorio  Rossi  e  di  un 
Crescimbeni;10  ma  già  nel  1585  lo  troviamo  devoto  famiglio  di 
Mario  e  Alessandro  Farnese,11  perché  si  taccia  del  suo  successo 
all'interno  dell'ambiente  romano  (e  non)  di  quell'ora:  dall'  iscri- 
zione, quale  Affidato,  nell'Accademia  degl'Illuminati,  "instituita 
dalla  virtuosissima  Marchesa  Donna  Isabella  Pallavicina,"12  alla 
registrazione,  quale  Giacinto,  nell'Accademia  "Dei  Pastori  della 
Valle  libertina,  "  retta  da  Don  Virginio  Orsini  Duca  di  Bracciano 
alias  Tirsi;13  dalla  presenza  nei  raguni  al  palazzo  Ruis  (ch'egli 
ricorda  nella  dedica  dell'  Alceo),14  alle  altolocate  relazioni  di  ami- 
cizia o  conoscenza,  assodate  o  assai  probabili,  col  futuro  cardinale 
Orsini,  con  Sestilio  Piccolomini,  con  Giovan  Battista  Strozzi,  con 
Cinzio  Aldobrandini,  con  Torquato  Tasso;15  dalla  dedicazione  di 
sue  rime  latine,  fosse  pure  post  mortem,  a  Camillo  Scroffa,16  alla 
corrispondenza  bernesca  con  Francesco  Panigarola;17  dal  sonetto 
encomiastico  e  dagl' Intramezzi  che  per  lui  sia  compose  l'altro 
bucolografo  Castelletti,  sia  si  compiacque  stendere  un  pastoralista 
del  calibro  di  Guarini,18  all'espresso  ordine  di  Camilla  Pallavicini 
di  mettere  su  carta  i  frutti  della  sua  facilità  a  improvvisare.19 

Indifferente  si  farà  bene  a  non  ritenere  né  pure  lo  spicco  con  cui 
nell'assieme  della  sua  produzione  si  acquartiera  il  nutrito  poe- 
metto Hospitium  musarum,  "poco  meno  che  quattrocento  buoni 
esametri  che  rivelano  conoscenza  e  pratica  non  comuni  della  lin- 
gua e  dello  stile  de'  classici";20  per  la  ragione  che  proprio  l'in- 
fiacchimento della  poesia  latina  sullo  spirare  del  secolo21  dipinge 
le  sopravvivenze  di  essa  che  a  caso  e  di  rado  si  avvistino  come  il 
frutto  di  un  esercizio  tanto  più  illustre,  quanto  più  derelitto  dalle 
file  poetanti  del  momento,  giacché  ".  .  .la  poesia  latina  .  .  .  aveva 
resistito  al  trionfo  della  nuova  poesia  volgare,  anzi,  aveva,  in  tanta 
facilità  di  rime,  riacquistato  nell'ombra  sua  il  fascino  delle  cose 
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ardue  e  preziose."22 

E  l'Alceo  stesso,  finalmente,  è  dato  che  rafferma  la  congettura 
sull'attività  letteraria  del  Nostro  come  manieristico  mericismo  di 
classicherìe  via  più  stinte.  Entro  l'opaco  orbitale  avveniticcio  in- 
torno allo  zaffiro  purissimo  della  pastorale  tassesca  —  i  "fur- 
bacchiotti  poeti"  concorrenti  nel  latrocinio  immaginati  dal  rag- 
guaglista  secentesco,23  —  l'Alceo,  col  ferrigno  radicalismo  dei 
longanimi  e  solinghi,  fa  prova  su  un  procedimento  di  pedis- 
sequenza  nella  rifazione,  da  far  arrossire  il  cauto  juicio  di  mille 
altri  plagiari;  ardimentosa  fedeltà,  questa  di  Ongaro,  che  non 
tarderà  a  tradire  un  manieristico  nascimento,  quando  alla  sua 
considerazione  si  sarà  unita  quella  della  sistematica  travestitura 
rivierasca  che  vi  si  accompagna,  pur  essa  soma  greve  e  Kunst- 
wollen  paradossale,  tale,  facendo  lega  còlla  pratica  del  rifacimento 
servile,  da  disvelare  un'intenzione  compositiva  bizzarramente  dis- 
sociata e  intesa  a  una  tortuosa  glassatura  di  divorsi. 

E  giusto  la  vocazione  littorale  della  commedia  —  risparmieremo 
poi  d'interpellare  il  soggetto  equoreo  come  antropologema  d'e- 
poca e  l'annuire  in  tema  del  coevo  comportamento  artistico24  — 
ribadisce  il  color  letterario  di  cui  ci  siamo  invaghiti  a  fare  scoperta 
sugli  appezzamenti  dell'Alceo:  la  tradizione  lidereccia  che  Ongaro 
va  compulsando  còlla  sorta  di  camuffamento  che  pone  in  essere,  è 
territorio  di  scrittura  che  se  di  gran  momento  potrà  ad  alcuno  non 
apparire  nel  corso  storico  della  nostra  arte  del  dire,  tale  in  vece 
dovrà  essere  stimato  nell'italiana  geografìa  poetica  dell'epoca, 
grazie  ad  un  probabile  focolaio  patavino-veneziano  (Andrea 
Calmo,  Bernardino  Baldi)  e  all'egregio  epicentro  partenopeo  (San- 
nazaro, Rota,  Capaccio)  che  la  non  fievole  voce  in  capitolo  ne 
decretavano  e  avrebbero  decretata. 

Chi  poi  dentro  la  foresta  letteraria  di  quelle  età  più  a  fondo 
sappia  ficcare  lo  viso,  non  durerà  fatica  a  vedervi  defluire  come 
rigagnolo  di  pregio  la  vena  aurifera  dell'idillio  made  in  Naples25 
(con  pedigree  da  Stazio  a  Pontano  a  Tansillo  a  Marino),  la  quale 
poco  monta  se  del  tutto  fallita,  a  detta  di  talun  ingenuo,26  sia  da 
credersi  riguardo  alla  resa  vera  della  poesìa  del  Golfo,  e  di  cui,  per 
converso,  andrà  tenuto  conto  proprio  per  quei  vantaggi  del  carat- 
teristico che  allora  regalasse  alla  questua  dell'appetente  verseg- 
giatore. 

Piacerebbe  così,  per  reo  amore  di  armonici  combaciamenti  cro- 
notassici,  prestare  fede  alla  dimora  napolitana  che  avrebbe  trat- 
tenuto Antonio  all'indomani  della  partenza  da  Padova,  se  non  che 
la  notizia  di  essa,  l'uno  sdogana  senza  postille  di  dubitazione,27 
altri  —  e  più  autorevolmente  —  smentisce  basandosi  sulla  repu- 
tarle apocrifìa  delle  rime  che  ne  testimonierebbero  con  alquanto 
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di  probatività;28  l'Alceo,  come  cosa  che  Ongaro  avrebbe  "composto 
quasi  adolescente,"  s'indoverebbe  allora  qual  crusta  sèttile  se  mai 
congrua  proprio  nel  vacuo  —  comprovato  che  fosse  —  della 
permanenza  in  Napoli  subito  dopo  la  vicenda  amorosa  con  "una 
donna  di  costumi  poco  severi"  e  l'allontanamento  da  Padova. 

Ma  anche  a  volere  prescindere  da  coincidenza  come  codeste,  se- 
ducenti ma  troppo  lubriche  alla  prova  di  chi  eccepisca,  rimane  il 
fatto  del  modesto  colpo  di  genio  lanciato  dal  Nostro,  ciò  è  il  con- 
sertamene fra  le  tradizioni  ferrarese,  della  pastorale,  e  napo- 
litana,  dell'idillio  piscatorio,  nell'opera  unica  dell'Alceo,  quasi  in 
un  tentativo  di  riguadagno,  serotino  e  impensato,  dell'abortito 
avviamento  dramatico  meridionale,  divagatosi  fra  la  Cecaria  e  la 
Minia  di  Marc' Antonio  Epicuro  e  /  due  pellegrini  di  Tansillo.29 

Nel  manierismo  tragedico  si  è  voluto  vedere  da  tale  l'affermarsi 
di  un  senso  scenico  d'atmosfera,  negato  oggimai  a  configurazioni 
nitide  ed  euritmiche,  e  da  talaltro  nel  manierismo  comedico  il 
ridursi  del  movimento  comico  a  raggelato  a  lavorìo  d'ingranaggi 
dentati,30  ci  ritiene  dall'allargare  alla  nostra  pescatoria  la  me- 
tratura, pur  elastica,  delle  esculente  qualificazioni  fatte  accorrere, 
la  persuasione  che  la  correità  del  dramma  agreste  e  littoraneo 
nella  fermentazione  che  il  fin  di  secolo  decuoce,  è  da  dimostarsi 
sotto  altre  imputazioni;  quelle  —  fulmineamente  sancite  dal  po- 
ziore fra  gl'inquirenti  sul  nostro  manierismo31  —  della  complica- 
zione amabile,  nella  lingua  come  nel  narrare.  E  l'Alceo,  tra 
1' "armonia  incolume"32  dell'  Aminta  e  l'effusivo  augumento 
guariniano,  fida,  per  piacere,  sul  suo  treno  di  acri  vetrificazioni  e 
di  febbrili  tinte  pontormesche. 

orto  murato 

Dove  i  colori  stanno  prigionieri. 

Andrea  Zanzotto,  A  che  valse?,  Ili,  13-14. 

Suir Aminta  sia  prologato  sia  epilogato  l'ecdota  non  mette  oggidì 
mano  sul  fuoco;  ma  tale  assetto  varrà  istessamente  come  ficto 
teorema  di  complessità  dramatica  verso  cui  l'Alceo  muova  a  para- 
gone: a  inizio  e  fine  di  azione  simmetrizzano  i  discorsi  di  Amore 
su  Venere,  e  di  Venere  su  Amore,  entrambi  abolizioni  cerimoniali 
della  quarta  parete  al  boccascena. 

Dunque  in  Tasso  ciò  ch'è  esterno  alla  linea  di  conto  dell'azione  è 
varicato  in  un  pre-dramma  e  in  un  post-dramma  che  circondino  i 
casi  di  Aminta  e  Silvia;  Ongaro  è  come  si  rifiutasse  a  una  cotale 
alzata  di  spirito  e  anzi,  per  restaurare  l'equilibrio  fra  le  mansioni 
degli  agenti  divini  (Amore  e  Venere)  una  volta  rannodata  la  briglia 
a   uno   d'essi   (Amore),    deferisse   sempre   a   Citerea   l'iniziativa 
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nell'intervento  a  favore  dell'amante  sfortunato  (O.,  a,  37.-39., 
61.-63.). 

È  infirmata  così  tutta  l'arguzia  amintea  del  responsorio  tessuto, 
in  arco  al  dramma,  fra  le  guardature  d'Amore  e  di  Venere,  e  in 
luogo  di  sortite  come  queste,  inscritte  nella  pittura  bifocale  delle 
due  persone  d'Olimpo:33 


.  .  .  non  mica  un  Dio 

selvaggio,  o  de  la  plebe  de  gli 

[Dei, 

ot,5.  ma  tra'  grandi  e  celesti  il  più 

[potente, 

10.  In  questo  aspetto,   certo,   e  in 
[questi  panni 
non  riconoscerà  sì  di  leggiero 
Venere  madre  me  suo  figlio 

[Amore. 


co,2.  io  che  sono  di  lui  regina  e  dea, 

cerco    il    mio    figlio    fuggitivo 

[Amore. 


tu,  16.  Cerc'ho  tutto  il  mio  cielo 

[in  parte  in  parte, 

né  là  suso  ne'  cieli 
20.  è  luogo  alcuno  ov'ei 

[s'asconda  o  celi. 


Io  da  lei  son  constretto  di 

[fuggire 

e  celarmi  da  lei,  perch'ella  vuole 

15.  ch'io  di  me  stesso  e  de  le  mie 

[saette 

faccia  a  suo  senno;.  .  . 

sebben  ho  volto  fanciullesco  ed 

[atti, 

25.  voglio  dispor  di  me  come  a  me 

[piace; 


e  poi  fuggì  da  me  ratto  volando 
to,  10.  per  non  esser  punito: 

Egli,  ben  che  sia  vecchio 
e  d'astuzia  e  d'etate, 
picciolo  è  sì,  ch'ancor 

[fanciullo  sembra 
co,  75.  al  viso  ed  a  le  membra, 


32.    .  .  .;  ella  mi  segue, 
dar  promettendo,  a  chi 

[m'insegna  a  lei, 
o  dolci  baci,  o  cosa  altra  più  cara 


Ditemi,  ov'è  il  mio  figlio? 
Chi  di  voi  me  l'insegna, 
vò  che  per  guiderdone 
cd,45.  da  queste  labbra  prenda 
un  bacio  quanto  posso 
condirlo  più  soave; 


riscontrerai  una  posa  delle  chiazze  di  colore  come  rasciugata  e  a 
un  tempo  inacidita.  Amore  dissimula  la  propria  identità: 

a,  l.Chi  crederla  che  sotto  umane  forme 
e  sotto  queste  pastorali  spoglie 
fosse  nascosto  un  Dio?    .  .  . 


la  Venere  amintea  ad  essa  accenna  appena,  e  per  relazione  al  suo 
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stato  di  madre  piucché  di  nume: 

co,  1.  Scesa  dal  terzo  cielo, 

io  che  son  di  lui  regina  e  dea, 
cerco  il  mio  figlio  .  .  . 


la  Venere  alcaica: 

Se  ben  non  vi  paleso  il  nome  mio, 
Alla  sembianza,  a  questi  bianchi  augelli 
Che  guidano  il  mio  carro,  esser  mi  credo 
Da  voi  riconosciuta.  Io  son  colei 
a,  5.   A  cui  sopra  gli  aitar  fuman  gl'incensi 

In  Pafo,  in  Gnido,  in  Amatunta,  in  Cipro: 
Io  son  la  Dea  del  terzo  Cielo,  io  sono 
la  stella  che  tra  i  lucidi  confini 
Della  notte  e  del  dì  splende  e  fiammeggia; 
10.  Dal  mondo  or  Alba,  or  Espero  chiamata: 
Venere  io  son  la  madre  dell'Amore 


confida,  al  contrario  (con  un  mediale  burbanzoso  più  tosto  che 
limitativo,  3.)  che  l'esser  suo  venga  ravvisato,  e  subito  di  sé 
favorisce  prova  infilando  una  serqua  grandiloquente  di  contro- 
marche mitografiche  (4.-6.),  perifrasi  astrologiche  (7.-10.),  ripeti- 
zioni dell'indicatore  predicativo  (".  .  .  Io  son  ...  /  .  .  ./  Io  son 
.  .  .,  io  sono  I  ...  !..  .  io  son  .  .  .  /"),  ondulatamente  ripercosso 
in  ricomparse  ogni  volta  altrimenti  conlocate  (a  4.  sotto  cesura;  a 
7.  in  capo  al  verso,  e  in  coda  al  verso  con  inarca  tura;  a  11.  sopra 
cesura). 

È  questa  una  Venere  dall'eloquenza  fiorita  quanto,  azzarde- 
remo, protocollare;  nella  tirata  è  sensibilissimo  il  ricorso  di  chevilles 
formulari,  fitte  di  toponimi  e  mitonimi  che  le  puntellino,  e  battenti 
per  la  ritmazione  che  le  solfeggi;  qui,  ad  esempio: 

a,  8.   La  stella  che  tra  i  lucidi  confini 

Della  notte  e  del  dì  splende  e  fiammeggia; 

la  transgressio  della  coppia  verbale  induce  una  bilicazione  faconda 
del  primo  emistichio  di  9.  tra  il  verso  precedente  —  in  qualità  di 
rigetto  fortemente  risucchiato  da  quanto  antecede  —  e  la  rima- 
nenza del  verso  in  cui  giace,  bina  sindetica  anch'essa,  benché 
questa  sinonimica  e  l'altra,  all'opposto,  affatto  antonimica.  For- 
mulante, si  è  detto,  ma  non  inerzia,  se  proprio  la  retorica  del  pro- 
logo è  quella  che  scarceri  a  noi  un  Worlde  of  Wordes  rilacciato  e 
sofistico;  la  nuova,  minuta  inversione  accavalciata  tra  21.  e  22.: 
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a,  21.  ...  d'Eurilla 

Alceo  s'accese;  il  pescatore  Alceo, 
Gloria  del  Mar  Tirreno;  Alceo,  che  porta 
Aprii  nel  viso,  e  nelle  labbra  il  mele 

ratifica  assieme  i  diritti  deìYornatus  e  dell'allegorìa  erotica,  giustap- 
ponendo ginnasticamente  il  complemento  al  soggetto  (emblema 
dell'attrazione  amorosa)  e  inficiando  il  già  conseguito  còllo  stop  a 
mezza  via  dell'orlo  di  verso  (emblema  della  ninfa  pervicace  nel 

repellere);  l'eco  scalpicciante  "Alceo  js'accese,"  e,   in  24.,   l'incrocio 

a  d  +  a  d+c 

zuccheroso  tra  chiasmo  logico  (oggetto,  locativo,  locativo,  oggetto) 
e  parallelo  fonico  (labiale  +  vibrante,  due  sonore  adiacenti  a  due 
vocali,  labiale  +  vibrante,  due  sonore  adiacenti  a  due  vocali)  sono 
lever  et  tomber  du  rideau  sull'ipnotica  effigie  virile  (quasi  un  lottiano 
Giovane  che  legge)  esaltante  dal  crescendo  di  apposizioni  montato 
attorno  al  nome  del  marinaio: 

22.  Alceo  .  .  .;  (Alceo  +  0  parole  subalternate) 

22.  .  .  .;  il  pescatore  Alceo 

23.  Gloria  del  mar  Tirreno;  .  .  .  (Alceo  +  6  parole  subalternate) 

23.  .  .  .;  Alceo,  che  porta 

24.  Aprii  nel  viso,  e  nelle  labbra  il  mele  (Alceo  +  10  parole  subalternate) 

Questo  dell'Attor  Giovane,  che  c'inizia  all'arte  musica  di 
Ongaro,  è  però  soltanto  un  cibreo  sommario  a  fronte  del  fine 
manicaretto  smerciato  per  l'ostinazione  della  Prima  Donna: 


a,  27.  Far  meno  duro  il  diaspro  onde  s'impetra 

I_J  i — t     ■ — j  i — »       tL — i  i_i  ri_i 

b         a  b  e  b  e 

La  sua  leggiadria  amata,  anzi  nemica; 

in  cui  la  pointe  aistetica  demandata  a  figurare  il  concetto  della  per- 
tinacia (il  Pinselstrich  di  "diaspro"  infratto  dalla  screziatura  della 
dieresi)  germoglia  in  un  impasto  a  tridente  periptero  ammannito 
da  sonore  (b),  vibranti  (a)  e  sorde  +  vibranti  (e).34 

Tradurre  sia  "stabilire  l'equivalenza  dei  segni  per  la  reciproca 
comprensione  e  intelligenza";35  sarà  allora  vicenda  delle  vesti 
adattate  pei  concetti  e  giammai  cumulazione  d'esse.  La  pescatoria 
che  ci  affatica  non  però  traduce  Tasso,  sibbene  al  manichino  da  lui 
già  come  Aminta  abbigliato  addiziona  una  montatura  marinaresca 
per  necessità  più  lasca  e  capiente.  Non  è  senza  frutto  che  Yana- 
logice  disserere  ci  ha  tentati  al  suo  giuoco,  se  appunto  la  trasposi- 
zione come  incremento  è  l'unica  legenda  che  paia  atta  a  decifrare 
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l'ingegno  delle  retroversioni  d'Ongaro;  la  suasoria  amorosa  di 
Alcippe  ad  Eurilla  (O.,  i,  1),  parallela  e  concolore  a  quella  di  Dafne 
a  Silvia  in  T.,  i,  1,  non  comporta  puro  transloco  dal  milieu 
campestre  a  quello  marittimo  (55.-69.)  ma  anche  l'esuberare  della 
perorazione  in  ammaestramento  platoneggiante  (55.-69.)  e  l'esem- 
plificazione ramificata  nei  domini  ittico  (murena,  polpo,  oliva, 
sargo,  capra,  raja,  squadro,  sepia,  triglia,  persico,  occhiata,  del- 
fino; 114.-129.),  avicolo  (pavone  e  colomba,  pappagallo  e  torto- 
rella,  tordo  e  merla,  con  equivoca  strampalataggine  matrimoniale; 
130.-135.),  arboreo  e  arbustivo  (acanto,  edera,  vite,  olmo,  palma, 
alloro,  alno,  platano,  mirto,  granato,  olivo;  136.-148.),  minerale 
(giacinto,  ambra,  asbesto;  150.-161.). 

Parare  a  nuovo  vuol  dire,  per  tal  modo,  infiocchettare  di  nastri 
novelli;  ma  vorrà  pur  essere,  in  vero,  piglio  dato  allo  strofinaccio  e 
caccia  sferrata  alla  pulve  de'  secoli;  grazie  all'eterosfera  marina  tra- 
verso cui  son  costretti  a  perspirare,  innumerevoli  lisi  tóttoi  ven- 
gono freddamente  azzerati  a  un'ipotetica  condizione  di  verginità; 
non  vanno  esenti  da  tal  cerebrosa  galvanostegìa  dizioni  figurate 
senz'altro  topiche  (cfr.  Ov.,  Ars,  III,  425.;  Petr.,  R.V.F.,  195,  2.): 

i,  2,  252.       Ah  pescatrice  mia,  tu  che  con  gli  ami 
Della  tua  divinissima  bellezza 
Facesti  del  mio  cor  dolce  rapina, 

etnici  illustri  per  vetustà  d'ascendenza  (cfr.  Ov.,  Met.,  IV,  617.; 
Luc,  II,  417.): 


Vada  pur  tra  gli  stagni  e  le  paludi 
2,  270.      Del  gelato  Aquilone,  o  tra  l'arene 
Di  Libia  ardenti,  .  .  . 


inamidati  ritornelli  di  comparazioni  (Cfr.  Horn.,  //.,  IV,  422.;  Cat. 
64,  269.-270.;  Ov.,  Ars,  I,  553.;  Tas.,  Riti.,  V,  38,  a.-  d.): 


Come  tremano  i  giunchi  in  riva  all'acque 
Allo  spirar  dell'ora, 
Come  s'increspa  tremolando  il  mare, 
i,  2,  490.      Così  tremava  allora: 


ecfonesi  sulla  barbara  genitura  di  un  qualsivoglia  iniquo  (cfr.  Cat. 
64,  155.-156.;  Tas.,  Ger.,  XVI,  57): 

i,  2,  361.      .  .  .  Oimé,  gl'infami  mostri 
Del  mar  Sicilian  lo  partorirò 
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Tra  l'orrende  sue  grotte,  e  di  veleno 
Lo  nodriro  le  foche  e  le  balene. 


'aôvvon-a  peradibiti  (cfr.  Hor.,  Ars,  30.): 

.  .  .,  prima  vedrassi 
Sorger  il  Sol  dall'Occidente,  e  Teti 
i,  2,  540.      Per  gli  elevati  gioghi  di  Appennino 

I  suoi  glauchi  destrier  mover  al  corso, 
Che  di  me  sia  pietosa  Eurilla,  .  .  . 

gloriose  iperboli  numerative  (cfr.  Cat.,  7,3.-10.): 

ii,  1,  31.       Non  tant'arene  o  conche  han  questi  lidi, 
Non  tante  gocce  d'acqua  han  questi  mari, 
Quante  lagrime  versan  gli  occhi  miei. 

Non  è  qui  geriatria  che  riappunti  le  lente  molle  di  tropi  infeltriti, 
ma  la  maniera  per  maltrattare  il  collegio  dei  Maggiori  di  ieri  e 
ierlaltro,  preferendo  ai  vantaggi  del  déjà  vu  e  della  cooptazione 
presso  di  Loro,  la  cadenza  d'inganno,  e  la  sorpresa  nel  pubblico, 
di  carcasse  retoriche  spoglie  anziché  onuste  di  millenaria  patina. 
La  carovana  degli  auctores  è  allora  insolentita  perché  poco  si  curi  la 
consuetudine  che  imponga;  quando  nella  confessione  di  Alceo  in 
i,  2  s'incollano  alla  sinopia  tassiana  (Aminta  pur  in  i,  2;  cfr.  max. 
T.,  512.:  O.,  355.  e  T.,  437.:  O.,  360.)  schegge  di  estrazione 
quattrocentesca  (Carino  in  Sann.,  Are,  VII,  8-10  e  26-33),36  sono 
invece  nosse  come  l'impiego  senza  scrupoli  di  "elementos  prefa- 
bricados"37  e  l'incetta  con  mistura  che  si  perpetrano  contro  la 
flotta  delle  unità  letterarie  ante-esistenti: 


I38       .  .  .;  la  quale  però  che 
dai  teneri  anni  a'  ser- 
vigii  di  Diana  disposta,. 

26     .  .  .,  di  tempo  in  tem- 
po più  crescendo  la 
età,  la  lunga  è  con- 
tinua usanza  si  conver- 
tì in  tanto  e  sì  fie- 
ro amore.  .  . 


28     ...  gli  rispondea:  a  l 
mia  lingua  non  essere 
licito  di  nominare  co- 
lei, cui  io  per  mia  ce- 
leste deità  adorava,  .  . 


306.    ...  Amore 

In  sì  tenera  etade  non  alberga, 

Ma  poi  che  crebber  gli  anni, 

[questa  mia 

Semplice  e  pura  affezion  can- 

[giossi 

In  un  intenso  ardore, 

355.  Che  capir  non  potendo  nel 

[mio  petto, 

Dicendo  che  non  era 
415.  Lecito  alla  mia  lingua  nominare 
Il  nome  di  colei 
Ch'era  l'idolo  mio, 
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30    II  quale  (fonte)  .  .  .  non  ...  il  mare 

altrimenti  che  se  di  fi-  ... 

nissimo  cristallo  stato  430.  Palesava  i  secreti 

fusse,  i  secreti  del  Del  translucido  fondo  agli  occhi 

translucido  fondo  mani-  [altrui; 
f  estava. 

33    La  quale  (l'amata),  sì  Ella,  che  non  bramava 

come  quella  che  deside-  Con  desiderio  egual  cosa  altra 

rava  molto  di  vederla,  [alcuna, 

semplicemente  .  .  .,  bas-  470.  Fiso  nel  aueto  mare 

sando  gli  occhi  ne  le  Semplicetta  lo  sguardo;39 
quiete  acque,  .  .  . 


Sul  bordo  del  quarto  atto  tassiano  impende  presso  la  duplica- 
zione di  Ongaro  un  débat  tra  i  servi  di  Alceo  Siluro  e  Mormillo;  il 
duo  si  espande  di  lato  alla  razione  di  avvenimenti  poi  seguente  e 
condivisa  tra  piaggia  e  bosco  (T.,  iv,  1-2;  O.,  iv,  2-4).  Il  ricordo 
dell'investigazione  presente  come  condotta  su  una  dichiarata  pièce 
au  carré  accenna  a  rimuovere  prima  che  malarrivi  la  chiosa  sulla 
TéxvT|  d'autore  che  qui  si  rivelerebbe,  strozzandola  in  rilievo  di  un 
semplice  tic  auctorio:  accrescenza  di  prammatica,  non  sagace 
rimaneggiamento.  Di  più  preme  annunciare,  di  questi  donativi 
dell'edizione  ongaresca,  la  totale  ininfluenza  dramatica,  quale 
smodera,  a  irto'  d'esempio,  nel  quinto  atto,  tra  utilità  di  conclu- 
sione —  in  v,  2  —  e  superlativa  catalisi40  —  in  v,  1,  e  v,  3  —  irrela- 
tamente sgruppate  l'un  dietro  l'altra.  Anche  i  lazzi  eclogali  (iv,  2, 
64.-67.)  o  enigmistici  (iv,  2,  109.-116.;  131.-138.;  157.-172.)  dei  due 
servi  vivono  senza  speranza  d'intesa  col  successivo  proclama  del 
suicidio  di  Alceo  (iv,  3)  sì  che  "...  modi  di  sentire  e  di  compor- 
tarsi in  conflitto  o  privi  di  rapporto  .  .  .  sono  posti  .  .  .  accanto 
...  e  lasciati  lì  senza  possibilità  di  conciliazione,  come  se  una 
parte  non  avesse  nulla  a  che  vedere  con  l'altra.  .  .  ."41 

È  da  sapere  che  la  guisa  antropomorfica  del  paesaggio  è  retag- 
gio dall' Aminta  felicemente  così  incamerato  come  tradito  alla  fi- 
gliolanza pastorale;42  Siluro  e  Mormillo,  per  contro,  dalla  capric- 
ciosa onomastica  ittica  che  li  individua  alla  disposizione  non 
comunicativa,  meramente  filarmonica,  del  loro  canto,  rassegnano 
la  propria  umanità  nel  grembo  dell'acqua  in  cui  operano;  è  sotto  la 
rubrica  del  melodioso  suono  di  natura  che  omologheremo  l'al- 
terno scoccare  di  amebei  tra  77.  e  172.  di  iv,  1,  quando  le  battute, 
sciolta  ogni  coercizione  di  orientamento  da  domanda  a  risposta, 
camminano,  nonché  giusta  un  "rapport  d'indifférence,"43  a  dirit- 
tura in  flagrante  sordità  vicendevole;  al  parallelismo  del  collega- 
mento tra  proposta  e  risponsiva  dei  personaggi  A  e  B: 
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si  sostituisce  qui,  decadendo  l'atto  d'ascolto  reciproco  tra  i  due  in 
iscena,  e  permanendo  la  sola  unità  grezza  delle  parole  che  sieno 
profferite  da  uno  stesso  dicitore,  la  corresponsione:44 


rAi 


Manierismo  o  meno,  la  voluzione  da  Tasso  a  Ongaro  sembre- 
rebbe con  ciò  conclamare  energicamente  la  propria  attendibilità. 
Ad  Altri  poi  il  diporto  di  arrembarsi  ghiottamente  sul  possibile 
prefisso  ("e-"  o  "in-")  di  essa,  e  il  pericoloso  duello  colla  teleologìa 
che  tale  manbassa  serbi  in  insidia. 


Università  di  Roma 
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NOTE 

1  Ecco  consuntiva  to  di  séguito  il  capitale  della  critica  ongaresca:  Anonimo, 
"Ongaro  (Antonio),"  in  Nouvelle  biographie  générale  (Paris,  1852-1877),  XXXVIII 
(1864),  686,  col.  2-687,  col.  1.;  Vincenzo  Balbi,  Antonio  Ongaro  (Pozzuoli,  1899); 
Francesco  Bartoli,  Notizie  istoriche  de'  comici  italiani  [Padova  (1781  +  )  1782],  I,  p. 
32;  Antonio  Belloni,  "Per  la  storia  letteraria  di  Padova.  Rimatori  padovani  dei 
secc.  XV  e  XVI  (Due  Scipioni  Sanguinacci  e  Antonio  Ongaro),"  in  Id.,  Fram- 
menti di  critica  letteraria  (Milano,  1909),  pp.  95-123;  Anton  Giulio  Bragaglia, 
Storia  del  Teatro  Popolare  Romano  (Roma,  1958),  p.  68;  Eugenio  Camerini,  "Anto- 
nio Ongaro  e  l'Alceo,"  nell'ed.  Camerini  (Milano,  1874),  pp.  19-20;  E(nrico) 
Carr(ara),  "Ongaro,  Antonio,"  in  Enciclopedia  Italiana  (Roma,  1949),  XXV,  p. 
373,  coli.  1-2;  Enrico  Carrara,  La  poesia  pastorale  (Milano,  s.d.),  pp.  350-51; 
Giovanni  Cinelli  Calvoli,  Biblioteca  volante  (Venezia,  1734-17472),  IH  (1746),  p. 
410;  Giovan  Mario  Crescimbeni,  Comentarj  (Roma,  1702-1711),  I  (1702),  p.  228, 
pp.  376-77;  Giovan  Mario  Crescimbeni,  L'Istoria  della  Volgar  poesia  (Roma,  1968, 
69),  pp.  144-45,  p.  212;  Benedetto  Croce,  Stona  della  età  barocca  in  Italia  (Bari, 
1929),  p.  316;  Silvio  D'Amico,  Storia  del  teatro  drammatico  [Milano,  2a  ed.,  1953 
(la  ed.,  1939-1940)],  II,  pp.  25-27;  Janus  Nicius  Erythraeus,  Pinacotheca  (Colonia, 
1643  +  1645  +  1648),  I,  pp.  166-67;  Giusto  Fontanini  e  Apostolo  Zeno,  Biblioteca 
dell'eloquenza  italiana  [Parma,  1803  +  1804  (17531)],  I,  p.  445;  G(ino)  Fr(anceschini), 
"Alceo,"  in  Dizionario  letterario  Bompiani,  Opere  (Milano,  1947-1952),  I,  (1947),  p. 
59,  coli.  1-2;  Pierre  Louis  Ginguené,  Histoire  littéraire  d'Italie  (Paris,  1811-1819), 
VI  (1813),  pp.  364-71;  Gianvincenzo  Gravina,  Della  ragion  poetica,  ed.  Quondam 
(Bari,  1973),  p.  318;  J.L.  Klein,  Geschichte  des  Italienischen  Drama's  (Leipzig, 
1865-1876),  V  (1867),  pp.  166-74;  C(aterina)  L(elj),  "Ongaro  Antonio,"  in  Dizio- 
nario Letterario  Bompiani,  Autori  (Milano,  1956-1957),  III  (1957),  p.  18.  coli.  1-2; 
Ludovico  Antonio  Muratori,  Della  perfetta  poesia  italiana,  ed.  Ruschioni  (Milano, 
1971  + 1972),  I,  p.  353,  II,  pp.  816-17;  Mario  Muner,  "Antonio  Ongaro,  poeta 
del  secolo  XVI,"  Aevum,  XII  (1938),  2-3,  411-96;  P(ietro)  P(aolo)  Parrella,  Ree.  a 
Balbi,  1899,  Rassegna  critica  della  letteratura  italiana,  IV  (1899),  110-11;  Silvio 
Pasquazi,  "Battista  Guarirli,"  in  AA.  W.,  /  minori  (Milano,  1961-62),  II  (1961), 
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6  La  dedicatoria  dell'Alceo  e  i  sonetti  ai  Ruis,  dai  Ruis,  e  da  altri  (Tiberio  Palello, 
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la  paternità  guariniana  degl'intermedi  di  cui  vi  si  favella  Crescimbeni,  1702,  pp. 
376-77. 
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27  Cfr.  Lelj,  1957,  p.  18,  col.  1;  leljano  pure,  in  appresso,  il  primo  virgolettato  ane- 
pigrafo. 

28  Cfr.  Belloni,  1909,  p.  109;  donde  anche  le  parole  di  poc'oltre. 
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manieristica  della  realtà,"  in  Id.,  "Mutazione"  e  "riscontro"  nel  teatro  di  Machiavelli 
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214,  n.  23,  e  Giovanni  Pozzi,  "Ludicra  mariniana,"  Studi  e  problemi  di  critica 
testuale,  IV  (1973),  6,  138-39. 

43  Cfr.  Steen  Jansen,  "Esquisse  d'une  théorie  de  la  forme  dramatique,"  Langages, 
XII  (1968),  92. 

44  Corresponsione  s'intende  qui  per  artificio  correlativo  [cfr.  Vittore  Pisani,  "Cor- 
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Lettere,  storia  e  filosofia,  VIII  (1939),  1,  1-11],  del  cui  funzionamento  spettacolare 
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Mary  Russo 

Progress:  Croce,  Gramsci,  and  Leopardi 


Progress  as  one  idea  in  the  history  of  ideas  or  as  the  definitive 
idea  of  history  itself  is,  no  matter  how  grandly  conceived,  in- 
volved in  the  vicissitudes  of  everyday  life.  Progress,  as  it  is  felt 
and  understood  by  the  individual,  is  inevitably  conflated  with  the 
discourses  of  theology,  philosophy,  science,  literature,  and  politi- 
cal theory.  This  insight  into  the  relationship  of  history  and  con- 
sciousness, mediated  by  language,  is  credited  to  Giambattista 
Vico's  New  Science.  Antonio  Gramsci,  in  his  multilayered  analysis 
of  culture  and  society,  saw  progress  similarly  but  with  an  empha- 
sis on  class.  For  him,  progress  was  an  idea  whose  history  was 
bound  to  those  social  groups  and  classes  who  benefitted  from  its 
influence.  In  this  sense,  progress  was  associated,  for  Gramsci, 
with  Liberal  historiography  as  present  above  all  in  the  works  of 
Benedetto  Croce,  and  with  the  Italian  bourgeoisie  whose  interests 
it  had  served.  But  Gramsci  had  his  own  commitments  to  progress. 
As  a  post  revolutionary  Western  Marxist,  living  in  Fascist  Italy, 
he,  no  less  than  Croce  was  faced  with  both  intellectual  and  politi- 
cal challenges  to  his  belief  in  and  will  towards  teleological  change. 
This  paper  which  consists  of  critical  readings  of  Croce  and 
Gramsci,  each  writing  on  progress  in  relation  to  the  work  and  rep- 
utation of  the  anti-progressivist  literary  figure,  Giacomo  Leopardi 
(1798-1837),  argues  that  the  work  of  both  reflects  the  historical  cri- 
sis of  progress  for  the  Italian  intellectual  in  the  1920"s  and  1930's 
and  suggests  that  the  crisis  of  progress  is,  at  the  same  juncture,  a 
crisis  of  subjectivity  and  of  discourse. 

Compared  to  his  reputation  in  his  own  country  as  the  greatest 
lyric  poet  after  Petrarch,  Leopardi's  work  is  relatively  unknown  in 
the  United  States.  The  interpretive  tradition  in  which  he  might  be 
understood  in  terms  of  present-day  polemic  around  his  work  is 
even  less  familiar  to  students  of  the  same  period  in  English  and 
comparative  studies,  so  it  may  be  useful  to  describe  its  relevance 
here.  From  his  first  major  critic,  Francesco  De  Sanctis,  the  inter- 
pretation of  Leopardi  has  been  in  Italy  associated  with  national 
"new  history,"  and  ongoing  social  critiques  involving  concepts  of 
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modernity  and  progress  of  various  kinds.1  It  was  De  Sanctis  who 
first  posed  the  question  of  Leopardi' s  position  vis-à-vis  progress 
in  a  literary  sense  and  in  a  political  sense.  In  the  first  instance,  he 
hailed  Leopardi  as  the  "poet  of  the  young"  and  insisted  vehe- 
mently that  had  Leopardi  lived  until  1848,  he  would  have  joined 
the  revolutionary  ranks  and  struggled  for  a  new  Italian  nation, 
but  subsequently  he  seemed  to  founder  in  a  sea  of  confusion 
whenever  he  approached  the  question  of  how  the  lyric  poet  who 
had  set  himself  so  staunchly  against  the  modern  age  could  inspire 
so  strongly  a  moral  and  poetic  courage  and  hopefulness.  He  ex- 
pressed this  contradiction  most  compellingly  in  a  famous  passage 
from  his  essay  on  Schopenhauer  and  Leopardi: 

.  .  .  Leopardi  produce  l'effetto  contrario  a  quello  che  si  propone.  Non 
crede  al  progresso,  e  te  lo  fa  desiderare;  non  crede  alla  libertà,  e  te  la  fa 
amare.  ...  E  scettico,  e  ti  fa  credente;  e  mentre  non  crede  possibile  un 
avvenire  men  tristo  per  la  patria  comune,  ti  desta  in  seno  un  vivo  amore 
per  quella  e  t'infiamma  a  nobil  fatti.2 

Most  recently,  the  work  of  Sebastiano  Timpanaro,  which  de- 
serves more  attention  that  can  be  given  here,  has  interpreted  the 
anti-progressive  progressiveness  of  Leopardi's  work  and  pro- 
posed the  "materialist-pessimism"  of  Leopardi  as  a  vital  correc- 
tion to  the  "idealist  excesses  of  Western  Marxism  and  to  the 
misanthropy  and  mystification  of  European  pessimism  from 
"Schopenhauer  to  Freud."3  He  sees  Leopardian  pessimism  as 
both  an  elaboration  upon  the  principles  of  the  Enlightenment  and 
a  radical  critique  of  their  contemporary  (in  his  time  and  ours)  mis- 
takes; he  prefers  the  characterization  of  Leopardi's  work  as 
"classical-illuminist"  rather  than  enlightened  romantic,  as  De 
Sanctis  would  have  him.  Following  Cesare  Luporini' s  formulation 
of  the  "historical  disappointment"4  in  the  aftermath  of  the  French 
revolution,  Timpanaro  understands  Leopardian  pessimism  as  the 
critical  spirit  of  the  enlightenment  in  resisting  religious  or  secular 
"rationalizations"  of  human  suffering,  including  the  consolatory 
myth  of  progress.  What  Leopardi  offers,  according  to  Timpanaro, 
is  not  only  critique:  his  view  of  nature  suggests  a  more  solidly  ma- 
terialist base  for  a  social  philosophy  which  would  be  both  critical 
and  scientific.  This  intervention  is  but  the  latest  in  a  series  of  stud- 
ies in  Italy  which  have  reconsidered  early  nineteenth  century  cul- 
ture in  light  of  political  polemics,  often  involving  Marxian 
thought.5  Often  these  studies,  as  they  treat  of  Leopardi,  have 
been  mediated  by  a  strong  historicist  tradition  of  literary  study. 
Although  this  paper  is  not  about  Leopardi  so  much  as  about  his 
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interpretation,  it  may  be  useful  to  suggest  that  his  writing  is  par- 
ticularly resistant  to  models  of  historical  determinism  and  conti- 
nuity: his  insistence  upon  the  permanence  of  rupture  (personal, 
historical,  and  poetic),  the  illusoriness  of  narrative  structure 
(whether  in  regard  to  the  past  or  to  the  future),  contradictions  in 
the  representation  of  nature  as  referrent  and  natural  object  seem 
(in  a  phrase  Leopardi  would  despise)  strikingly  modern.  But  these 
are  the  suggestions  of  contemporary  "modernism"  and  post- 
structuralist  thought.  The  questions  which  arise  here  and 
throughout  the  following  discussions  are  the  old  ones:  how  is  it 
that  Leopardi's  negation  of  progress  has  led  so  often  and  so 
ambivalently  to  its  reassertion  and  how  is  it  that  these  interpreta- 
tions are  inextricably  caught  up  in  the  progress  of  our  ideas  of 
ourselves  and  our  discourse  as  (however  mistakenly)  modern. 

Croce  on  Leopardi:  Progress  and  non-progress 

In  1923,  in  the  volume  of  practical  criticism  dedicated  to  nine- 
teenth century  European  writers,  Poesia  e  non  poesia,  Croce  re- 
printed his  remarkable  essay  on  Leopardi:  in  Italy,  it  was  some- 
thing of  a  cultural  event.6  The  essay  had  appeared  a  year  before  in 
a  learned  journal,7  and,  like  everything  Croce  wrote  in  those 
years,  it  was  received  with  great  seriousness  and  consideration  by 
the  academic  establishment;  now  it  was  available  to  a  greater  au- 
dience —  one  that  was  intensively  involved  in  the  national  self- 
consciousness  associated  with  what,  in  Gramscian  terms,  was  the 
second  (and  hegemonic)  moment  of  Fascism.8 

In  the  same  theoretical  mode  as  his  essay  on  the  poetry  of 
Dante,  which  separated  the  secular  (poetic)  elements  in  the  Com- 
media from  the  theological  and  political  thought  which  structure 
the  whole  of  the  work,  Croce  begins  his  comments  on  Leopardi 
with  a  separation  of  what  seemed  to  him  valid  poetically  from 
those  readings  of  Leopardi  which  centered  in  inappropriate  bio- 
graphical or  philosophical  considerations  —  "non-existent  or  ex- 
traneous problems."9  In  relation  to  the  still  young  tradition  of 
Leopardi  interpretation  this  meant  a  direct  attack  on  two  preva- 
lent currents  of  criticism:  first,  the  positivistic  scholarship  of  the 
turn  of  the  century  (which  tended  towards  such  biographical 
questions  as  the  identity  of  his  beloved  Silvia  etc.)  and  second, 
the  serious  philosophical  attention  of  Gentile  10  and  others  to 
Leopardi's  prose  work  in  the  Operette  morali  and  the  Zibaldone 
(published  and  available  for  criticism  only  in  1898).  Of  the  positiv- 
istic scholarship,  Croce  was  merely  contemptuous;  he  reserved 
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his  more  serious  critique  for  those,  like  Gentile,  who  had  taken 
Leopardi' s  "philosophy"  seriously. 

Croce's  attack  on  Leopardi's  philosophy,  his  aesthetics,  and 
even  his  poetry  was  devastating.  For  Croce,  Leopardi's  thought 
(reduced  to  "pessimism")  was  not  philosophy  or  system  at  all,  but 
rather  sentiment  or  pseudo-philosophy: 

La  filosofia  in  quanto  pessimistica  o  ottimistica  è  sempre  intrinsecamente 
pseudo-filosofia  sia  a  uso  privato.  .  .  .n 

Moreover,  Leopardi's  aesthetics,  his  observations  on  art  and 
poetry  were  given  scant  attention  and  dismissed  as  personal  and 
unoriginal.  Finally,  as  is  well-known,  the  poetry  itself  was  in  great 
part  dispatched  to  that  Crocean  limbo  known  as  "non-poesia." 
The  sole  positive  judgement  —  on  certain  lyrical  passages  —  rep- 
resented a  return  to  De  Sanctis'  preference  for  the  early  poems,  al- 
though he  is  quiet  adamant  in  insisting  that  De  Sanctis  overesti- 
mated Leopardi  even  in  this  regard.12 

If  we  consider  more  closely  the  general  objections  of  Croce,  we 
might  begin  conceding  that  he  is,  in  a  certain  sense,  correct  in  his 
assertion  that  pessimism  is  better  understood  as  a  sentimental  atti- 
tude rather  than  a  philosophy.  (The  same,  of  course,  is  true  of 
progressive  optimism).  With  Hegel  as  model,  Leopardi's  pessi- 
mism per  se  is  easily  shown  to  be  unsystematic  and  undeveloped. 
In  retrospect,  it  is  less  the  assertion  that  Leopardi's  thought  was 
not  genuinely  philosophical  or  speculative  which  is  so  striking, 
but  rather  the  rhetorical  extremes  to  which  Croce  was  willing  to 
push  his  own  argument  until  finally,  with  the  disdain  and  hyper- 
bole typical  of  this  essay,  he  reduces  most  of  Leopardi's  prodi- 
gious accomplishment  to  "an  emotional  block."13 

Some  explanation  of  Croce's  tone  may  come,  as  some  critics 
have  suggested,  from  a  professional  defensiveness.  Croce  was  not 
willing  to  admit  many  to  the  Company  of  professional  philoso- 
phers. In  his  own  lifetime,  he  enjoyed  great  privilege,  even  from 
the  government  which  he  opposed.  Part  of  his  faith  in  the  tran- 
scendence of  Ideas,  depended  on  the  exclusion  of  thought  or 
thinkers  who  were  not  consonant  with  his  own  sense  of  "what 
was  living"  or  immortal  in  the  progress  of  humanism.  Leopardi 
was  not  easily  placed  in  this  progressive  tradition,  as  we  shall  see, 
for  several  reasons.  From  Gramsci's  viewpoint,  of  course,  it  was 
precisely  this  sense  of  transcendence  and  exclusivity  that  he  was 
seeking  to  reverse  in  his  own  formulation  that  all  men,  in  so  much 
as  they  are,  at  some  time,  intellectually  critical,  are  philosophers 
of  their  own  era.14 


150 

Historically,  Croce  was  ambivalent  regarding  Leopardi's  posi- 
tion as  a  nineteenth  century  figure.  On  the  one  hand,  his  essay 
restates  a  long-standing  antipathy  to  a  certain  gloomy  fashion  of 
thought  connecting  Goethe's  Werther,  Byron,  De  Vigny,  Leo- 
pardi, and  Schopenhauer.  It  was  Leopardi's  "emotional  and  pessi- 
mistic content"  that  earned  him  "European  notoriety"  and  place 
among  what  Croce  calls  "the  pleiade  of  tortured  and  disconsolate 
souls"15  which  arose  during  the  last  years  of  the  18th  century  as  a 
part  of  European  Romanticism.  (In  Italy,  as  Croce  mentions, 
Leopardi  was  known  as  a  classicist  and  opponent  of  literary 
Romanticism).  On  the  other  hand,  though  he  acknowledges  Leo- 
pardi's reputed  affinities  with  a  wide-spread  cultural  and  historical 
phenomenon,  Croce's  position  seems  to  be  that  Leopardi's  rela- 
tion to  Romantic  thought  had  been  falsely  construed,  and  in  fact, 
that  his  ideas  were  not  historically  understandable  at  all  but  "a 
reasoned  projection  of  his  own  unhappy  state"  —  the  inevitable 
and  idiosyncratic  result  of  a  "strangled  life."16  Insisting  as  he  does 
on  the  subjective  nature  of  Leopardi's  intellectual  motivation, 
Croce  attributes  the  genesis  of  Leopardi's  unhappiness  and  reac- 
tionary sentiment  to  his  physical  debility:  in  Croce's  critical  por- 
trait, the  poet's  writing  emerges  as  a  deformed  and  exasperating 
anomaly:  "narrow  of  spirit,  obstinate,  reactionary  in  its  antipathy 
for  the  new  and  the  living."17  Centrally,  it  is  Leopardi's  absolute 
refusal  of  the  "new  and  living"  spirit  of  progress18  (though,  for 
Croce,  a  purely  individualistic  refusal)  which  infuriates  Croce.  It 
is  well-known  that  Croce  despised  Romanticism  aesthetically,  but 
ideologically,  as  Gramsci  will  note  in  his  own  comments  on 
Leopardi,  the  Liberal  historiographer  was  deeply  committed  to 
currents  of  Bourgeois  reform  which  flourished  in  that  context. 
Croce  himself  pointedly  disassociates  Leopardi  from  Liberal 
thought  and  objects  to  his  undeserved  acceptance  by  those  pro- 
gressives of  his  own  era  and  by  the  youthful  liberals  (most  nota- 
bly De  Sanctis)  of  the  Italian  Risorgimento.  It  was  especially  galling 
to  Croce  that  the  "scoffer  at  liberals  had  all  his  friendships  among 
liberals."19  It  is  interesting  to  note  here  as  well,  that  although 
Croce  attributes  Leopardi's  negation  to  an  historical  and  idiosyn- 
cratic sickness  of  body  and  soul,  he  not  only  asserts  that  Leopardi 
denied  history  in  general  ("The  solemn  movement  of  history  which 
brings  the  whole  drama  of  humanity  before  the  soul  of  man  and 
moves  it  to  admiration  or  enthusiasm  .  .  .  was  not  for  him.")  but 
he  enumerates  very  specifically  the  concrete  elements  of  history 
which  Leopardi  also  denied,  including  Liberalism,  nineteenth 
century  optimism,  progress,  reform,  revolution,  economics,  soci- 
ology and  even  German  Idealism: 
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E  in  verso  e  in  prosa  irrise  la  fede  del  nuovo  secolo,  l'incessante  accresci- 
mento e  ampliamento  dello  spirito  umano,  il  progresso,  e  irrise  il  libera- 
lismo e  i  tentativi  di  riforme  e  di  rivolgimenti,  e  gli  studi  di  economia  e  di 
scienze  sociali,  e  la  filosofia  dei  nuovi  tempi  che  si  affermava  nei  grandi 
pensatori  di  Germania.  .  .  .20 

Leopardi's  refusal  of  Progress,  whether  in  relation  to  Nature, 
cultural  community  (Vieusseux  and  l'Antologia,)  technological  sci- 
ence, politics  [Tuscan  moderates  and  Lombard  progressives],  liter- 
ary or  historiographie  Romanticism  is  and  has  been  a  critical  crux 
of  the  interpretive  tradition  around  his  work  since  its  inception, 
here  we  would  only  underline  Croce' s  intense  approach  to  the 
problematic  of  progress  in  Leopardi,  and  his  equally  intense 
avoidance  of  explanations  which  might  be  historically  or  ideo- 
logically commensurate  with  his  statements  of  it.  This  avoidance, 
which  as  we  shall  now  attempt  to  demonstrate,  goes  beyond  the 
initial  reduction  of  Leopardi's  radical  critique  of  Restoration  cul- 
ture to  a  psychological  deformity  (a  move  which  diffuses  its 
significance)  and  towards  a  positing  of  the  problem  of  progress  in 
terms  of  life  and  death  for  the  individual;  surprisingly  he  trivia- 
lizes both  Leopardi's  contemplations  of  mortality  in  relation  to  na- 
ture, and  the  dilemma  of  living  in  the  face  of  death  for  all  men. 

How  does  Croce  develop  this  common  sense  discourse  of  mor- 
tality? Ironically,  Croce,  hardly  a  populist  himself,  chose  to  con- 
trast Leopardi's  negation  and  despair  with  cliché  and  folk  wis- 
dom. In  a  move  which  is  dangerously  close  to  the  positivistic 
explanations  of  Leopardi  as  a  poor  dancer  and  dull  conversation- 
alist, Croce  dramatizes  Leopardi's  life  predicament  as  that  of  the 
perpetual  spoiler  who,  because  of  his  own  wretchedness  is  con- 
stantly embittered  by  the  gaiety  which  is  the  natural  state  of  man. 
Men,  observes  Croce,  are  cheerfully  unconscious  of  death,  living 
out  the  proverb  which  states  that  death  is  not  relevant  to  the  liv- 
ing because  they  are  not  dead,  and  not  relevant  to  the  dead,  be- 
cause they  are.  Croce  dramatizes  Leopardi  in  dramatic  conflict 
with  this  human  and  presumably  natural  attitude: 

Giudicava  che  la  vita  fosse  un  male,  da  essere  vissuta  con  l'amara 
coscienza  di  questo  male  radicale;  e  si  trovava  di  fronte  altri  uomini  che 
per  questa  parte  pensavano  ossia  sentivano  diversamente  da  lui,  perché 
potevano  disporre  delle  loro  forze  fisiche,  i  loro  nervi  erano  calmi, 
l'animo  equilibrato,  e  la  gioia  del  vivere  li  dominava  e  animava,  la 
speranza  loro  sorrideva,  l'azione  li  infervorava,  l'amore  li  inebbriava,  e  ai 
dolori  e  alle  avversità  resistevano  mettendoli  tra  le  eventuali  difficoltà  da 
affrontare,  quando  non  ne  erano  attualmente  colpiti,  e  con  l'affrontarli  e 
superarli  quando  ne  erano  colpiti,  e  alla  morte  non  pensavano,  confor- 
mandosi consapevolmente  o  inconsapevolmente  al  detto  antico,  che  la  morte  non 
concerne  i  vivi,  perché  sono  vivi,  né  i  morti  perché  sono  morti.21 


152 

To  further  dramatize  his  indictment  of  Leopardi,  Croce  offers 
yet  another  popular  saying,  this  one  supposedly  written  —  albeit 
unreadable  except  in  Croce' s  own  book  of  memory.  In  a  nostalgic 
anecdote,  he  recalls  a  rustic  cottage  somewhere  in  the  Tyrol  where 
once  was  written  (thought  the  writing  may  have  vanished)  a  say- 
ing (written  in  a  foreign  tongue)  which  Croce  seems  to  offer  as  an 
illustration  of  the  dominant,  normal,  common-sensical  reality: 

Nel  fronte  di  una  rustica  casetta  del  Tirolo  si  leggeva  anni  or  sono  (e  non 
so  se  si  legga  ancora)  una  scritta  in  versi  tedeschi,  che  diceva:  "Vivo  ma 
per  quanto  tempo?  Morrò  senza  sapere  né  dove  né  quando.  Vado  e  non  so 
dove,  e  con  tutto  ciò,  stupisco  di  essere  così  gaio.  Signor  Gesù,  proteggete 
la  mia  casa!"22 


Given  his  attack  on  Leopardi's  excessive  subjectivity,  it  is  interest- 
ing not  only  that  Croce  offers  a  very  personal  (and  by  his  own  ad- 
mission unverifiable)  experience  at  this  juncture  in  the  essay,  but 
that  he  evokes  language  as  talisman  or  fetish  to  ward  off  the  obvi- 
ous threat  which  he  seems  to  sense  in  Leopardi's  attitude.  The 
saying  itself  actually  lacks  the  lapidary  quality  which  is  the  power 
of  these  convincing  sententiae.  But  Croce  takes  pains  to  forestall 
this  stylistic  objection  which  might  otherwise  cast  doubt  on  his 
whole  story  by  distancing  his  own  reader  from  the  original  experi- 
ence (only  Croce's),  by  distancing  the  language  which  pointedly 
is  not  in  Italian,  and  by  distancing  the  writing  itself  whose  geo- 
graphical, historical  and  physical  traces  are  erased  and  not  availa- 
ble for  more  direct  interpretation  or  rhetorical  scrutiny. 

In  contrast  with  this  verbal  "directness"  and  simplicity,  Croce 
again  dramatizes  the  jaded  sensibility  of  Leopardi  who  confronts 
this  natural  gaiety  and  optimism  with  verbal  insults,  "irony,  sar- 
casm, and  the  grotesque." 

Il  Leopardi  non  si  stupiva,  ma  si  sdegnava  che  gli  uomini  fossero  con 
tutto  ciò,  così  gai;  e  li  chiamava  codardi,  voleva  confonderli  e  farli 
vergognare  e  convertirli,  cioè  infondere  in  essi,  sotto  specie  di  raziocini,  il 
suo  personale  stato  d'animo,  e  ricorreva  perciò,  come  a  motivi  oratori, 
all'ironia,  al  sarcasmo  e  al  grottesco.23 

The  rhetorical  drama  which  Croce  constructs  fails  to  neutralize 
the  power  of  Leopardi's  negation;  in  fact,  the  trivializarion  of  the 
courageous  struggle  of  mankind  to  live  fully  in  the  face  of  con- 
sciousness of  mortality,  if  anything  strengthens  Leopardi's  insist- 
ence that  the  facts  of  life  and  death,  mortality  and  unhappiness  be 
faced  by  more  than  mindless  proverbs  and  nostalgia  for  idealized 
peasant  culture.  The  serious  failing  of  Croce's  essay,  however,  is 
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in  his  confusion  over  Leopardi' s  negation  of  the  possibility  of  gen- 
eral happiness,  given  the  universal  condition  of  death,  illness,  and 
loss,  with  the  specific  denial  of  the  optimism  of  progress  ("la  fede 
del  nuovo  secolo,"  "liberalismo"  e  "riforme").  This  confusion, 
which  persists  in  more  recent  criticism,  is  compounded  by  the  ra- 
tionalizations of  Leopardi's  attitude  asserted  first  on  the  basis  of 
his  relationship  to  other  "tortured  spirits"  of  the  late  18th  and 
early  19th  century,  and  then  contradicted  by  an  insistence  on 
Leopardi's  pathology  and  eccentricity  —  "il  suo  personale  stato 
d'animo."24  On  the  other  hand,  what  emerges  clearly  from 
Croce's  reading  of  Leopardi  is  his  own  anxiety. 

It  would  in  fact,  be  tempting  here  to  question  the  emotional 
motivation  of  the  denial  of  death  by  Croce,  a  man  whose  own  life 
experience  including  several  symbolic  deaths  and  rebirths  (he  was 
named  after  a  brother  who  died;  was  rescued  from  the  ruins  of  an 
earthquake;  saved  from  a  severe  depression  supposedly  by  the  in- 
spiration of  his  teacher,  Labriola  etc.)  and  who  had  written  histo- 
ries and  articles  on  precisely  "what  was  living  and  what  was 
dead."  The  question  more  significant  to  our  discussion,  however, 
is  another:  was  it  not  in  the  interest  of  a  bourgeois  intellectual, 
who  had  begun  his  own  historical  account  of  the  history  of 
Europe  with  the  calm  aftermath  of  the  revolution,  to  now,  in 
1923,  in  the  wake  of  the  first  historical  surge  of  fascism  (in 
Gramscian  terms  "the  movement  of  force")  to  try  to  purge  the  his- 
tory of  the  Restoration  of  its  darker  meditations  on  social  change 
and  its  radical  refusals  to  accept  the  promise  of  reform  and  the 
consolations  of  liberalism  in  the  name  of  Progress?  In  other 
words,  was  it  not  a  question  of  class  interest  and  politically  timely 
to  reassert  a  mellow  optimism  based  reassuringly  on  "buon 
senso,"  an  ideology  which,  however  inadvertantly  would  consoli- 
date the  status  quo?  This,  of  course,  is  the  "hegemonic"  moment  of 
which  Gramsci  writes  so  often.  Croce,  as  we  have  mentioned, 
considered  himself  and  his  work  above  such  political  uses  though 
postwar  scholarship  has  interpreted  his  relationship  to  the  "black 
decades"  otherwise.  What  is  undeniably  in  Croce's  writing  here  is 
the  profound  need  to  defend  culture  and  patriotic  history  against 
Leopardi's  influence  either  in  the  Romantic  enthusiasms  of  De 
Sanctis  or  in  the  serious  considerations  of  his  thought  in  Croce's 
own  time.  When  economic  and  political  conditions  become  critical 
a  decade  later,  some  intellectuals  will  return  to  Croce's  essay  and 
evaluate  it  in  just  such  terms  of  ideological  assertion  and  defen- 
siveness. 
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Gramsci  on  Leopardi:  Progress 

Il  progresso  è  una  ideologia,  il  divenire  è  una  concezione  filosofica.  Il 
"progresso"  dipende  da  una  determinata  mentalità,  a  costituire  la  quale 
entrano  certi  elementi  culturali  storicamente  determinati;  il  "divenire"  è 
un  concetto  filosofico,  da  cui  può  essere  assente  il  progresso.  ...  La 
nascita  e  lo  sviluppo  dell'idea  progresso  corrisponde  alla  coscienza 
diffusa  che  è  stato  raggiunto  un  certo  rapporto  tra  la  società  e  la  natura 
(incluso  nel  concetto  di  natura  quello  di  caso  e  di  "irrazionalità")  tale  per 
cui  gli  uomini,  nel  loro  complesso,  sono  più  sicuri  del  loro  avvenire, 
possono  concepire  "razionalmente"  dei  piani  complessivi  della  loro  vita. 
Il  Leopardi  deve  ricorrere  alle  eruzioni  vulcaniche,  cioè  a  quei  fenomeni 
naturali  che  sono  ancora  "irresistibili"  e  senza  rimedio. 

—  Gramsci 


If  Croce' s  vigorous  attack  on  Leopardi  was  inconsistent  in  its 
elaboration,  at  least  the  thrust  of  his  argument  was  plain  to  those 
who  wrote  after  him.  Unlike  De  Sanctis  before  him  and  countless 
others  afterward,  Croce  took  Leopardi' s  denial  of  progress  quite 
literally  and  made  no  attempt  to  reconstruct  Leopardi' s  thinking, 
which  he  saw  as  pure  Reaction,  to  match  his  own  Liberal  faith. 
Gramsci,  mediated  by  Croce's  essay,  also  accepted  Leopardi's  re- 
fusal of  progress  in  a  rather  unqualified  way.25  Gramsci  cites  the 
awesome  image  of  Vesuvius  from  the  famed  poem  "La  Ginestra" 
as  a  desperate  resort  on  the  part  of  the  poet  to  spiritually  block 
the  flow  of  those  forces  of  progress  ("magnifiche  sorti  e  progres- 
sive")26 which  swelled  to  encompass  the  whole  of  Risorgimental 
life  and  culture.  Though  he  seems  very  close  to  Croce  in  his  un- 
derstanding of  what  Leopardi  meant,  Gramsci's  own  interpreta- 
tion of  Leopardi's  significance  as  an  intellectual  in  relation  to  the 
political  culture  of  the  early  Risorgimento  is  far  from  unambiguous. 
Writing  almost  one  hundred  years  after  the  composition  of  "La 
Ginestra,"  in  the  context  of  the  Fascist  appropriation  (or  realiza- 
tion) of  the  ideals  which  Leopardi  steadfastly  disdained,  Gramsci 
was  confronting  not  only  Leopardi's  opposition  to  "progress"  as 
an  idea  and  cultural  phenomenon,  but  also,  counterposing  that 
19th  century  situation  with  the  crisis  of  the  concept  of  progress 
for  the  intellectuals  of  his  own  time. 

With  this  double  historical  focus  in  mind,  the  task  of  under- 
standing Gramsci's  formulation  of  the  problematic  of  progress  is 
further  complicated  by  the  dialectical  relation  he  proposes  be- 
tween the  idea  of  progress  and  the  historical  phenomenon  of  the 
intellectuals  whom  he  identifies  with  it.  Leopardi  is  mentioned 
most  often  by  Gramsci  in  the  Notebooks  in  the  context  of  progress 
considered  as  a  bourgeois  ideology,  which  is  observable  both  in 
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its  historical  development  and  through  the  influence  of  Croce's 
philosophy.  Typically  Gramscian,  the  dissemination  and  develop- 
ment of  the  faith  in  progress  is  as  important  in  Gramsci' s  analysis 
as  the  etiology  of  the  concept,  which  he  sees  arising  with  (though 
not  identical  to)  German  philosophy  and  French  politics  of  the 
eighteenth  century.  According  to  Gramsci,  it  was  through  the 
former  —  in  the  translation  of  idealist  philosophy  —  that  the  con- 
cept was  transmitted  to  Italian  culture  and  reinforced  in  his  own 
day,  by  the  intellectual  presence  of  Croce. 

In  this  deconstruction  of  Croce's  writing,  Gramsci  considered  it 
essential  to  isolate  those  elements  which  revealed  the  presence  of 
class  or  aggregate  interest.  So,  while  admitting  the  concept  of  "Be- 
coming" as  a  valid  philosophical  term,  he  distinguished  between 
that  term  and  the  less  coherent  notion  of  "Progress,"  which,  he 
asserted,  had  a  particular  historical  and  social  operation  — 
namely,  to  stabilize  a  certain  relationship  between  Nature  (human 
and  physical)  and  society  in  the  minds  of  a  great  mass  of  people. 
In  certain  junctures  of  history,  observes  Gramsci,  a  faith  in  the 
ability  of  man  to  control  his  environment  and  his  happiness  is 
widely  diffused;  the  history  and  development  of  progress  as  an 
ideology  corresponds  to  this  diffusion  of  consciousness.  In  these 
historical  periods,  the  presumption  of  a  control  over  natural 
forces  allows  for  the  possibility  of  rational  planning  for  social 
goals.  In  the  specific  context  in  which  it  evolved  historically,  that 
is,  as  a  real  force  and  not  merely  as  an  important  idea,  Gramsci 
saw  it  function  negatively  as  a  powerful  mystification  of  economic 
and  historical  realities  which  were  at  work  in  the  industrialization 
of  Western  Europe  —  one  of  the  important  consequences  of  this 
mystification  being  the  state  of  Italy  in  the  1930's.27 

As  a  cultural  phenomenon  at  the  beginning  of  the  nineteenth 
century,  Gramsci  associates  the  ideology  of  progress  with  a  spe- 
cific political  function  in  the  formation  of  the  modern  constitu- 
tional state.  In  his  analysis,  the  faith  that  the  ills  of  mankind 
would  be  cured  gradually  and  inevitably  by  social  planning  and 
the  advance  of  technology  consolidated  a  certain  democratic 
consent  from  the  population  to  be  governed  nationally  —  in  other 
words,  it  was  linked  to  the  exercise  of  hegemony  by  the  intellec- 
tual and  cultural  leaders  of  the  historical  blocs  which  dominated 
the  Risorgimento. 

It  is  a  feature  of  the  classical  Marxist  critique  of  Liberalism  that  a 
generalized  faith  in  progress  substituted  in  countries  like  Italy  for 
a  more  radical  critique  or  intervention  in  the  processes  (conceived 
as  benign  and  ameliorative)  of  history.  Though  others  before  him 
had  made  the  association  between  the  idea  of  progress  and  the 
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Bourgeois  ideology  which  facilitated  the  organization  of  national 
capitalism,  the  task  which  Gramsci  set  for  himself  was  to  identify 
the  specific  historical  blocs  which  propagated  the  idea  in  Italy  and 
to  trace  the  historical  transformations  of  the  idea  in  relation  to 
concrete  social  and  political  forces. 

Leopardi,  Vieusseux,  and  Progressive  Culture 

As  a  cultural  force  during  the  life  time  of  Leopardi,  Gramsci  in  his 
notes  on  the  formation  of  the  intellectual  life  of  the  Risorgimento 
observed  that  those  subjects  which  were  most  interesting  to  the 
progressives  —  social  reform,  public  instruction,  science,  agricul- 
tural development,  literary  and  cultural  journalism  —  were 
treated  most  prominently  in  that  time  by  the  group  led  by  Giovan 
Pietro  Vieusseux  in  Tuscany  around  the  internationally  known 
journal  called  L'Antologia.  Politically  associated  with  the  Moderate 
party  (as  opposed  to  Mazzini's  Action  Party)  Gramsci  character- 
ized the  activities  of  the  Palazzo  Buondelmonti  as: 

un  centro  di  propaganda  intellettuale  per  l'organizzazione  e  la  condensa- 
zione del  gruppo  intellettuale  dirigente  della  borghesia  italiana  del  Risor- 
gimento. 

Vieusseux  and  many  of  those  associated  with  L'Antologia  were  not 
themselves  members  of  the  emerging  middle-class,  in  fact  they 
were  wealthy  landowners  but  they  were  able  to  attract  a  mass  of 
intellectuals  and  patriots  who  constituted  the  bourgeois  hegem- 
ony of  the  Risorgimento.29 

Vieusseux  tried  for  years,  beginning  in  1824,  to  persuade 
Leopardi  to  collaborate  in  the  journal  and  symposia  which  he  en- 
visioned as  a  necessary  effort  in  the  direction  of  a  truly  national 
culture  —  as  he  wrote  of  L'Antologia,  "Italian  rather  than  Tus- 
can."30 Leopardi  refused.  His  fullest  statement  on  the  subject  of 
his  own  reluctance  to  associate  his  work  with  the  journal  or  other 
modern  attempts  at  cultural  or  social  consensus  is  contained  in  a 
letter  to  Vieusseux  written  in  1826.  Explaining  that  the  circum- 
stances of  his  personal  life  had  made  him  a  solitary  and  that  his 
own  social  relations  of  necessity  had  been  of  a  very  superficial  na- 
ture, he  confessed  society  was,  to  him  only  an  infinitesimal  part 
of  the  universe  which  he  contemplated  in  the  relation  of  the  indi- 
vidual to  nature.  He  concluded  with  a  typically  aggressive  mod- 
esty that  not  only  was  he  truly  ignorant  of  "filosofia  sociale"  but 
that  his  own  philosophy  was  not  in  any  way  esteemable  in  the 


157 
19th  century,  much  less  useful  for  such  a  journal: 

Però  siate  certo  che  nella  filosofia  sociale  io  sono  per  ogni  parte  un  vero 
ignorante.  Bensì  sono  assuefatto  ad  osservar  di  continuo  me  stesso,  cioè 
l'uomo  in  sé,  e  similmente  i  suoi  rapporti  col  resto  della  natura,  dai  quali, 
con  tutta  la  mia  solitudine,  io  non  mi  posso  liberare.  Tenete  dunque  per 
costante  che  la  mia  filosofia  (se  volete  onorarla  con  questo  nome)  non  è  di 
quel  genere  che  si  apprezza  ed  è  gradito  in  questo  secolo;  è  bensì  utile  a 
me  stesso,  perché  mi  fa  disprezzar  la  vita  e  considerar  tutte  le  cose  come 
chimere,  e  così  mi  aiuta  a  sopportar  l'esistenza;  ma  non  so  quanto  possa 
esser  utile  alla  società,  e  convenire  a  chi  debba  scrivere  per  un  Giornale.31 

Umberto  Carpi  in  his  study  of  the  intellectuals  of  the  Antologia 
group,  has  documented  the  commentary  and  correspondance  of 
Leopardi  on  the  subject  of  the  writer  and  society.  In  a  series  of  let- 
ters and  notes  in  the  Zibaldone,  Leopardi  bitterly  contests  the  sub- 
ordination of  the  autonomy  of  ancient  culture  and  the  modern 
tendency  towards  practical  application  of  literature  to  the  detri- 
ment of  style  and  beauty.32  Carpi's  own  historical  (and  neo- 
Gramscian)  appraisal  of  Leopardi' s  attitude  in  relation  to 
Vieusseux  is  at  variance  with  the  opinion  of  Binni,  Luporini, 
Timpanaro  and  others  who  cite  contradictory  evidence  to  charac- 
terize Leopardi' s  relation  to  the  culture  of  his  time;  nonetheless, 
that  Leopardi  did  not  collaborate  with  those  progressive  cultural 
influences  and  that  he  bitterly  criticized  aspects  of  their  produc- 
tion is  well-documented.33 

Leopardi's  public  disassociation  from  the  Antologia  group  like 
his  opposition  to  other  Modern  (Romantic)  cultural  phenomena 
has  always  been  problematical  in  its  interpretation.  Marxists  have 
traditionally  regarded  Romanticism  as  a  cultural  outgrowth  of  the 
new  middle-class  and  Gramsci  associates  it  clearly  with  the  pro- 
gressives whose  work  disseminated  the  Bourgeois  aspirations  of 
the  Risorgimento.34  That  Gramsci  cast  a  cold  eye  on  Romanticism 
and  the  activity  of  organizers  of  culture  such  as  Vieusseux  or 
Manzoni,  regarding  them  as  organic  intellectuals  whose  cultural 
struggle  determined  not  only  what  the  Risorgimento  was  but  also 
what  it  was  not  (that  is,  revolutionary)  did  not  automatically  imply 
that  he  valorized  either  Leopardi's  practical  disdain  of  their  collab- 
orative efforts  or  his  theoretical  rejection  of  the  idea  of  progress. 

Any  negation  of  bourgeois  reform  or  faith  in  progress  can  be 
ideologically  nuanced  in  various  ways:  as  pre-bourgeois,  reaction- 
ary, enlightened,  eccentric,  or  as  negative  dialectic.  The  interpre- 
tive tradition  around  Leopardi's  refusal  to  participate  in  the  domi- 
nant intellectual  movements  of  his  own  time  has,  as  we  have 
outlined,  relied  upon  all  these  labels  and  related  strategies  at  one 
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time  or  another.  This  is  not  to  say  that  the  arguments  employed 
or  the  material  generated  amounts  merely  to  political  name- 
calling  or  that  these  are  all  of  relative  merit.  This  is  not  the  place 
to  sort  out  these  positions;  here  we  are  primarily  interested  in 
Gramsci' s  complex  appreciation  of  the  need  to  at  once  isolate  and 
identify  the  concrete  historical  situation  of  pre-Risorgimental  cul- 
tural forces  and  to  simultaneously  situate  his  own  position  in  the 
critical  process  as  an  intellectual  in  the  1930's.35  It  is  interesting  in 
this  regard  that  Gramsci  does  not  confront  Leopardi' s  literary  or 
political  ideology  directly  but  rather  through  a  metacritical  opera- 
tion. 

Introducing  a  rather  long  passage  which  he  has  transcribed 
from  an  article  by  Aldo  Capasso,  published  m  1932  in  Italia 
letteraria,  Gramsci  returns  to  the  idea  of  progress  under  seige  in 
present  day  Italy.  He  insists  that  the  "crisis  of  progress"  is  not  a 
crisis  of  the  idea  itself  but  rather  that  of  the  standard-bearers  of 
the  idea  —  the  middle-class  intellectuals  who  transmitted  the  idea 
in  Italy.  First,  they  failed  to  reach  the  peasant  population  who  be- 
cause of  regional  and  class  differences  retain  a  superstitious  sense 
of  fatality  that  places  their  lives  at  the  mercy  of  change.  Second, 
the  technological  "progress"  which  is  the  inheritance  of  the  nine- 
teenth century  ideology  has  brought  with  it  new  ills  which  cre- 
ated a  new  "nature"  to  be  dominated  including,  according  to 
Gramsci,  the  very  class  which  was  served  by  industrial  progress. 
In  his  reservation  of  criticism  of  the  idea  of  progress,  Gramsci  al- 
ready reveals  what  will  be  his  own  ambivalence  towards  radical 
critique  of  the  neo-hegelianism  which,  as  he  has  written,  carried 
the  notion  under  the  aegis  of  "becoming"  into  Italian  culture.  The 
failure  of  the  intellectuals  to  reach  the  peasant  population  was 
also  a  sensitive  topic  for  Gramsci  since  he  himself  in  his  political 
writings  was  constantly  returning  to  the  problems  of  organizing 
the  South  in  any  significant  rational  political  movement.  6  Given 
Gramsci's  own  philosophical  and  political  formation,  it  is  not  sur- 
prising that  he  views  any  assault  on  progress  with  suspicion  and 
that  his  comments  on  the  review  article  of  Capasso  reveal  some  of 
the  problems  of  the  Marxist  intellectual  in  Italy  in  the  '30's.  His 
own  attachment  to  the  idea  of  progress  shows  through  the  large 
space  he  gives  to  Capasso's  own  words  on  Leopardi  and  Croce: 

Anche  da  noi  è  comune  l'irrisione  verso  l'ottimismo  umanitario  e  demo- 
cratico di  stile  ottocentesco,  e  Leopardi  non  è  un  solitario  quando  parla 
delle  "sorti  progressive"  con  ironia;  ma  s'escogitato  quell'astuto  trave- 
stimento del  "Progresso"  ch'è  l'idealistico  "Divenire":  idea  che  resterà 
nella  storia,  crediamo,  più  ancora  come  italiana  che  come  tedesca.  Ma  che 
senso  può  avere  un  Divenire  che  si  prosegue  ad  infinitum,  un  migliora- 
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mento  che  non  sarà  mai  paragonabile  ad  un  bene  fisico?  Mancando  il 
criterio  di  un  ultimo  gradino  stabile,  manca,  del  "miglioramento,"  l'unità 
di  misura.  E  inoltre  non  si  può  arrivare  nemmeno  a  pascersi  della  fiducia 
di  essere,  noi  uomini  reali  e  viventi,  migliori,  che  so  io,  dei  Romani  o  dei 
primi  Cristiani,  perché  il  "miglioramento"  andando  inteso  in  un  senso  del 
tutto  ideale,  è  perfettamente  ammissibile  che  noi  oggi  siamo  tutti  "deca- 
denti" mentre,  allora,  fossero  quasi  tutti  uomini  pieni  o  magri  santi. 
Sicché,  dal  punto  di  vista  etico,  l'idea  d'ascesa  ad  infinitum  implicita  nel 
concetto  di  Divenire  resta  alquanto  ingiustificabile,  dato  che  il  "migliora- 
mento" etico  è  fatto  individuale  e  che  nel  piano  individuale  è  proprio 
possibile  concludere,  procedendo  caso  per  caso,  che  tutta  l'epoca  ultima  è 
deteriore.  ...  E  allora  il  concetto  del  Divenire  ottimistico  si  fa 
inafferrabile  tanto  sul  piano  ideale  quanto  sul  piano  reale.  .  .  . 

È  noto  come  il  Croce  negasse  il  valore  raziocinativo  del  Leopardi, 
asserendo  che  pessimismo  e  ottimismo  sono  atteggiamenti  sentimentali, 
non  filosofici.  Ma  il  pessimista  .  .  .  potrebbe  osservare  che,  per  l'appunto, 
la  concezione  del  Divenire  idealistica  è  un  fatto  d'ottimismo  e  di  senti- 
mento: perché  il  pessimista  e  l'ottimista  (se  non  animati  di  fede  nel 
Trascendente)  concepiscono  allo  stesso  modo  la  Storia:  come  lo  scorrere 
di  un  fiume  senza  foce;  e  poi  collocare  l'accento  sulla  parola  "fiume"  o 
sulle  parole  "senza  foce,"  secondo  il  loro  sentimento.  Dicono  gli  uni:  non 
c'è  foce  ...  ma  come  in  un  fiume  armonioso  c'è  la  continuità  di  un  fiume 
ma  non  c'è  foce.  ...  In  somma,  non  dimentichiamo  che  ottimismo  è 
sentimento,  non  meno  del  pessimismo.  Resta  che  ogni  "filosofia"  non 
può  fare  a  meno  di  atteggiarsi  sentimentalmente,  come  pessimismo  o 
come  ottimismo  ecc.  ecc. 


Capasso's  language  and  analysis  of  the  impossibility  of  a  sense 
of  progress  which  excludes  teleological  or  eschatological  end- 
points  and  a  source  of  origin  bears  resemblance  to  Derrida's  read- 
ing of  Rousseau  on  these  topics.38 

Capasso's  polemic  against  Crocean  idealism  carries  his  primary 
assertion  which  is  that  "becoming"  is  a  clever  disguise  ("astuto 
travestimento")  for  the  "Progress"  of  the  nineteenth  century  dem- 
ocratic ideology.  Gramsci  had,  in  his  introduction  to  Capasso's  re- 
marks, similarly  linked  Progress  and  Becoming  although  with  an 
entirely  different  valorization  since  his  own  commitment  to  "sav- 
ing that  which  is  most  concrete  in  the  concept  of  becoming"  by 
means  of  substituting  dialectical  movement  for  the  "improvement 
ad  infinitum"  (as  Capasso  correctly  identifies  it)  of  Crocean  histori- 
ography. Capasso  characterizes  "becoming"  as  an  optimistic  ideal 
which,  unless  it  is  animated  by  a  Trascendent  faith,  conceives  of 
history  in  much  the  same  way  as  the  pessimist  (Leopardi)  con- 
ceives it:  the  optimist  and  the  pessimist  both  conceiving  of  history 
as  a  river  without  endpoints  in  either  direction  the  difference 
being  that  the  optimist  emphasizes  the  flow  of  the  river  and  the 
pessimist  emphasizes  the  absence  of  origin  or  telos. 

If  Gramsci  had  admitted  Capasso's  argument  relativizing  both 
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Croce  and  Leopardi,  one  assumes  that  he  would  have  clarified  his 
own  position  as  being  antithetical  to  them  both.  And,  if  one  con- 
siders the  whole  of  Gramsci' s  writings  this  is  implicity  true:  as  a 
Marxist  he  is  committed  to  the  view  (present  influentially  in 
Rousseau)39  that  the  moral  condition  of  man  depends  on  the  so- 
cial order  in  which  he  lives  and  that  society  until  now,  has  cor- 
rupted and  alienated  man  from  his  own  "lost"  nature. 

But  Gramsci  neither  admits  Capasso's  version  of  Crocean  opti- 
mism of  progress,  nor  Leopardi's  negation  of  it;  furthermore,  he 
avoids  a  direct  criticism  or  analysis  of  Capasso's  characterization 
of  Leopardi  or  the  concept  of  "becoming,"  though  one  may  as- 
sume that  these  are  elliptically  present  in  his  terse  comment,  writ- 
ten after  the  transcription  of  perhaps  the  longest  passage  of  the 
words  of  another  writer  in  the  entire  Quaderni,  that  Capasso's  ten- 
dentious critique  is  not  coherent  though  it  is  "expressive  of  a 
widespread  state  of  mind,  snobistic  and  uncertain,  very  uncon- 
nected and  superficial."40 

A  reader  of  the  Prison  Notebooks  becomes  accustomed  to  a  cer- 
tain critical  strategy  in  regard  to  the  thought  of  the  others  which 
is  here  absent.  It  is  as  if  Gramsci,  having  begun  by  introducing 
this  passage  with  a  typical  grounding  of  the  problem  in  the  spe- 
cific history  of  the  times  as  a  crisis  of  the  standard  bearers  of  prog- 
ress themselves,  and  confronted  in  Capasso's  long  text  with  the 
implicit  argument  that  the  crisis  may  be  in  the  idea  itself,  must 
now  retreat  from  this  text  into  a  new  vocabulary,  of  immanent 
"possibility." 

La  questione  è  sempre  la  stessa:  cos'è  l'uomo?  cos'è  la  natura  umana?  Se 
si  definisce  l'uomo  come  individuo,  psicologicamente  e  speculativa- 
mente, questi  problemi  del  progresso  e  del  divenire  sono  insolubili  o 
rimangono  di  mera  parola.  Ma  se  si  concepisce  l'uomo  come  l'insieme  dei 
rapporti  sociali,  intanto  appare  che  ogni  paragone  tra  uomini  nel  tempo  è 
impossibile,  perché  si  tratta  di  cose  diverse,  se  non  eterogenee.  D'al- 
tronde, poiché  l'uomo  è  anche  l'insieme  delle  sue  condizioni  di  vita,  si 
può  misurare  quantitativamente  la  differenza  tra  il  passato  e  il  presente, 
poiché  si  può  misurare  la  misura  in  cui  l'uomo  domina  la  natura  e  il  caso. 
La  possibilità  non  è  la  realtà,  ma  è  anch'essa  una  realtà:  che  l'uomo  possa 
fare  una  cosa  o  non  possa  farla,  ha  la  sua  importanza  per  valutare  ciò  che 
realmente  si  fa.  Possibilità  vuol  dire  libertà."  La  misura  della  libertà  entra 
nel  concetto  d'uomo.  Che  ci  siano  le  possibilità  obbiettive  di  non  morire 
di  fame,  e  che  si  muoia  di  fame  ha  la  sua  importanza  a  quanto  pare.  Ma 
l'esistenza  delle  condizioni  obbiettive,  o  possibilità  o  libertà  non  è  ancora 
sufficiente:  occorre  "conoscerle"  e  sapersene  servire.  Volersene  servire. 
L'uomo  in  questo  senso  è  volontà  concreta,  cioè  applicazione  effettuale 
dell'astratto  volere  o  impulso  vitale  ai  mezzi  concreti  che  tale  volontà 
realizzano.  Si  crea  la  propria  personalità.  ...  Trasformare  il  mondo 
esterno,  i  rapporti  generali,  significa  potenziare  se  stesso,  sviluppare  se 
stesso.41 
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Gramsci  begins  his  commentary  by  asserting  the  intellectual 
hopelessness  and  confusion  of  any  discussion  of  progress  or  be- 
coming which  considers  man  as  an  individual  rather  than  as  an  en- 
semble of  human  relations.  So  far  this  is  a  standard  historical  ma- 
terialist grounding  of  problems  of  historical  movement  and  one 
expects  the  argument  to  develop,  as  it  does  elsewhere  in  Gramsci, 
in  terms  of  intervention  and  "will"  as  political  activity.42  To  some 
extent  it  does,  but  the  discourse  is  imbued  with  Bergsonian  vocab- 
ulary of  "possibility"  and  "vital  impulse"  and  "potentiating  the 
self."  Orthodox  Marxists  have  often  pointed  out  the  tendency  to- 
wards idealism  in  Gramsci' s  work  as  his  basic  weakness,  and 
passages  such  as  this  one  might  substantiate  such  a  charge.  What 
seems  more  interesting  here  for  our  purposes  is  the  turn  which 
Gramsci' s  discourse  has  taken  from  the  clear,  predictable,  his- 
toricist  criticism  of  progress  as  a  bourgeois  ideology  towards  what 
he  himself  has  warned  is  the  extremely  unstable  ground  of  the 
human  subject's  experience  of  progress;  the  earlier  discourse  is  in- 
volved in  and  critical  of  Crocean  Liberalism,  while  the  vitalist  vo- 
cabulary would  seem  to  be  in  reaction  to  the  radical  negations  of 
progress  by  Leopardi  and  Capasso. 

It  can  be  argued  that  many  times  in  the  course  of  his  prison 
writings,  Gramsci  uses  non-Marxian  conceptual  vocabulary  and 
dialectically  transforms  it;  his  use  of  the  idealist  sense  of  "Becom- 
ing" works  in  this  direction.  However,  in  the  introduction  of  the 
language  of  "possibility"  and  "vital  impulse,"  he  does  not  really 
effect  any  such  transformation  either  of  the  text  to  which  he  is 
reacting  or  of  the  basic  materialist  view  of  will  as  political-social 
action  to  which  he  returns  after  having  mentioned  these  Bergso- 
nian categories.  The  relations  of  critical  negation  to  Bergsonian  vi- 
tality is  here  set  as  an  unresolved  contradiction  or  juxtaposition  — 
a  kind  of  rhetorical  stasis.  In  his  first  comments  on  the  Capasso 
article,  after  he  has  taken  great  pains  to  transcribe  it  at  length,  he 
warns  against  the  dangers  of  discussions  of  progress  which,  be- 
cause they  involved  individual  psychology  or  speculation,  are  ulti- 
mately statements  of  problems  which  are  "unsolveable"  (referring 
to  a  mysterious,  unknowable  subject)  or  "merely  verbal"  (caught 
in  the  mesh  of  language).  And  yet,  his  own  discourse  has  opened 
and  rapidly  closed  upon  just  such  a  moment:  negation  and  possi- 
bility —  a  very  Leopardian  mode.  In  postwar  criticism  of  Leo- 
pardi, "possibility"  is  translated  into  "velleity"  by  some  critics  and 
extended  to  "utopia"  but  this  opposition  forms,  as  we  have 
argued  elsewhere,  the  internal  drama  of  the  Leopardian  lyric. 

At  this  juncture  in  the  Prison  Notebooks,  Gramsci  is  detained 
though  only  temporarily  by  metacritical  discourse.  He  more  char- 
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acteristically  proceeds  directly  towards  an  historical  class  analysis 
in  his  interpretation  of  individual  authors.  His  uses  of  Leopardi 
are  not  typical  or  figurai  like  his  uses,  for  instance,  of  Manzoni.  In 
this  regard  he  has  followed  in  the  path  of  his  predecessor,  De 
Sanctis,  who  it  has  been  noted  achieved  a  theoretical  definitive- 
ness  and  clarity  in  writing  about  Manzoni  (who  is  continuously 
contrasted  with  Leopardi  in  these  discussions  of  literary  and  so- 
cial progress)  while  his  enormous  feeling  for  Leopardi' s  "moder- 
nity" resulted  in  a  much  lesser  degree  of  success  in  structuring  his 
critical  thought.  And  Gramsci  and  De  Sanctis  are  here  like  in  one 
other  way:  De  Sanctis,  as  we  have  mentioned,  was  the  first  critic 
to  note  the  contradiction  between  Leopardi' s  negation  of  progress 
and  the  social  discourse  he  inspires;  Gramsci,  in  spite  of  his  own 
assertions  to  the  contrary,  has  suggested  the  very  move  which  he 
had  warned  against,  that  is,  towards  a  social  poetics  which  may 
be  defined  as  the  self-conscious  realm  of  the  "insolubili"  and 
"mera  verbale."  The  conflation  of  historical-cultural  and 
subjective-formal  (hermeneutical)  experiences  of  progress  is  per- 
haps more  interestingly  observable  in  the  poetic  constitution  of 
the  Leopardian  lyric  itself  than  in  a  critical  discourse  around  it; 
nonetheless,  both  Croce' s  nostalgic  descriptions  of  the  common- 
sensical  writing  on  the  wall  (undecipherable  except  through  ideo- 
logical remembering)  and  Gramsci's  meditation  on  Capasso  on 
Croce  on  Leopardi  (a  confusion  and  paralysis  of  multiple  dis- 
courses of  progress)  suggest  the  difficult  tasks  of  a  literary  history 
which  would  be  both  genuinely  sociological  and  responsive  to  the 
complexities  of  language,  ideology,  and  consciousness.  In 
Gramscian  terms,  the  readings  of  Croce  and  Gramsci  of  Leopardi 
have  reflected  their  own  crises  of  modernity  and  progress  for  the 
Italian  intellectual  (Liberal  and  Marxian)  in  the  cultures  of  the 
1920's  and  1930's;  they  have  suggested,  as  well,  the  necessity  of 
theorizing  further  the  subjective  and  discursive  practices  within 
whose  material  confines  such  crises  take  place. 

Hampshire  College^ 


NOTES 

1  For  bibliographic  information  on  the  general  subject  of  Leopardi  in  Italian  Liter- 
ary history  and  criticism,  see  CF.  Goffis,  "Leopardi",  in  Storia  della  critica,  ed. 
Giorgio  Petronio,  n.  21  (Palermo,  1961);  A.  Fratóni,  "Studi  leopardiani  del 
dopoguerra,"  in  Convivium  (1952),  114-42;  E.  Bigi,  "Giacomo  Leopardi,"  in 
Classici  Italiani  nella  storia  della  critica,  ed.  W.  Binni,  voi.  II  (Firenze,  1955),  pp. 
393-448.  For  a  critical  survey  of  Leopardi  and  twentieth  century  Italian  criti- 
cism, see  Mario  Marti,  "Leopardi  nella  critica  del  Novecento,"  in  Leopardi  e  il 
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Novecento:  Atti  del  IH  Convegno  internazionale  di  studi  leopardiani  (Firenze,  1974), 
pp.  23-63. 

2  Francesco  De  Sanctis,  Leopardi  (Torino,  1966),  pp.  465-66. 

3  Sebastiano  Timpanaro,  Classicismo  ed  illuminismo  nell'  Ottocento  italiano  (Pisa, 
1965);  On  Materialism,  trans.  Lawrence  Garner  (London,  1975);  The  Freudian 
Slip;  Psycoanalysis  and  Textual  Criticism,  trans.  Kate  Soper  (London,  1974). 

4  Cesare  Luporini,  "Leopardi  progressivo,"  in  Filosofi  vecchi  e  nuovi  (Firenze, 
1947),  pp.  185-279. 

5  For  a  critical  review  of  the  most  recent  leftist  studies,  see  Sebastiano 
Timpanaro,  "Antileopardiani  e  neomoderati  nella  sinistra  italiana,"  Belfagor 
XXX  (1975),  129-56  and  395-428;  XXXI  (1976),  1-32  and  159-200. 

6  6th  ed.  (Bari,  1955). 

7  Published  in  Critica  (1922). 

8  These  two  stages  are  called  respectively  "the  war  of  the  movement"  and  "the 
war  of  position"  (or  passive  revolution). 

9  Croce,  Poesia  e  non  poesia,  p.  104. 

10  Giovanni  Gentile,  Proemio  alle  Operette  morali  (Bologna,  1918).  Gentile's  com- 
mentary was  published  two  years  earlier  in  Annali  delle  Università  toscane.  See 
Marti,  p.  31. 

11  Croce,  op.  cit.,  p.  102. 

12  Croce,  op.  cit.,  pp.  110-15. 

13  Croce,  op.  cit.,  p.  107. 

14  Antonio  Gramsci,  Quaderni  del  carcere,  ed.  V.  Gerratana,  4  voi.  (Torino,  1975),  p. 
1516. 

15  Croce,  op.  cit.,  p.  100. 

16  Croce,  op.  cit.,  pp.  106-07. 

17  Croce,  op.  cit.,  p.  109. 

18  Croce  is  anxious  to  detract  from  Leopardi's  reputation  through  the  legacy  of  De 
Sanctis  as  the  "poeta  dei  giovani"  of  the  Risorgimento.  See  esp.  Poesia  e  non 
poesia,  p.  101. 

19  The  critical  avoidance  of  typicality  or  model  prevents  political  or  moral  judge- 
ments based  on  a  totality;  hence  his  consideration  of  Leopardi  as  an  invalidated 
eccentric  (though  among  other  wretched  anomolies)  rather  than  as  a  critic  of 
the  Restoration  or  pre-Risorgimental  period. 

20  Croce,  op.  cit.,  p.  108. 

21  Croce,  op.  cit.,  p.  107. 

22  Croce,  op.  cit.,  p.  108. 

23  Croce,  op.  cit.,  p.  108. 

24  Croce,  op.  cit.,  p.  109. 

25  Gramsci,  op.  cit.,  pp.  1335-337. 

26  Giacomo  Leopardi,  Poesie  e  prose,  ed.  Francesco  Flora,  9th  ed.  (Milano,  1968),  p. 
122. 

27  Cf.  Attilio  Baldan,  "Gramsci  as  an  Historian  of  the  1930's,"  Telos  31  (Spring 
1977),  pp.  100-11. 

28  Gramsci,  op.  cit.,  p.  821. 

29  See  Umberto  Carpi,  Letteratura  e  società  nella  Toscana  del  Risorgimento:  Gli 
intellettuali  dell'Antologia  (Bari,  1974). 

30  Carpi,  p.  111. 

31  As  quoted  by  Carpi,  p.  112. 

32  Carpi,  p.  111. 

33  Carpi  cites  evidence  that  Leopardi,  though  he  lived  in  isolation  was  well- 
informed  of  the  activités  of  the  "Antologia"  group,  p.  118. 

34  Carpi's  general  conclusion  is  that  Leopardi's  idea  of  the  role  of  the  intellectual 
was  "substantially  aristocratic  and  prebourgeois."  For  another,  contradictory 
interpretation,  see  //  capitale  e  il  Poeta:  storia  dei  rapporti  fra  il  capitalismo  e  la 
letteratura  italiana  dall'illuminismo  a  Pirandello  (Milano,  1963). 

35  Gramsci,  op.  cit.,  p.  1336. 

36  Gramsci,  op.  cit.,  pp.  2040-41. 
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37  Gramsci,  op.  cit.,  p.  1337. 

38  "Rousseau  wants  to  say  that  progress,  however,  ambivalent,  moves  whether  to- 
wards deterioration,  or  towards  improvements,  the  one  or  the  other.  .  .  .  But 
Rousseau  describes  what  he  does  not  want  to  say:  that  progress  moves  in  both 
directions,  towards  good  and  evil  at  the  same  time.  This  excludes  eschatolog- 
ical  and  ideological  endpoints,  just  as  difference  —  or  articulation  at  the  source 
—  eliminates  the  archeology  of  beginnings."  Translated  and  quoted  by  Paul  de 
Man  in  Blindness  and  Insight:  Essays  in  the  Rhetoric  of  Contemporary  Criticism  (New 
York,  1971),  p.  120. 

39  Cf.  Lucio  Colletti,  From  Rousseau  to  Lenin,  trans.  John  Merrington  and  Judith 
White  (New  York,  1972). 

40  Gramsci,  op.  cit.,  p.  1337.  Translation  mine. 

41  Gramsci,  op.  cit.,  p.  1338. 

42  This  point  is  made  by  Geoffrey  Nowell  Smith  in  Selection  from  the  Prison  Note- 
books of  Antonio  Gramsci,  p.  360. 


Zarko  Muljacic 


Le  "lingue  per  elaborazione"  (LE) 
base  italiana  o  italo-romanza  in 
un  modello  socio-linguistico 


Con  il  termine  "lingue  per  elaborazione"  traduco  il  termine  te- 
desco Ausbausprachen  e  sottintendo  idiomi  che  si  trovano  nelle 
varie  fasi  di  "elaborazione"  (codificazione,  standardizzazione),  da 
quella  più  bassa  (LE  incipienti,  come  per  es.  il  corso  degli  ultimi 
decenni)  fino  a  quella  più  alta  (a  cui  appartengono  LE  pienamente 
sviluppate,  come  le  cinque  grandi  lingue  romanze:  il  francese, 
l'italiano,  il  portoghese,  il  rumeno  e  lo  spagnolo).1  Le  varie 
traduzioni  possibili  del  termine  tedesco,  contenenti  il  participio 
passato  (per  es.  langues  élaborées,  langues  codifiées2  e  simili)  non 
sono  del  tutto  adeguate  perché  si  riferiscono  a  lingue  che  hanno 
raggiunto  il  massimo  grado  di  elaborazione.  Per  questa  ragione 
avevo  in  un  primo  tempo  proposto,  per  la  terminologia  italiana 
rispettiva,  il  sintagma  un  po'  goffo  "lingue  elaborate  o  in  via  di 
elaborazione."3  Ora,  essendo  venuto  a  conoscenza  di  uno  scritto 
bilingue  di  H.  Kloss  e  Grant  D.  McConnell,4  considero  la  tra- 
duzione esatta  di  "langue  par  élaboration"  molto  migliore.  Forse  non 
piacerà  a  tutti  i  lettori  (sit  venia  verbo!).  Per  tale  ragione  e  anche  per 
ragioni  di  brevità  userò  la  sigla  LE. 

Com'è  risaputo,  non  ogni  Ausbausprache  (LE)  deve  essere  nel 
contempo  anche  una  Abstandsprache,5  una  "langue  per  distanciation" 
ovvero  una  "lingua  per  distanziazione"  (LD).6  Le  cinque  grandi 
lingue  romanze  menzionate  (e  così  pure  molte  altre  lingue  ap- 
partenenti ad  altre  famiglie)  sono  nel  contempo  LE  e  LD,  ossia 
"elaborate"  e  "distanti"  da  tutte  le  altre  lingue  in  misura  suf- 
ficiente. Sono  delle  entità  di  grado  autonomo  sia  in  chiave  socio- 
linguistica  sia  in  chiave  linguistica  pura  ("sistemo-linguistica").  Le 
possiamo  notare  con  la  sigla  LED  che  riunisce  le  sigle  LE  e  LD.7 

Soltanto  una  LD  era  invece  il  defunto  dalmatico  e,  fino  a  pochi 
decenni  fa,  il  sardo.8 

Soltanto  LE  (di  grado  incipiente)  sarebbero  il  corso,  il  pie- 
montese illustre  e  simili  "giovani"  LE.9 
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Non  esistono  sistemi  linguistici  che  non  siano  né  LD  né  LE.  Un 
dialetto  "normale,"  ossia  un  dialetto  senza  ambizioni  standardo- 
logiche,  non  lo  è,  perché  non  meriterebbe  il  titolo  di  dialetto  se 
non  fosse  distinto  da  altre  unità  linguistiche  dello  stesso  livello. 
Da  queste  elucubrazioni  appare  chiara  l'ambiguità  del  termine 
"lingua":  essendo  un  sistema  sui  generis  unico  e  irripetibile,  ogni 
dialetto  potrebbe,  —  se  ci  limitiamo  ad  esso  —  essere  chiamato 
"lingua,"  nel  senso  più  ampio  del  termine  equivalente  al  con- 
tenuto del  termine  "sistema";  però  non  tutte  le  "lingue"  sono 
"dialetti"  ma  soltanto  quelle  cha  fanno  parte  di  un'unità  mag- 
giore. Le  LE  sono  per  definitionem  a  sé  stanti,  ossia  non  fanno  parte 
di  nessuna  unità  maggiore;  non  è  contraddittoria  l'affermazione 
che  il  corso  è  una  LE  incipiente  pur  continuando  a  far  parte  del 
diasistema  linguistico  italiano,  ossia  pur  continuando  ad  essere  un 
dialetto  della  LD  italiana. 

Con  questo  saggio  intendo  gettare  nuova  luce  sull'insieme  delle 
LE  romanze  dell'epoca  attuale  e,  nel  contempo,  soffermarmi  su 
quelle  LE  romanze  che  sono  di  base  linguistica,  di  "sostanza" 
italiana  o  italo-romanza. 

Il  modello  usato  sarà  quello  del  grande  sociologo  e  sociolin- 
guista  tedesco  Heinz  Kloss  (1904-  )  il  quale  lo  ha  applicato  finora 
sull'insieme  delle  LE  germaniche. 

Il  modello  sociolinguistico  klossiano  è  stato  da  me  applicato, 
dopo  una  serie  di  ritocchi  e  di  perfezionamenti,  sulle  lingue  per 
elaborazione  romanze  per  la  prima  volta  in  un  lavoro  in  corso  di 
stampa,  terminato  nel  maggio  del  1981. 10  Qui  se  ne  dà  una 
versione  ancora  più  perfetta  da  cui  risulteranno  ancora  meglio  le 
caratteristiche  di  tutte  le  LE  a  base  romanza  e,  in  modo  par- 
ticolare, di  quelle  fra  di  loro  che  hanno  una  base  italiana  o  italo- 
romanza. 

Saranno  prese  in  considerazione,  sullo  sfondo  panromanzo,  le 
seguenti  LE  aventi  sostanza  italiana  o  italo-romanza  che  elenco  in 
ordine  alfabetico:  il  corso,  il  friulano,11  l'italiano,  il  ladino  dolo- 
mitico,12 il  piemontese13  e  le  varie  LE  incipienti  sarde.14 

Non  appartengono  al  gruppetto  menzionato  le  varietà  regio- 
nali15 dell'italiano  standard,  sebbene  alcune,  per  es.  l'italiano 
ticinese,16  contengano  statalismi  lessicali  interessantissimi.  Non 
mi  occuperò  neanche  delle  varie  forme  dell'italiano  substandard 
(come  italiano  popolare,  unitario  o  meno,17  l'australitaliano,18 
ecc.),  visto  che  tali  idiomi,  sebbene  appaiano  alle  volte  in  testi 
narrativi,  non  dispongono  della  cosiddetta  prosa  letteraria  o  te- 
cnica (nel  largo  senso  della  parola)  ossia  non  si  usano  nella  cosid- 
detta Sachprosa,  non  possiedono  quelli  che  H.  Kloss  chiama  sach- 
prosalische  Texte,  conditio  sine  qua  non,  nel  nostro  secolo,  di  ogni  LE 


167 

anche  di  grado  più  basso.  Come  è  risaputo,  nell'epoca  dei  mass 
media,  per  la  "normativa"  e  per  la  normalizzazione  di  una  LE 
valgono  più  testi  divulgativi,  scientifici  e  pubblicistici  delle  opere 
liriche  e  narrative  di  più  alto  valore.19 

Per  la  stessa  ragione  abbiamo  lasciato  in  disparte  alcuni  idiomi 
aventi  parzialmente  sostanza  e  forma  italiana,  come  il  pidgin 
italiano  di  Eritrea20  e  il  cocoliche  rioplatense.21  Quest'ultimo  idioma 
molto  fluido  (in  cui  si  può  dire,  per  es.  il  ragazzo  tiene  nombre  e  el 
muchacho  ha  fame)  viene,  del  resto,  considerato  da  molti  autori 
argentini  e  uruguayani  piuttosto  come  un  pidgin  spagnolo.22 

Se  vogliamo  tener  conto  anche  di  LE  d'Italia  romanze  ma  non 
italoromanze,  si  dovranno  dire  quattro  parole  sul  cosiddetto  arpi- 
tano,23  un  dialetto  francese  ("franco-provenzale")  valdostano  che 
con  molta  euforia  ostenta  i  propri  "diritti"  in  tutta  la  zona  intorno 
al  Monte  Bianco  e  non  solo  nella  regione  autonoma  a  statuto 
speciale  Valle  d'Aosta  nel  tentativo  di  "liberarsi"  sia  dall'italiano 
che  dal  francese  letterari. 

Lascerò  in  disparte  due  altre  piccole  LE  incipienti  non  romanze, 
quali  il  cimbro24  e  il  croato  molisano,25  pur  essendo  queste  abba- 
stanza differenti  dalle  "grandi"  lingue  loro  sopraordinate  quali  il 
tedesco  e  il  croato  standard  rispettivamente. 

Non  posso  fare  a  meno  di  presentare,  per  coloro  che  non 
conoscono  il  modello  di  Heinz  Kloss,  dai  suoi  primordi  intorno  al 
1930  fino  alla  sua  fase  matura  e  definitiva  1976-1978,  il  famoso 
reticolo  composto  di  nove  quadratini,  reso  pubblico  per  la  prima 
volta  nel  1976. 26  Tale  reticolo  ci  permette  di  rappresentare  gra- 
ficamente l'esistenza  o  meno  di  testi  non  letterari  (ossia  della 
Sachprosa)  di  vario  livello:  elementare  (E),  liceale  (L)  e  di  ricerca  (R) 
e  su  vari  temi:  patrii  o  nazionali  (P)  e  esteri.  Quest'ultimi  temi  si 
suddividono  poi  in  umanistici  (U)  e  temi  riguardanti  scienze 
naturali,  fisiche  e  tecnologiche  (N). 


R 

7 

8 

9 

L 

4 

5 

6 

E 

1 

2 

3 

PUN 

Siccome  è  difficile  citare  i  quadratini  con  i  simboli  delle  loro  co- 
ordinate, ho  proposto  la  costruzione  di  un  reticolo  meno  com- 
plicato con  le  cifre  arabe,  da  1  a  9,  riprodotto  accanto  al  reticolo 
klossiano.27 

Considero,  d'accordo  con  H.  Kloss,  come  minimo  necessario 
per  l'inclusione  di  un  idioma  nell'elenco  delle  LE,  soprattutto 
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l'esistenza  della  prosa  non-letteraria,  in  quantità  considerevole 
(quanto  grande  debba  essere  questa  "betràchtliche  Menge"  non  è 
ancora  stato  accertato).  Vuol  dire  che  un  idioma  che  dispone  di 
testi  trattanti  temi  patrii  o  nazionali  sia  di  carattere  umanistico,  sia 
di  carattere  non  umanistico  (in  tedesco:  eigenbezogene  Thematik), 
almeno  al  livello  elementare  (ossia  nel  primo  quadratino,  o  nel 
quadratino  EP)  è  già  una  LE  incipiente.  L'esistenza  di  simili  testi 
presuppone  l'esistenza  di  un  minimo  di  norme  ortografiche  e 
grammaticali.  Invece,  testi  letterari  (per  es.  quelli  di  F.  Mistral) 
non  si  allontanano  spesso  dal  patois  del  loro  autore  e  possono 
essere  gustati  solo  dagli  addetti  ai  lavori,  ossia  dagli  intellettuali. 

Ho  spiegato  in  altra  sede  le  ragioni  che  mi  hanno  indotto  a  non 
far  uso  dei  criteri  praghesi,  sistematizzati  negli  anni  sessanta  da  P. 
Garvin  e  da  M.  Mathiot28  e  utilizzati  recentemente  da  G.  Fran- 
cescato  per  dimostrare  che  il  friulano  attuale  è  una  lingua  minor.29 
Paola  Benincà  che  ha  recensito  lo  studio  del  Francescato  si  chie- 
deva, e  con  ragione,  perché  non  vadano  insigniti  della  stessa  pro- 
prietà alcuni  altri  dialetti  italiani  con  grande  tradizione  letteraria, 
con  koinai  piuttosto  definitive  ecc.,  senza  potervi  dare  una  giusta 
risposta.30  Non  avendo  letto  le  opere  del  Kloss  non  poteva  ancora 
comprendere  il  ruolo  dei  testi  non  letterari  (che  soltanto  uno  dei 
dialetti  aspiranti  allo  status  linguistico  possiede:  il  piemontese). 

Esporrò  ora  il  mio  modello  i  cui  presupposti  sono  stati  spiegati 
in  modo  più  esauriente  e  esemplificati  con  più  particolari  in  altra 
sede.31 

Come  primo  criterio  di  questa  tipologia  sociolinguistica  delle  LE 
romanze  userò  l'opposizione  che  contrappone  lingue  soppiantataci 
(con  questo  neologismo,  sit  venia  verbo,  denomino  le  lingue  parti- 
colarmente espansive  a  danno  di  altre  lingue  sorelle,  traducendo 
il  termine  klossiano,  usato  una  sola  volta,  nel  1952,  di  Ver- 
dràngesprachen).32  Tutte  le  LE  sono  più  o  meno  espansive  ma  per 
l'ottica  impiegata  questa  loro  caratteristica  è  rilevante  se  si  effettua 
a  danno  di  lingue  e  dialetti  romanzi.  Le  lingue  vittime  (lingue  sop- 
piantate) rispondono  alla  prima  opposizione  con  un  "minus." 
Occorre  dirlo  che  esse  sono  molto  più  numerose  delle  prime. 

Siccome  ristrumentario  usato  non  è  binario,  sono  possibili 
anche  risposte  ternarie  ("bipolari,"  ossia  nel  contempo  "plus"  e 
"minus":  ±).  Né  particolarmente  aggressive,  né  particolarmente 
vittime  della  storia  furono  il  catalano,  il  moldavo  e  il  portoghese. 
Quest'ultimo  ha  "soppiantato,"  sì,  parecchie  lingue  extraeuropee 
ma  non  lingue  o  dialetti  romanzi. 

Il  secondo  criterio  usato  è  stato  assai  bene  studiato  e  esem- 
plificato in  una  serie  di  lavori  di  H.  Kloss  e  in  un  mio  studio  in 
corso  di  stampa.33  Esso  si  fonda  suh' atteggiamento  (ingl.  attitude, 
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franc,  attitude,  ted.  Einstellung)  dei  parlanti  di  fronte  all'idioma  da 
loro  parlato  il  quale,  specie  se  coadiuvato  dall'ideologia  dei  so- 
stenitori della  lingua  di  stato,  può  anche  differire  dalla  verità 
scientifica.  Se  la  quasi  totalità  dei  parlanti  crede  che  la  loro  lingua 
è  un  dialetto  o  una  forma  deteriore  e  socialmente  bassa  della  lin- 
gua che  domina  nella  vita  pubblica,  che  viene  insegnata  in  tutte  le 
scuole  ecc.,  allora  tale  convinzione  sbagliata  diventa  una  forza 
motrice  a  cui  non  possono  opporsi  i  pochi  studiosi  e  "nazionalisti" 
che  conoscono  il  vero  stato  delle  cose.  Questa  opposizione  op- 
pone dunque  LD  apparentemente  dialettalizzate  a  idiomi  che 
sono  "veri"  dialetti  di  determinate  "lingue  egemoni." 

Rispondono  ternariamente  al  quesito  Nr.  2  i  cinque  o  sei  ro- 
manci della  svizzera  dove  abbiamo  una  situazione  irripetibile:  a 
ogni  dialetto  corrisponde  praticamente  una  "piccola"  e  incipiente 
LE! 

Se  una  LD  durante  molti  secoli  accetta,  senza  resistervi,  lo  sta- 
tus di  lingua  apparentemente  dialettalizzata,  essa  finirà  col  di- 
ventare, non  solo  soggettivamente,  ma  anche  oggettivamente,  un 
"vero"  dialetto  (sarà  "echtdialektisiert,"  per  usare  il  termine  di  H. 
Kloss).34  Se  un  tale  "vero"  dialetto  non  mostra  velleità  "elabo- 
razionali"  (per  es.  il  leonese),  esso  non  figurerà  sul  mio  dia- 
gramma. 

I  due  sottogruppi  principali  ottenuti  con  la  domanda  Nr.  2 
vengono  ulteriormente  suddivisi  con  l'opposizione  Nr.  3.  La 
esemplificherò  con  questa  coppia:  il  piemontese-il  corso.  Ambidue 
questi  idiomi  sono  dal  punto  di  vista  linguistico  dialetti  italiani. 
Dal  punto  di  vista  sociolinguistico  essi  differiscono  per  un  tratto 
importante:  il  Kloss  considera  il  primo  come  un  dialetto  "con 
tetto"  (in  ted.  ùberdachte  Mundart)  e  il  secondo  come  un  dialetto 
"senza  tetto"  [in  ted.  dachlose  (Aufien)  mundart].35  Possiamo  distin- 
guere, dunque,  dialetti  "coperti"  e  "scoperti":  I  bambini  pie- 
montesi hanno  la  possibilità  di  apprendere  nella  scuola  elemen- 
tare la  lingua  di  cui  il  loro  dialetto  fa  parte,  quelli  corsi  non  lo 
possono  fare  da  due  secoli  visto  che  nelle  scuole  dell'  isola, 
eccettuato  il  breve  periodo  dell'occupazione,  veniva  insegnato 
solo  il  francese  (e  dopo  l'estensione  della  Legge  Deixonne  vi  è 
insegnato  anche  il  corso).  Ciascuno  può  considerare  l'influsso 
dell'italiano  standard  sul  piemontese  come  vuole,  o  come  nefasto, 
o  come  utile.  È  incontestabile  però  che  grazie  al  "tetto"  italiano 
l'intensità  dell'impatto  francese  sul  piemontese  è  stata  minima, 
soprattutto  se  comparata  a  quella  dell'impatto  francese  sul  corso. 

Secondo  la  mia  opinione  che  ho  cercato  di  difendere  in  altra 
sede,  anche  LD  apparentemente  dialettalizzate  possono  essere 
ulteriormente  suddivise  dalla  stessa  opposizione,  presa  nel  senso 
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largo  della  parola:  analoga  sebbene  non  del  tutto  identica  al 
rapporto  fra  il  piemontese  e  il  corso  è  la  relazione  tra  il  creolo36 
francese  della  Martinica  e  il  creolo  francese  delle  isole  state  fran- 
cesi nel  XVII  secolo  e  poi  passate  sotto  il  dominio  inglese  per 
diventare  poi  indipendenti  pochi  anni  fa:  il  Maurizio  e  le  Seicelle 
(Seychelles).  Nel  primo  caso  esiste  la  possibilità,  limitata  solo  dalla 
debolezza  della  rete  scolastica  in  certe  zone  della  campagna,  che 
tutti  i  bambini  imparino  il  francese,  lingua  romanza  e  come  tale 
vicina  al  loro  idioma  natio,  nel  secondo  caso  la  maggioranza  dei 
bambini  deve  imparare  l'inglese. 

La  stessa  opposizione  funziona  infine  anche  tra  LD  apparente- 
mente dialettalizzate  non  creole.  Ciò  è  possibile  a  condizione  di 
una  leggera  modifica  del  termine  "coperto"  e  del  suo  antonimo 
"scoperto."  In  vari  lavori  ho  proposto  che  con  questa  coppia  di 
termini  vengano  distinti  non  solo,  come  vuole  H.  Kloss,  dialetti  i 
cui  parlanti  hanno  (oppure  non  hanno)  la  possibilità  d'imparare 
nella  scuola  elementare  la  lingua  "sopraordinata"  del  loro  dialetto, 
ma  anche  le  lingue  creole  i  cui  parlanti  hanno  la  possibilità  di 
imparare  (o  meno)  nella  scuola  elementare  la  cosiddetta  "lingua 
base"  (Ausgangssprache,  Basissprache)  della  loro  lingua,  e  addirittura 
le  lingue  non  creole  in  analoghe  condizioni  [per  esempio,  i  par- 
lanti del  judezmo37  non  potevano  imparare  lo  spagnolo  né  nes- 
suna lingua  romanza  fino  a  un  secolo  fa,  sparsi  com'erano  in  terre 
con  lingua  ufficiale  araba,  turca,  greca  o  slava.  Appena  dopo  la 
penetrazione  spagnola  nel  Marocco  e  l'irradiazione  culturale  fran- 
cese nel  Vicino  Oriente  si  sono  enucleati  due  tipi  di  judeo  espa- 
nol: uno  "coperto"  simultaneamente  dall'arabo  e  dallo  spagnolo 
(il  cosidetto  haketiya)  e  l'altro,  "coperto"  simultaneamente  dal 
francese  e  da  una  lingua  balcanica  o  vicino-orientale  (per  es.  il 
greco,  il  bulgaro,  il  serbo-croato,  il  turco),  detto  fragnol]. 

Esiste  un'analogia,  almeno  fino  al  1850,  fra  i  rapporti  seguenti: 


piemontese        —  corso 

martiniquais      —  seychellois  (o  mauricien) 

aragonese  —  judeo  espanol 

Siccome  i  parlanti  sardi  e  friulani  si  sentivano  e  si  sentono 
tuttora  nella  maggioranza  come  "coperti"  dall'italiano,  (e  quelli 
occitanici  dal  francese,  ecc.),  lo  stesso  rapporto  esisteva,  dal  punto 
di  vista  sociolinguistico,  anche  fra,  per  es.: 

sardo  —  judeo  espanol 

occitanico  —  judeo  espanol 
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Con  lo  "spostamento"  menzionato  del  judeo  espanol  le  sole 
lingue  (LD)  "scoperte"  sono  lingue  creole:  fra  queste  un  posto 
d'onore  spetta  alla  più  sviluppata,  al  papiamentu,  parlata  in  una 
zona  dove  una  lingua  non  romanza,  il  neerlandese,  è  stata  e  sarà, 
fino  alla  proclamazione  dell'indipendenza,  la  lingua  ufficiale. 

Ai  giorni  nostri,  non  essendo  né  del  tutto  "coperte"  né  del  tutto 
"scoperte,"  alcune  LE  rispondono  in  maniera  bipolare,  ossia  con 
un  "±"  alla  terza  opposizione:  l'arpitano  (visto  che  nelle  scuole 
valdostane  i  bambini  imparano  sia  il  francese  che  l'italiano),  il  la- 
dino dolomitico  (i  bambini  imparano  tale  idioma  ma  anche  l'itali- 
ano e  il  tedesco)  e  i  due  giudeo-spagnoli  menzionati. 

Si  formano  così  nove  gruppi  di  LE  romanze,  visibili  sul  dia- 
gramma seguente: 

"LINGUE  PER  ELABORAZIONE"  ROMANZE 


Criteri: 
1. 
2. 


"lingue  soppiantatici"  —  "lingue  non  soppiantatrici" 
"lingue  per  distanziazione  apparentemente  dialettaliz- 
zate"  —  "veri  dialetti" 
"idiomi  coperti"  —  "idiomi  scoperti" 


Corso 

Arpi- 

Piemontese 

Papiamentu 

Ladino 

Friulano  a,b 

a,b.  .  . 

tano 

Mauriziano 

dolom. 

Sardo  a,b.  .  . 

Seycellese 

Fragnol 
Haketiya 

Occitanico  a,b 

Galiziano 

Martinicano 

Aragonese 

Creolo  portoghese  a,b. 

N.B.  Le  risposte  positive  si  trovano  sempre  a  destra,  quelle  negative  a  sinistra  e  quelle 
bipolari  nel  mezzo  fra  i  due  estremi. 


Freie  Universitàt,  Berlin 
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NOTE 

1  Cfr.  H.  Kloss-G.  D.  McConnell,  Linguistic  Composition  of  the  Nations  of  the  World 
—  Composition  linguistique  des  nations  du  monde,  vol.  I  (Québec,  1974),  p.  32: 
"The  term  'ausbau  language'  may  be  defined  as  'language  by  elaboration'." 
Languages  belonging  to  this  category  are  recognized  as  such  because  of  having 
been  shaped  or  reshaped,  molded  or  remolded,  as  the  case  may  be,  in  order  to 
become  a  standardized  tool  of  literary  expression.  We  might  say  that  an  ausbau 
language  is  called  a  language  by  virtue  of  its  having  been  reshaped,  i.e.  by 
virtue  of  its  'reshapedness'  if  there  were  such  a  word.  Terms  such  as  reshaping 
or  remolding  or  elaboration,  by  focusing  on  deliberate  language  planning,  help 
us  to  avoid  a  misunderstanding  that  the  term  'development'  might  lead  to, 
namely  that  'ausbau'  might  come  about  by  that  slow,  almost  imperceptible  and 
quite  uncontrolled  growth  which  we  are  wont  to  call  natural."  Cfr.  ib.,  p.  33  ss. 

2  V.  anche  il  termine  langue  construite,  usato  accanto  ai  precitati,  da  vari  relatori 
in:  W.  Mackey  (éd.),  Minorités  linguistiques  et  interventions.  Essai  de  typologie. 
Compte  rendu  du  Colloque  sur  les  minorités  linguistiques  tenu  à  l'Université  Laval  du 
15  au  18  avril  1977.  Centre  International  de  recherche  sur  le  bilinguisme. 
Travaux  du  C.I.R.B.,  Études,  A-15  (Québec,  1978). 

3  Cfr  Z.  Muljacic,  "Tipi  di  'lingue  in  elaborazione'  romanze,"  Incontri  linguistici, 
VI,  2  (in  corso  di  stampa). 

4  H.  Kloss-G. D.  McConnell,  op.  cit.,  p.  32  ss.,  usano  come  sinonimo  il  semicalco 
langue  'ausbau';  nella  parte  inglese  'Ausbau'  Language. 

5  G.  Héraud,  "Notion  de  minorité  linguistique,"  in  W.  Mackey,  op.  cit.,  p.  18, 
usa  il  termine  langue-écart. 

6  H.  Kloss-G. D.  McConnell,  op.  cit.,  p.  32  ss.,  usano  come  sinonimo  il  semicalco 
langue  'abstand';  nella  parte  inglese  'Abstand'  Language. 

7  È  interessante  che  la  componente  "E"  si  perde  per  prima  e  si  ottiene  per  prima. 
Su  questo  "paradosso"  cfr.  Z.  Muljacic,  "Verteidigungsstrategien  gefàhrdeter 
Sprachen,"  [Bruxelles,  1982,  (in  preparazione)]. 

8  Non  essendo  informato  sui  più  recenti  sviluppi  in  Sardegna  il  Kloss,  Die 
Entwicklung  neuer  germanischer  Kultursprachen  seit  1800  (Dusseldorf,  1978),  p.  25, 
lo  considerava  come  una  tipica  LD.  Però  a  p.  334,  esprime  un'opinione  più 
consona  alla  situazione  attuale  per  cui  cfr.  G.  Bossong,  "La  situation  actuelle  de 
la  langue  sarde.  Perspectives  linguistiques  et  politiques,"  Lengas,  8  (1980), 
33-58. 

9  Cfr.  R.  Petrella,  La  renaissance  des  cultures  régionales  en  Europe  (Paris,  1978);  H. 
Kloss,  Die  Entwicklunk  ...  cit.,  pp.  63,334;  G.  Sobiela-Caanitz,  Le  Piémont,  in  G. 
Héraud  (éd.),  Contre  les  États  les  régions  d'Europe  (Paris,  1973),  pp.  151-62. 
All'ultimo  momento  mi  è  pervenuto  il  saggio  di  Kenneth  Rogers,  "Selected  Re- 
cent Studies  in  Linguistic  Nationalism  in  the  Romance  Languages,"  Canadian 
Review  of  Studies  in  Nationalism  —  Revue  Canadienne  des  Études  sur  le  Nationalisme, 
VIII,  2  (1981),  267-83. 

10  Cfr.  Z.  Muljacic,  "Tipi  di  'lingue  in  elaborazione'  romanze." 

11  Cfr.  G.  Francescato,  "A  SociolinguiStic  Survey  of  Friulan  as  a  minor  Language," 
International  Journal  of  the  Sociology  of  Language,  9  (Linguistic,  nr.  177),  97-122; 
Friulan,  in  P.  Sture  Ureland,  "Kulturelle  und  sprachliche  Minderheiten  in  Eu- 
ropa. Aspekte  des  èuropàischen  Ethnolinguistik  und  Ethnopolitik."  Akten  des  4. 
Symposions  ùber  Sprachkontakt  in  Europa  (Mannheim,  1980),  139-47;  Z.  Muljacic 
"Il  friulano,  in  base  a  un  modello  di  'Ausbaukomparatistik',"  Studi  in  onore  di 
Luigi  Heilman  (Milano,  in  corso  di  stampa). 

12  Cfr.  J.  Kramer,  Deutsch  und  ltalienisch  in  Sùdtirol  (Heidelberg,  1981),  pp.  148-62; 
Id.,  recensione  di  F.  Hoffman,  Sprachen  in  Luxemburg  (Luxemburg,  1979), 
Romanische  Forschungen,  93,  1-2  (1981),  177-79.  L'autore  paragona  il  rifiuto  del 
tedesco  dopo  il  1945  con  il  rifiuto  dell'italiano  da  parte  dei  Ladini  dopo  il  1918. 

13  G.  Sobiela-Caanitz,  Le  Piémont,  cit.,  pp.  151-62. 

14  V.,  oltre  a  G.  Bossong,  op.  cit.,  l'antologia  commentata,  edita  da  G.  Murru 
Corriga,  Etnia  Lingua  Cultura.  Un  dibattito  aperto  in  Sardegna  (Cagliari,  1977), 
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nonché  molti  lavori  editi  o  in  corso  di  stampa  della  romanista  viennese  R. 
Rindler  Schjerve. 

15  Cfr.  L.  Canepari,  Italiano  standard  e  pronunce  regionali  (Padova,  1980);  S.C.  Sgroi, 
"Diaglossia,  prestigio,  italiano  regionale  e  italiano  standard:  proposte  per  una 
nuova  definizione,"  La  ricerca  dialettale,  III  (1981),  207-48;  A.A.  Sobrero-M.T. 
Romanello,  L'italiano  come  si  parla  in  Salento  (Lecce,  1981);  G.  Tropea,  Italiano  di 
Sicilia  (Palermo,  1976). 

16  Cfr.  O.  Lurati,  Dialetto  e  italiano  regionale  nella  Svizzera  Italiana  (Lugano,  1976); 
id.  "Lingue  in  contatto  e  stratificazione  linguistica,"  in  R.  Freudestein  (ed.), 
Language  Learning.  Individual  needs.  Interdisciplinary  cooperation.  Bi-  and 
multilingualism.  The  Lucern  Congress  Report  of  the  FIPLV  (Bruxelles,  1978),  pp. 
199-213;  H.  Goebl,  "Glottonymie,  Glottotomie  und  Schizoglossie.  Drei 
sprachpolistich  bedeutsame  Begriffe,"  Ladinia,  III  (1979),  7-38;  id.,  Recensione 
di  O.  Lurati,  Dialetto  e  italiano  regionale  nella  Svizzera  Italiana  (Lugano,  1976),  Vox 
Romanica  39  (1980),  239-41. 

17  Cfr.  G.  Berruto,  "La  natura  linguistica  dell'italiano  popolare,"  in  G.  Holtus-E. 
Radtke  (ed.),  Varietàtenlinguistik  des  Italienischen  (Tubingen,  in  corso  di  stampa); 
E.  Radtke,  "Zur  Bestimmung  des  Italiano  Popolare,"  Romanistisches  Jahrbuch,  30 
(1979),  43-58;  id.,  "Bestimmungskriterien  fur  das  Italiano  popolare,"  in  Ch. 
Schwarze,  (Hrsg.),  Italienische  Sprachwissenschaft  (Tubingen),  pp.  147-157;  G. 
Sanga,  "Lettere  dei  soldati  e  formazione  dell'italiano  popolare  unitario,"  in  M. 
Fontana  Pieretti  (ed.),  Mondo  popolare  in  Lombardia,  9.  La  Grande  Guerra.  Operai  e 
contadini  lombardi  nel  primo  conflitto  mondiale  (1980),  pp.  43-65;  id.,  "Les  dyna- 
miques linguistiques  de  la  société  italienne  (1961-1980):  de  la  naissance  de 
l'italien  populaire  à  la  diffusion  des  ethnicismes  linguistiques,"  Languages,  15, 
No.  61  (1981),  93-115;  Z.  Muljacic,  "Fur  ein  neues  Modell  des  Architektur  des 
Italienischen,"  in  G.  Holtus-E.  Radtke  (éd.),  cit. 

18  Cfr.  F.  Leoni,  Vocabolario  australitaliano.  Con  un'introduzione  di  Gio  Andreoni 
(Annidale,  1981),  che  riporta  tutti  gli  scritti  rilevanti  in  materia.  V.  anche 
Muljacic,  L'Italiano  d'oltremare  {Aspetti  storici  —  problemi  e  punti  nevralgici  — 
ripercussioni)  (Frankfurt,  1982),  in  corso  di  stampa. 

19  Cfr.  H.  Kloss,  Die  Entwicklung  ...  cit.,  pp.  28-29. 

20  Cfr.  una  brevissima  osservazione  di  I.  F.  Hancock,  "A  Survey  of  the  Pidgins 
and  Creoles  of  the  World,"  in  D.  Hymes  (ed.),  Pidginization  and  Creolization  of 
Languages  (Cambridge-London-New  York,  1974),  pp.  518-19. 

21  Vedi  quello  che  ne  scrive  K.  Whinnon,  non  citato  in  Italia.  Gli  scritti  del  miglior 
conoscitore  italiano  del  problema  G.  Meo  Zilio-Rossi,  El  elemento  italiano  en  el 
habla  de  Buenos  Aires  y  Montevideo,  tomo  I  (Firenze,  1970),  gli  sono  cronologi- 
camente anteriori. 

22  Cfr.  B.R.  Lavandera,  "Cocoliche,"  in  Diccionario  de  Ciencias  Sociales.  UNESCO 
(Barcelona,  1975);  id.  "Sociolinguistics, "  in  R.  Posner-J.  N.  Green  (eds.),  Trends 
in  Romance  Linguistics  and  Philology,  vol.  2  (The  Hague-Paris-New  York,  1981). 
pp.  129-228. 

23  Cfr.  H.  Goebl,  "Glottonymie.  .  ."  cit.,  7-38. 

24  Cfr.  Kloss,  Die  Entwicklung.  .  .  cit.,  pp.  140-45. 

25  Cfr.  Z.  Muljacic,  "Su  alcuni  effetti  del  bilinguismo  nella  parlata  dei  croati 
molisani,"  Bilinguismo  e  diglossia  in  Italia  (Pisa,  1973),  pp.  29-37.  Le  altre 
"minoranze"  nella  Repubblica  Italiana  usano  le  rispettive  lingue  standard  dei 
paesi  d'oltre  confine. 

26  H.  Kloss,  "Abstandsprachen  und  Ausbausprachen,"  in  J.  Gòschel-N.  O. 
Nail-G.  Van  Der  Elst  (Hrsg.),  Zwr  Théorie  des  Dialekts  (Wiesbaden,  ZDL, 
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NOTE  E  RASSEGNE 


Riprese  dantesche  nelle  Chroniche  de  la 
città  de  Anchona  di  G.M.  Filelfo 

Pietro  Frassica 

Gian  Mario  Filelfo  durante  il  suo  soggiorno  a  Verona  tra  il  1465  e  il 
1468  strinse  amicizia  con  uno  degli  Alighieri,  ancora  un  Pietro1  e, 
per  ingraziarsi  il  nuovo  protettore,  Gian  Mario  scrisse  in  latino 
una  Vita  Dantis.2  La  dedicò  a  questo  Pietro  Alighieri  che,  come 
dice  il  Filelfo,  gli  aveva  fornito  preziose  notizie  sulla  vita  dell'il- 
lustre antenato.3  Studi  recenti  hanno  messo  in  evidenza  che  la 
maggior  parte  di  quelle  notizie,  che  il  Filelfo  si  vantava  di  voler 
rendere  note  per  la  prima  volta,  erano  del  tutto  prive  di  fonda- 
mento storico.4  Ma  ci  è  voluta  la  smaliziata  acribia  dei  ricercatori 
d'archivio  tra  otto  e  novecento.5  Per  i  suoi  tempi  Gian  Mario 
ritenne  la  sua  Vita  Dantis  degna  di  essere  inviata  a  Piero  di  Cosimo 
de'  Medici  e  a  Tommaso  Soderini.  L'elegante  esemplare,  inviato  ai 
due  il  20  dicembre  1468,  come  dono  da  parte  dello  stesso  Pietro  di 
Leonardo  Alighieri,  si  conserva  presso  la  Biblioteca  Laurenziana 
di  Firenze.6 

Gli  anni  di  Verona  furono  per  Gian  Mario  Filelfo  anni  di  attività 
dantesca.  Oltre  ad  insegnare  retorica  presso  lo  studium  veronese, 
egli  accettò  l'incarico  di  commentare  pubblicamente  la  Divina 
Commedia,  ripetendo  in  questa  sua  duplice  attività  un'esperienza 
già  realizzata  quasi  quarant'anni  prima  dal  padre  Francesco. 
Com'è  noto  infatti  Francesco  Filelfo,  negli  anni  del  suo  soggiorno 
a  Firenze  (1429-1434),  dove  era  stato  chiamato  ad  insegnare  reto- 
rica, accettò  di  leggere  pubblicamente  nella  chiesa  di  Santa  Libe- 
rata la  Divina  Commedia.7  Frutto  di  quest'esperienza  fiorentina 
sono  le  tre  orazioni  in  lode  di  Dante,  che  indicano  uno  dei 
momenti  più  significativi  del  rapporto  di  Francesco  Filelfo  con 
l'opera  dantesca.  Tuttavia  sembra  chiaro  che  gli  incontri  di  Fran- 
cesco Filelfo  con  la  letteratura  in  volgare  furono  caratterizzati  da 
un  rapporto  non  sempre  costante,  confermato  del  resto  dalla  sua 
produzione  in  volgare.  Nel  sottolineare  l'occasionalità  "dell'in- 
contro del  Filelfo  con  Dante,"  il  Bottali  giustamente  osserva  che 
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un'ulteriore  conferma  di  ciò  è  fornita  dal  fatto  che  tutta  la  sua  pro- 
duzione volgare  è  "sempre  stata  sollecitata  da  particolari  contin- 
genze; per  cui,  se  è  vero  che  il  particolare  'clima'  fiorentino  lo 
indusse  ad  accostarsi  all'opera  dantesca,  è  anche  vero  che  a 
Milano,  nell'ambiente  visconteo,  così  aperto  alla  vecchia  e  nuova 
letteratura  in  volgare,  commentò,  a  malincuore  e  non  senza  reti- 
cenze, il  Canzoniere  del  Petrarca,  e  scrisse  una  Vita  del  Sanctissimo 
Johanni  Battista,  nella  quale,  peraltro,  vigorosa  e  sicura  s'avverte  la 
presenza  della  Commedia."8  Se  è  indubbio  che  i  contatti  con  Dante 
hanno  influenzato  solo  marginalmente  la  produzione  di  Francesco 
Filelfo,  che  come  "cultore  dantesco"  ha  dato  risultati  esigui  e  spo- 
radici, per  il  figlio  Gian  Mario  l'esperienza  di  lettore-commenta- 
tore della  Commedia,  maturata  a  Verona,  sembra  aver  consolidato  il 
suo  interesse  per  l'opera  di  Dante.  La  Commedia  divenne  così  una 
delle  miniere  di  formule  e  di  rime  a  cui  Gian  Mario  attinse  a  piene 
mani  in  quel  suo  stendere  affrettato,  quasi  affannoso,  i  suoi 
poemi,  e  soprattutto  quelli  in  volgare.  La  presenza  di  remini- 
scenze dantesche  è  avvertita,  oltre  che  nei  poemi  in  volgare  —  mi 
riferisco  essenzialmente  alle  Chroniche  de  la  città  de  Anchona  e  alla 
Raguseida,  essendo  la  gran  parte  dei  poemi  del  Filelfo  tuttora  ine- 
diti —  anche  in  quelli  in  latino,  nonostante  siano  come  genere  più 
vicini  al  modello  classico  virgiliano  dell'Eneide  che  alla  Commedia. 
Tra  questi  ultimi  un  significativo  esempio  è  offerto  dall' Amyris,  un 
poemetto  in  quattro  libri  scritto  da  Gian  Mario  Filelfo  per  esaltare 
la  figura  di  Maometto  II:  i  versi  latini,  oltre  alle  inevitabili  reminis- 
cenze virgiliane  nonché  omeriche,  contengono  un  discreto  numero 
di  reminiscenze  dantesche,  che,  come  ha  sottolineato  il  Manetti, 
curatore  dell'edizione  dell' Amyris,  "sono  una  testimonianza  della 
presenza  di  Dante  nella  letteratura  umanistica,  anche  in  quelle 
opere  che  per  forma,  contenuto,  intenti,  situazioni,  sono  assai 
lontane  dalla  Commedia."9 

Non  è  facile  stabilire  in  che  misura  abbia  influito  su  Gian  Mario 
Filelfo  l'esperienza  dantesca  vissuta  a  Verona;  mancano  per  un 
confronto  tra  il  'prima'  e  il  'dopo'  Verona  i  termini  che  potrebbero 
essere  forniti  dai  numerosi  poemi  composti  da  Gian  Mario  Filelfo 
e  che,  come  si  è  detto,  sono  in  gran  parte  inediti.  È  certo  però  che 
in  almeno  tre  dei  poemi  composti  dopo  il  soggiorno  veronese 
(Amyris,  Raguseida  e  Chroniche  de  la  città  de  Anchona)  si  avverte  un 
profondo  interesse  per  l'opera  di  Dante.  In  particolare  nelle  Chro- 
niche de  la  città  de  Anchona  la  'lezione'  dantesca  è  volontariamente 
resa  palese,  oltre  che  dalle  continue  riprese  della  Commedia, 
nonché  dall'adozione  della  terza  rima,  dall'elogio  che  il  Filelfo  fa 
di  Dante  —  almeno  cinque  volte  —  nel  corso  delle  Chroniche:  quasi 
una  esplicita  laus  Dantis,  che  se  da  una  parte  sembra  sorretta  da 
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genuina  ammirazione  per  l'opera  di  Dante,  dall'altra  ha  sempre 
un  tono  retorico,  ripetitivo  e,  direi,  autorità  ti  vo.  Dante  viene 
lodato,  insieme  al  Petrarca,  come  l'auctoritas  nobilitante  la  sua 
fatica.  Il  Filelfo  stesso,  ad  un  certo  punto  del  suo  poema,  confessa 
di  non  essere  capace  di  raggiungere  il  livello  artistico  di  Dante  o 
del  Petrarca,  pur  avendo  seguito  le  norme  metriche  della  poesia  in 
volgare,  stabilita  dai  due  massimi  poeti:10 

È  misurato  et  justo  il  vulghar  charme, 
Ma  non  da  equiparare  al  buon  Petrarcha, 
Con  la  chui  fama  non  posso  attaccharme; 

Né  chôme  Dante  jo  sono  in  ciò  monarcha.  [VI,  Proemio,  (?)  184-(?)  187] 

Qui,  come  in  altri  tre  casi  delle  Chroniche,  l'elogio  è  allo  stesso 
tempo  diretto  ai  due  maggiori  poeti: 

Et  se  a  Dante  o  '1  Petrarcha  jo  no  aggiongho  [I,  Proemio,  (?)  148] 

Non  ho  la  ryma  in  tanta  perminenza, 
Ch'arrivi  a  quella  di  Dante  o  '1  Petrarcha.  (V,  Proemio,  202-203) 

Bisognarebbe  ch'io  fussi  uno  Orpheo 
A  ragionar  de  la  virtù  d'ognuno; 
Non  Petrarcha,  né  Dante,  ma  Museo.  (Capitolo  aggiunto,  363) 


Nel  Proemio  del  sesto  libro  delle  Chroniche  il  Filelfo,  ripetendo  il 
'topos'  della  modestia,  che  in  forme  diverse  è  presente  in  quasi 
ogni  proemio,  elogia  Dante,  riassumendo  in  un  verso  la  sfiducia  e 
l'esitazione  espresse  da  Dante  nel  canto  secondo  (w.  3-42)  dell'/n- 
ferno: 

Chominciò  l'opra  arditamente  Dante, 
Et  ne  la  prima  intrata  de  l'inferno 
Non  gli  parse  essere  a  la  via  bastante. 


In  tutto  il  poema  è  questa  l'unica  volta  in  cui  Dante  è  ricordato 
senza  il  Petrarca.  Più  che  di  elogio  in  questo  caso  si  tratta  di  una 
citazione  della  Commedia,  forse  la  più  esplicita  tra  quelle  contenute 
nel  testo  delle  Chroniche.  Tuttavia  potrebbe  essere  questo  un  modo 
per  il  Filelfo  di  privilegiare  con  una  certa  moderazione  la  poesia  di 
Dante  rispetto  a  quella  del  Petrarca;  del  resto  nella  pratica  egli 
ricorreva  più  spesso  alla  Commedia  che  ai  Trionfi  del  Petrarca.  Ma, 
come  si  è  detto,  in  genere,  l'elogio  ai  due  maggiori  poeti  è  fatto 
simultaneamente:   sembra  infatti  che  l'ammirazione  del  Filelfo 
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abbia  il  fine  di  esaltare  la  grande  poesia  volgare  del  Trecento,  con 
una  aggettivazione  un  po'  pesante,  ma  sempre  generica,  o  forse 
soltanto  cauta.  Sembra  cioè  che  il  Filelfo  senza  volere  impegnarsi 
nella  dibattuta  questione  umanistica  del  giudizio  su  Dante,  si  sia 
imposto  dei  limiti,  o  più  precisamente,  sembra  aver  voluto  sottoli- 
neare che  la  sua  ammirazione  è  rivolta  all'autore  della  Commedia  e 
al  Petrarca  dei  Trionfi,  cioè  ai  due  migliori  fabbri  "del  parlar 
materno,"  ai  quali  al  di  là  di  ogni  giudizio  critico,  si  riconosce 
piuttosto  la  priorità  nelle  vicende  della  poesia  volgare.  Ed  in  ciò 
l'atteggiamento  di  Gian  Mario  Filelfo  sembra  in  qualche  modo  alli- 
nearsi con  quello  del  padre  Francesco  e  di  altri  umanisti  che,  in 
forme  diverse,  anche  se  esaltarono  la  Commedia,  mossero  serie 
riserve  sulla  produzione  latina  di  Dante,  giudicata,  com'è  noto, 
priva  proprio  di  'latinitas.'11  D'altra  parte  nel  momento  in  cui  la 
richiesta  'capricciosa'  di  clienti  disposti  a  pagare,  costringe  Gian 
Mario  Filelfo  a  comporre  i  suoi  poemi  non  più  in  latino,  secondo 
la  più  degna  tradizione  dei  grandi  poemi  classici,  ma  in  volgare, 
l'adesione  a  Dante,  più  che  al  Petrarca,  sembra  inevitabile.  Verso 
quale  altra  esperienza  avrebbe  potuto  rivolgersi  un  umanista  del 
secondo  Quattrocento,  formatosi  come  il  Filelfo  sui  classici  latini  e 
greci,  che  avesse  voluto  tentare  la  strada  del  poema  in  volgare  e 
per  di  più  intesa,  secondo  il  desiderio  dei  committenti?  Indubbia- 
mente per  l'autore  delle  Chroniche  la  Commedia  costituiva  l'espe- 
rienza poetica  in  volgare  più  cospicua.  Né  va  dimenticato  il  senso 
'civile'  attribuito  alla  Commedia  nell'idea  degli  umanisti.  Non  era 
forse  altrettanto  'civile'  un  poema  che  nelle  intenzioni  del  Filelfo 
avrebbe  dovuto  rendere  immortale  una  città  di  nobili  e  gloriose 
origini  come  Ancona?  Varie  quindi  potevano  essere  le  ragioni  che 
avevano  sollecitato  il  Filelfo  a  fare  della  Commedia  uno  dei  suoi 
principali  modelli;  anche  se,  come  egli  stesso  confessa  nel  Proemio 
dell'ottavo  libro  delle  Chroniche,  avrebbe  preferito  comporre  il  suo 
poema  in  esametri,  piuttosto  che  adottare  la  terza  rima,  secondo  il 
desiderio  dèi  committenti  anconetani: 

Et  già  fargli  in  heroici  pensavo, 
Et  hora  in  prosa  chôme  historia  svolsi, 
et  dilatar  la  materia  speravo. 

Infine  a  far  terzetti  la  man  sciolsi, 
Poi,  che  '1  vidi  esser  grato  al  più  dei  vostri; 
Né  chontrafare  al  chommun  parer  volsi.  (160-165) 

Egli  cioè  aveva  pensato  di  scrivere  in  latino;  dagli  esametri  era 
poi  passato  all'idea  di  scrivere  la  sua  storia  in  prosa.  L'uso  della 
terza    rima   gli    fu   imposto    dagli   Anconetani   committenti   del 
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poema.  È  evidente  che  il  passaggio  dal  latino  al  volgare  non 
doveva  essere  stato  facile  per  un  umanista  come  Gian  Mario 
Filelfo  che  si  era  formato  alla  scuola  del  padre  Francesco,  e  che 
per  anni  era  vissuto  a  Costantinopoli  per  perfezionarsi  nella 
lingua  greca;  un  tale  mutamento  linguistico  gli  imponeva  il  ricorso 
ad  una  tradizione  a  cui  appoggiarsi.  Gli  elogi  diretti  al  Petrarca  e  a 
Dante,  affiancati  dal  timore  dell'autore  di  non  essere  all'altezza 
dei  due  grandi  poeti,  indicano  che  il  Filelfo,  al  di  là  della  funzione 
retorica  svolta  dal  'topos,'  aveva  assunto  i  due  poeti  a  modello  per 
la  poesia  delle  Chroniche.  Del  resto  accanto  all'aspetto  volutamente 
retorico  della  laus  Dantis  c'è  nelle  Chroniche  un  aspetto  più  pura- 
mente imitativo,  costituito  soprattutto  da  riprese  lessicali,  for- 
mule, emistichi  o  interi  versi  qualche  volta  dai  Trionfi  del  Petrarca, 
ma  molto  più  spesso  proprio  dalla  Commedia. 

Non  si  tratta  di  spunti  poetici  ma  di  vere  e  proprie  memorie  di 
un  lettore  della  Commedia,  che  al  fondo  dei  suoi  interessi  restava 
fedele  alla  tradizione  greca  e  latina.  Questo  suo  distacco  dal  vol- 
gare è  confermato,  oltre  che  da  certe  costruzioni  sintattiche  pro- 
fondamente radicate,  persino  in  talune  semplici  concordanze,  alle 
strutture  classiche,  dall'inserimento  nelle  Chroniche  di  principi  cari 
all'Umanesimo:  la  condanna  dei  vizi,  la  lode  della  giustizia,  e 
soprattutto  della  ragione,  congiungendo  all'interesse  per  il  volgare 
e  per  i  suoi  due  massimi  poeti  la  sua  erudizione  classica,  le  idea- 
lità e  i  temi  del  Quattrocento,  trattati  prima  in  latino  e  diffusi  poi 
in  volgare  sul  filo  delle  suggestioni  poetiche  raccolte  dall'interpre- 
tazione quattrocentesca  del  mondo  classico.  Da  questo  punto  di 
vista  persino  le  abbondanti  reminiscenze  dantesche  che  a  prima 
vista  potrebbero  far  pensare  ad  una  solida  assimilazione  della 
Commedia,  rimangono  quasi  sempre  estranee  al  gusto  tutto  uma- 
nistico del  Filelfo.  D'altro  canto  la  stessa  frettolosità  con  cui  il 
Filelfo  scriveva  non  avrebbe  potuto  consentirgli  di  andare  oltre  i 
limiti  di  una  reminiscenza  ora  lucida  ora  un  po'  sbiadita  di  for- 
mule poetiche  e  lessicali  consacrate  dall'uso  dantesco.  All'interno 
delle  Chroniche  il  testo  della  Commedia  diventa  quindi  un  indizio 
frequente  e  sicuro  per  seguire  i  rimandi,  le  risonanze,  gli  echi  e  le 
'citazioni'  di  registro  dantesco. 

Nel  proemio  del  primo  libro,  a  proposito  delle  innumerevoli 
virtù  di  Ancona,  il  Filelfo  scrive: 

Qual  del  suo  color  bianco  sarà  bruno.  [I,  Proemio,  (?)  156] 

E  più  avanti: 

Chi  ti  possiede  vestasi  di  bruno  (IV,  2,  127) 
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E  non  fa  desse  i  suoi  vestir  di  bruno.  (VI,  1,  108) 
A  te  sta  di  vestirti  bianco  o  bruno.  (Vili,  2,  37) 
Già  si  vestì  d'un  dolorato  bruno.  (Vili,  3,  16) 

Versi  che  richiamano  alla  memoria  tra  gli  altri: 

tu  vederai  del  bianco  fatto  bruno.  (Par.  XXII.  93) 
du'  non  si  muta  mai  bianco  né  bruno,  (Par.  XV.  51) 

Continuando  nella  esaltazione  delle  virtù  di  Ancona,  il  Filelfo 
esclama: 

Ghoderan  gli  altri,  chôme  hoggi  io  ne  ghodo.  [Proemio,  I,  (?)  171] 

in  cui  Ghodere  ha  lo  stesso  significato  di  gioire  come  in: 

dicendo  questo,  mi  sento  ch'i'  godo.  (Par.  XXXIII.  93) 

Per  lo  spiccato  senso  di  giustizia  che  regnava  ad  Ancona,  il  tra- 
sgressore veniva  sempre  punito  e: 

Diventava  il  suo  nome  sozo  e  bruno.  (I,  2,  183) 
Qui  l'aggettivazione  è  ripresa  anche  in: 

Il  resto  rimanesse  sozo  e  bruno.  (IV,  4,  114) 
ricorda  molto  da  vicino  il  distico  dantesco: 

la  sconoscente  vita  che  i  fé'  sozzi 

ad  ogni  conoscenza  or  li  fa  bruni.  (Inf.  VII.  53-54) 

Sempre  sul  tema  dell'elogio  alla  città,  il  verso: 

Amor  m'invita,  et  gran  tua  grazia  vuole  (II,  Proemio,  152) 

sembra  volerci  trasmettere  la  formula  amor  m'invita  contenuto  nel 
testo  dantesco: 

a  batter  l'altra  dolce  amor  m'invita.  (Par.  XIII.  36) 
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Il  Filelfo  passa  quindi  alla  descrizione  dei  nemici  di  Ancona: 

Hor  ritorniamo  a  la  giente  bugiarda 
Che  finse  la  chagion  falsa  (II,  1,  91-92) 

immergendoli  in  un'aggettivazione  di  ben  nota  origine: 
al  tempo  de  li  dèi  falsi  e  bugiardi.  (Inf.  I.  72) 

Sul    filo    dell'invettiva    continua   la   descrizione   dei   nemici    di 
Ancona,  i  quali  "indegnamente": 

Dominio  han,  terra  o  patria  sua  chorreggie  (II,  1,  104) 

verso  chiaramente  modellato  su: 

tenne  la  terra  che  '1  Soldan  corregge.  (Inf.  V.  60) 

mentre  il  verso: 

Il  qual,  schorrendo,  quelle  terre  schande,  (II,  3,  28) 

sembra  derivato  da: 

Lo  ben  che  tutto  il  regno  che  tu  scandi  (Par.  Vili.  97) 

La  rima  sospiri/martiri,  squisitamente  dantesca,12  e  in  parte  il  les- 
sico della  terzina  che  segue: 

Qui  non  dimonstro  chom'ei  alchun  sospiri 
Non  funno  uditi  o  pianti,  in  questo  locho, 
Quantunque  extremi  fussono  ij  martiri.  (II,  3,  58-60) 

rimandano  ai  versi: 

Luogo  è  là  giù  non  tristo  da  martiri, 
ma  di  tenebre  solo,  ove  i  lamenti 
non  suonan  come  guai,  ma  son  sospiri.  (Purg.  VII.  28-30) 

Altra  chiara  reminiscenza  è: 

Di  sopra  l'ho  monstrato  in  rime  alchune  (III,  Proemio,  21) 
modellato  sul  noto  verso: 
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ciò  c'ha  veduto  pur  con  la  mia  rima,  (Inf.  XIII.  48) 

Qualche  prestito  lessicale  al  verso: 

Quando  si  vede  uno  aer  basso  et  fosco  (III,  Proemio,  85) 

sembra  esser  fornito  dai  due  versi: 

voi  che  correte  sì  per  l'aura  fosca!  (Inf.  XXIII.  78) 
levando  i  moncherin  per  l'aura  fosca,  (Inf.  XXVIII.  104) 

Quest'immagine  di  Cesare: 

Leggiete  Cesar  de  l'occhio  grifagno  (III,  Proemio,  130) 

è  certo  dettata  da: 

Cesare  armato  con  li  occhi  grifagni.  (Inf.  IV.  123) 

Sul  filo  della  narrazione  delle  Chroniche  trovano  posto  anche 
alcune  similitudini  dantesche: 

.  .  .  che  paria  d'inverno 

Gli  molti  stormi,  quando  il  freddo  scharcha  (III,  4,  59-60) 

E  come  li  stornei  ne  portan  l'ali 
nel  freddo  tempo  a  schiera  larga  e  piena,  (Inf.  V.  40-41) 

Chascha  il  chattivo  qual  de  l'arbor  foglie.  (VI,  4,  171) 

Come  d'autunno  si  levan  le  foglie  (Inf.  III.  112) 

in  cui  foglie  è  in  rima  rispettivamente  con  richoglie  del  verso  169  e 
con  raccoglie  del  verso  110. 

Veri  e  propri  richiami  semantici  sono  insusa/insusi  e  cholle/colle 
contenuti  nei  versi  seguenti: 

Dal  suo  chonfine  chontra  loro  insusa  (II,  1,  36) 
"O  cara  piota  mia  che  sì  t'insusi,  (Par.  XVII.  13) 
De!  Saliam  dunque  il  precioso  cholle  (III,  2,  115) 
Ma  poi  ch'i'  fui  al  pie  d'un  colle  giunto,  (Inf.  I.  13) 


183 

La  presenza  dei  termini  Guida  e  ciecho  nell'immagine  offerta  dai 
versi  del  Filelfo  rievoca  quella  di  Virgilio  che  nella  Commedia  guida 
Dante  attraverso  i  due  regni  dell'oltretomba: 

Guida  veracie  a  chi  fra  docti  è  ciecho  (IV,  1,  119) 
Sì  come  cieco  va  dietro  a  sua  guida  (Purg.  XVI.  10) 

Nel  verso: 

Essendo  il  parer  lor  falso  e  bugiardo  (IV,  2,  53) 

troviamo  esatti  riferimenti  aggettivali  al  testo  dantesco: 

al  tempo  de  li  dèi  falsi  e  bugiardi.  (Inf.  I.  72) 

Potenzialmente  identico  è  il  contenuto  dei  versi: 

Et  l'allegrezza  lor  chonversa  in  pianto.  (IV,  4,  61) 

Noi  ci  allegrammo,  e  tosto  tornò  in  pianto;  (Inf.  XXVI.  136) 

Tuttavia  il  richiamo  all'espressione  dantesca  sembra  piuttosto  pro- 
mosso dal  testo  petrarchesco: 

Così  è  '1  mio  cantar  converso  in  pianto.  (CCCXXXH,  34) 
Nell'invocazione  che  Cortynia  rivolge  ai  suoi  compagni: 

.  .  .  "O  frati  miei", 

Disse  —  "noi  siam,  come  vedete,  fuori 

Di  nostra  patria  ..."  [V,  I,  (?)  158] 

l'esordio  riecheggia  le  parole  di  Ulisse,  che  incita  i  propri  com- 
pagni a  continuare  il  viaggio: 

"O  frati,"  dissi  "che  per  cento  milia 

perigli  siete  giunti  a  l'occidente,  (Inf.  XXVI.  112-113) 

Di  derivazione  dantesca  sono  persino  le  metafore: 

S'ella  era  d'eloquentia  un  nobil  fiume  (V,  2,  87) 
che  spandi  di  parlar  sì  largo  fiume?"  (Inf.  I.  80) 
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Lucia  il  bel  occhio  suo  quant'una  stella,  (V,  2,  175) 
Lucevan  li  occhi  suoi  più  che  la  stella;  (Inf.  II.  55) 

Quantunque  famosa  l'immagine  del  peccato  originale: 

Da  poi  che  morso  fu  quel  primo  pomo  (V,  2,  193) 
rimanda  inequivocabilmente  al  testo  dantesco: 

legno  è  più  su  che  fu  morso  da  Eva,  (Purg.  XXIV.  116) 

Nei  versi  che  seguono,  il  Filelfo  riprende  altre  rime  consacrate 
dall'uso  dantesco  {guai/lai;  voglia /s'ammoglia /doglia): 

In  ogni  chasa  tu  sentivi  guai 
Et  per  esservi  qualche  suo  già  morto 
Udivi  stridi  con  lamenti  et  lai  (V,  4,  28-30) 

E  come  i  gru  van  cantando  loro  lai, 
facendo  in  aere  di  sé  lunga  riga, 
cosi  vidi  venir,  traendo  guai,  (Inf.  V.  46-48) 

Ne  l'ora  che  comincia  i  tristi  lai 
la  rondinella  presso  a  la  mattina, 
forse  a  memoria  de'  suo'  primi  guai,  (Purg.  IX.  13-15) 


Chi  per  non  poter  più,  chi  in  buona  voglia, 
Una  pacie  chommune  ognuno  addita. 
Et  chôme  hoggi  la  donna  a  l'huom  s'ammoglia, 
La  Marcha  si  rimise  et  si  ristrinse; 
Chi  con  prudenza,  et  chi  con  grave  doglia.  (V,  4,  179-183) 

Che  pur  che  riccho  sia  chôme  si  voglia, 

Se  bene  e  scielerato,  non  par  bructo. 
Et  chosì  il  vitio  al  pecto  human  s'ammoglia, 

Et  più  non  si  diparte,  perché  Jove 

Non  chura  di  far  gratia  a  simil  doglia.  (VII,  4,  83-87) 

che  mai  non  empie  la  bramosa  voglia, 
e  dopo  il  pasto  ha  più  fame  che  pria. 
Molti  son  li  animali  a  cui  s'ammoglia, 
e  più  saranno  ancora,  infin  che  '1  Veltro 
verrà,  che  la  farà  morir  con  doglia.  (Inf.  I.  98-102) 


È  ancora  a  Dante  che  il  Filelfo  attinge  per  il  lessico  marinaresco: 
L'uno:  "orza",  et  l'altro:  "poggia"  replicava.  (VII,  3,  13) 
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vinta  da  l'onda,  or  da  pioggia,  or  da  orza.  (Purg.  XXXII.  117) 

Anche  nel  verso  che  segue  la  formula  dantesca  è  variata  di  poco: 

Chontra  virtù  sinciera  pur  dar  chozo?  (VII,  3,  63) 

per  non  smarrirsi  e  per  non  dar  di  cozzo  (Purg.  XVI.  11) 

in  cui  chozo  e  cozzo  sono  in  rima  rispettivamente  con  sozo  del  verso 
61  e  con  sozzo  del  verso  13. 

Altre  derivazioni  dantesche  sono: 

Sì  che  ne  trema  il  polso  et  le  sue  vene  (VI,  4,  165) 
ch'ella  mi  fa  tremar  le  vene  e  i  polsi."  {Inf.  I.  90) 

ed  anche: 

si  condusse  a  tremar  per  ogni  vena.  (Purg.  XI.  138) 

Che  par  che  di  pietà  '1  cuor  si  distille.  (Vili,  1,  198) 

...  ed  ancor  mi  distilla 

nel  core  il  dolce  che  nacque  da  essa  (Par.  XXXIII.  62-63) 

Persino  il  noto  verso  della  Vita  nuova: 

ch'ogne  lingua  deven  tremando  muta  (XXVI,  3) 

è  variato  in: 

Ch'a  ragionarne  son  le  lingue  achute  (VII,  3,  201) 

Evidentemente  ragionare  nel  senso  di  "discorrere,"  anche  se  d'uso 
comune,  accoppiato  a  lingue,  giocava  nella  memoria  del  Filelfo. 

La  breve  esemplificazione,  oltre  a  mettere  in  evidenza  la  densità 
dei  rimandi  al  testo  della  Commedia  e  l'uso  che  il  Filelfo  faceva 
delle  sue  fonti,  rivela  anche  una  specie  di  sforzo  di  adeguazione  al 
modello  dantesco.  A  parte  le  varie  'tirate  morali,'  meno  caratteriz- 
zanti, in  quanto  espressioni  di  un  patrimonio  culturale  che,  dalla 
Bibbia  attraverso  i  Padri  e  i  Dottori  della  Chiesa,  era  comune  ad 
ogni  uomo  del  '400,  il  Filelfo  in  diversi  punti  delle  Chroniche 
esplode  in  invettive,  più  o  meno  lunghe,  contro  i  peccati  più  ovvi, 
talvolta  oggettivando  il  peccato  nel  peccatore,  che  diviene  così 


186 

personaggio  esemplare.  In  tal  modo  il  Filelfo  sembra  aver  voluto 
usare  uno  degli  elementi  compositivi  più  narrativamente  efficaci 
offerti  dalla  Commedia.  Se  l'Eneide  era  stato  il  modello,  collaudato 
nei  secoli,  per  i  suoi  poemi  latini,  il  Filelfo,  cambiando  mezzo 
espressivo,  sente  il  bisogno  di  attaccarsi,  e  non  solo  linguistica- 
mente, a  un  modello  diverso.  Il  genere  epico-mitico  poteva  essere 
rinnovato  proprio  attraverso  l'esperienza  della  Commedia.  Gian 
Mario  Filelfo  era  uno  scrittore  frettoloso,  inesperto  di  volgare,  tal- 
volta ai  limiti  di  una  apparente  ingenuità,  sempre  superficiale  per 
mancanza  di  tempo,  ma  dotato  di  una  profondissima  esperienza 
di  cultura,  "letterato"  nel  più  pieno  significato  del  termine. 
Questo  lo  portava  ad  intuire  che  il  rinnovamento  doveva  operarsi 
in  profondità.  Che  poi  i  risultati  di  tale  intuizione  siano,  in  pra- 
tica, inadeguati,  spesso  privi  di  vera  dignità  espressiva,  e  perfino 
banalizzati  da  un  contenuto  scontato,  direi,  che  è  cosa  di  minore 
importanza. 

Sorvolando  sulle  numerose  e  brevi  invettive  inserite  nella  narra- 
zione delle  Chroniche,  vale  forse  la  pena  di  prendere  in  considera- 
zione il  capitolo  primo  del  sesto  libro,  in  cui  il  Filelfo  propone  il 
motivo  del  peccato  attraverso  la  descrizione  delle  severe  e  giuste 
leggi  vigenti  ad  Ancona,  una  città  che  secondo  la  descrizione  del 
Filelfo  non  permetteva  trasgressioni  di  nessun  genere.  È  ovvio  che 
nelle  Chroniche,  a  differenza  della  Commedia,  i  colpevoli  sono  gui- 
dicati  e  puniti  qui  sulla  terra  dai  severi  giudici  anconetani.  Il 
Filelfo,  la  cui  Commedia  è  tutta  umana  e  civile,  apre  la  sua  recrimi- 
natoria  denunciando  il  più  pericoloso  peccato  civile,  la  sedizione: 

Et  se  sedirion  mai  si  vedesse 
In  la  plebe  d'Anchona,  o  nel  senato, 
Opure  una  scintilla  se  ne  havesse, 

Fusse  qualunque  in  essa  incharcierato 
Per  intender  il  ver  del  suo  principio, 
Et  poi,  saputo  il  ver,  fusse  squartato,  (w.  55-60) 

Né  dimentica  i  sodomiti: 

Ordinonno  anche  che  se  pur  venisse 
Che  chontra  '1  naturai  ben  si  pecchasse, 
Il  sodomita  subito  morisse. 

In  mente  del  pretor  poi  dimorasse 
O  dargli  aqua  per  pena,  o  ferro  o  fuocho 
O  fune,  o  qual  supplicio  gli  aggratasse.  (vv.  109-114) 
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Ampia  è  la  descrizione  del  peccato  di  avarizia: 

Et  perché  l'avaricia  a  l'huom  s'allaccia, 
Chôme  la  lepra  a  chi  si  fa  leproso, 
E  '1  cuor  del  chaldo  chonvertiscie  in  jaccia, 

Hebbe  l'avaro  per  tanto  ritroso 
Al  suo  ghoverno  questa  illustre  Anchona 
Che  volia  ch'egli  fusse  abominoso.  (w.  18-23) 

Particolarmente  grave  è  considerato  dal  Filelfo  il  peccato  di 
usura;  e  la  lunga  descrizione  degli  effetti  terribili  che  un  tale  pec- 
cato può  provocare  sembra  rivolta  a  sollecitare  gli  altri  ad  essere 
generosi:  nel  suo  caso  in  particolare,  forse  a  sollecitare  una  mag- 
giore generosità  da  parte  dei  committenti  delle  Chroniche.  Per 
l'usuraio  anconetano  la  punizione  sarebbe  stata  grave  e  inevita- 
bile: 

Eragli  l'usurar  tanto  molesto 
Che  se  lo  exterminava  de  la  terra, 
Se  a  l'officiai  si  facìa  manifesto,  (w.  130-132) 

e  gli  effetti  penosi: 

Null'altra  chosa  infin  gli  richonforta 
A  la  suprema  infamia,  e  '1  summo  biasmo, 
Salvo  che  '1  suo  denar  gli  faccia  schorta. 

Da  questo  lor  chontinuo  extremo  spasmo, 
Insito  nel  lor  petto,  del  guadagno 
Gli  escie  spesso  del  seno  uno  ardente  hasmo.  (w.  145-150) 

Pene  non  meno  gravi  sarebbero  toccate  al  ladro: 

S'ei  furava,  gittato  giù  pel  fiume 
Fusse  con  gli  altri  violenti  ladri,  (w.  181-182) 

mentre  il  pigro  sarebbe  stato: 

schiacciato  s'ei  si  sperdia  tra  le  piume,  (v.  183) 

Dalla  breve  esemplificazione  si  può  dedurre  che  qui  non  ci  sono 
né  caratteri  da  accostare  né  derivazioni  facili  a  cogliersi  come 
quelle  lessicali  o  puramente  letterarie,  segnalate  in  precedenza. 
Dell'atmosfera  dantesca  rimangono  soltanto  alcune  riprese  concet- 
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tuali  dei  peccati  e  con  essi  resta  quel  giudizio  inevitabile  che  col- 
pirà il  peccatore,  giudicato  e  punito  sulla  terra  da  altri  uomini,  in 
un  ambiente  con  una  dimensione  umana,  in  cui  sembra  affiorare 
l'aspirazione  per  una  vita  civile  migliore.  Del  resto,  anche  nella 
scelta  dei  peccati  ritenuti  più  gravi,  il  Filelfo  ricorre  a  'topoi'  lette- 
rari: esempi  classici  che  attraverso  la  lezione  dantesca,  entrano  nel 
tessuto  culturalmente  diverso  delle  Chroniche,  in  cui  vengono 
impiegati  quasi  come  elementi  di  un  formulario  tecnico.  Com'è 
noto  dal  secolo  XII  era  iniziata  una  sorta  di  revisione  riguardante  il 
giudizio  e  la  condanna  di  alcuni  peccati  considerati  fino  a  quel 
momento  gravissimi  e  che  male  si  adattavano  alle  istituzioni  di 
città  che  avevano  iniziato  un  processo  di  rinnovamento  economico 
e  in  cui  erano  comparsi  "nuovi  ceti,  legati  alle  nuove  attività:  arti- 
giani, mercanti,  tecnici."13  Si  tratta  cioè  di  trasformazioni  econo- 
miche "che  hanno  imposto  cambiamenti  di  atteggiamento  più  o 
meno  radicali,  più  o  meno  rapidi."  Sono  cambiamenti  "soprat- 
tutto efficaci  per  il  tramite  dell'evoluzione  sociale  che  spiega  l'evo- 
luzione della  storia  nei  mestieri  leciti  e  illeciti,  apprezzati  e  dis- 
prezzati."14 L'ostilità  nei  confronti  degli  usurai  collegati  in  qualche 
modo  all'attività  dei  cambisti,  dei  maneggiatori  di  capitali,  dei 
mercanti  stessi  e  di  tutte  quelle  professioni  lucrative  dalle  quali 
scaturisce  anche  la  cupidigia  e  quindi  l'avarizia,  a  partire  dal 
secolo  XII-XIII  comincia  via  via  ad  alleviarsi  in  funzione  dei  motivi 
di  scusa  e  di  giustificazione  che  comportano  i  rischi  corsi  nel  loro 
mestiere  dai  mercanti  e  dagli  uomini  d'affari.  "Così  le  incertezze 
dell'attività  commerciale  —  'ratio  incertitudinis'  —  giustificano  i 
guadagni  del  mercante,  o  meglio  ancora,  l'interesse  che  egli  ricava 
sul  denaro  investito  in  certe  operazioni:  dunque  in  misura  sempre 
più  larga,  T'usura,'  l'usura  maledetta."15  Della  revisione  che  via 
via  s'era  operata  nella  valutazione  delle  professioni  screditate  il 
Filelfo  sembra  non  tenerne  conto.  Quelli  che  egli  descrive  sono 
'topoi'  letterari:  peccati  classici  cristallizzati  da  Dante,  che  il  Filelfo 
riprende  anche  se  non  completamente  rispondenti  alle  istituzioni 
di  una  società  cittadina  che  aveva  mutato  atteggiamento  riguardo 
alle  attività  rimunerate  e  un  tempo  proibite.  Del  resto  la  cristalliz- 
zazione accettata  dal  Filelfo  era  già  fuori  del  tempo  ai  tempi  di 
Dante.  "Dante  —  come  giustamente  sostiene  Maria  Picchio  Simo- 
nelli  in  un  suo  recente  contributo  —  non  apprezza  e  diffida 
sempre  del  lavoro  rimunerato.  E  proprio  in  questo  mi  pare  che 
egli  sia  qualcosa  di  più  di  un  laudator  temporis  adi."16 

Quello  del  Filelfo,  va  quindi  considerato,  più  che  un'imitazione 
della  Commedia,  un  tentativo  di  trapiantare  nelle  Chroniche  imma- 
gini, espressioni  e  'topoi'  letterari,  anche  se  non  sempre  bene  assi- 
milati, della  Commedia,  nella  speranza  di  dare  alla  sua  opera  in 
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volgare  una  certa  dignità.  Ed  in  questo  senso  va  accolto  il  poema 
del  Filelfo,  un'opera  non  certo  di  grande  valore  poetico  ma  ricca 
tuttavia  di  umori  culturali  non  trascurabili,  che  sottolineano,  in- 
sieme alle  altre  espressioni  letterarie  e  linguistiche  di  questo 
periodo,  il  lento  passaggio  dal  trionfo  umanistico  del  latino  del 
primo  Quattrocento  alla  insopprimibile  esigenza  della  sperimenta- 
zione letteraria  in  volgare.  Le  Chroniche  rappresentano  quindi  una 
delle  tante  vie  attraverso  cui,  in  quest'ultimo  quarto  di  secolo,  la 
'lezione'  di  Dante  partecipa  a  quel  fecondo  processo  di  rinnova- 
mento della  poesia  volgare.  Come  ho  già  detto,  quelli  del  Filelfo 
sono  ricordi  di  formule,  di  espressioni,  di  stilemi  e  talvolta  im- 
pegni contenutistici,  che  ritornano  nelle  Chroniche  intenzional- 
mente, anche  se  ancora  lontani  dalle  sofisticate  assimilazioni  e  dai 
sottili  trapianti  poetici  che  nell'ultimo  Quattrocento  e  soprattutto 
nel  Cinquecento  faranno  grande  la  poesia  volgare. 

Ciò  che  invece  questo  incontro  di  Gian  Mario  Filelfo  con  Dante 
evoca  in  noi  è  l'immagine  di  un  umanista,  dispensatore  di  glorie 
mitiche,  che  vissuto  per  anni  nell'ideale  culturale  del  mondo  clas- 
sico, s'improvvisa  poeta  in  volgare,  e  in  questa  sua  esperienza  si 
lascia  soccorrere  dal  ricordo  più  o  meno  lucido  di  quelle  letture 
domenicali  della  Commedia,  fatte  qualche  anno  prima  a  Verona. 

Princeton  University 
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1  Si  tratta  di  Pietro  Alighieri  III  (1425-1476).  A  Dante  successero:  Pietro,  Dante, 
Leonardo,  Pietro  HI.  Cfr.  Enciclopedia  Dantesca,  I,  128,  tavola  genealogica;  p.  149: 
Alighieri  Pietro  III. 

2  L'opera  fu  parzialmente  pubblicata  da  L.  Mehus  nell'epistola  introduttiva  al 
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vitae  Dantis,  Petrarchae  ac  Boccaccii  a  Cel.  Iannotio  Manetto  saeculo  XV  scriptae 
(Firenze,  1747),  pp.  XXII-XXXIII;  e  da  G.  Pelli,  in  Memorie  per  servire  alla  vita  di 
Dante  Alighieri  ed  alla  storia  della  sua  famiglia  (ibid.,  1823);  fu  poi  pubblicata  per 
intero  da  D.  Moreni,  Vita  Dantis  Aligheri  a  }.  Mario  Philelpho  scripta  nunc  primum 
ex  codice  Laurentiano  in  lucem  edita  et  notis  illustrata  (ibid.,  1828);  infine  venne 
ripubblicata  da  A.  Solerti,  in  Le  vite  di  Dante,  Petrarca  e  Boccaccio  scritte  fino  al 
secolo  XVI  (Milano,  1904). 

3  A.  Solerti,  pp.  158-59. 

4  Sulla  discutibile  attendibilità  dei  contributi  del  Filelfo  come  biografo  di  Dante 
restano  tuttora  fondamentali  le  osservazioni  espresse  dal  Foscolo  nel  Discorso 
sul  testo  del  poema  di  Dante,  in  Opere  (Firenze,  1923),  III,  p.  331;  su  di  esse  fonda 
le  proprie  valutazioni  anche  la  critica  più  recente. 

5  Particolare  significato  rivestono  soprattutto  gli  studi  che  in  quegli  anni  M.  Barbi 
condusse  su  documenti  d'archivio  (per  una  dettagliata  bibliografia  cfr.  Enciclo- 
pedia Dantesca,  Bibliografia:  studi  su  Dante,  VI,  pp.  550,  551,  552,  556)  e  che  gli 
consentirono  di  tracciare,  sulla  base  di  dati  fino  allora  inediti,  un  più  autentico 
profilo  biografico  di  Dante:  in  Dante.  Vita  opere  fortuna  (Firenze,  1933). 

6  Cod.  Laurenziano,  LXV  50. 
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7  Cfr.  tra  gli  altri:  D.  Mattalia,  Dante  Alighieri,  in  /  Classici  Italiani  nella  storia  della 
critica  (Firenze,  1954),  I,  p.  21. 

8  G.  Bottari,  "Francesco  Filelfo  e  Dante,"  in  Dante  nel  pensiero  e  nella  esegesi  dei 
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in  Medioevo  e  Rinascimento  Veneto  con  altri  studi  in  onore  di  Lino  Lazzarini,  I 
(Padova,  1979),  p.  433. 

10  Per  le  citazioni  del  testo  delle  Chroniche  de  la  città  de  Anchona  mi  servo  dell'edi- 
zione da  me  curata  (Firenze,  1979). 

11  G.  Bottari,  p.  389. 

12  Dante  nella  Divina  Commedia  usa  sia  martiri/sospiri  (lnf.  V.  116/118;  Purg.  VII. 
28/30;  Purg.  XXIII.  86/88),  sia  sospiri/martiri  (Inf.  IV.  26/28;  Inf.  XXIII.  113/117). 

13  Cfr.  J.  Le  Goff,  "Mestieri  leciti  e  mestieri  illeciti  nell'Occidente  medievale,"  in 
Tempo  della  Chiesa  e  tempo  del  Mercante.  E  altri  saggi  sul  lavoro  e  la  cultura  nel 
Medioevo,  trad,  di  M.  Romano  (Torino,  1977),  p.  67. 
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16  M.  Picchio  Simonelli,  "Pubblico  e  società  nel  Convivio  di  Dante"  (in  corso  di 
pubblicazione). 


Dramatic  Theory  in  the  Prologues  of 
Giovan  Maria  Cecchi* 

Konrad  Eisenbichler 

In  the  prologues  to  his  plays,  Giovan  Maria  Cecchi  (1518-1587),  * 
the  most  prolific  of  sixteenth-century  Florentine  dramatists, 
makes  several  references  to  the  basic  characteristics  of  certain  dra- 
matic genres  which  were  then  in  vogue  and  which  some  more 
than  others,  he  himself  used.  The  genre  which  he  discusses  the 
least,  and  which  in  fact  he  used  only  once,  is  tragedy.  In  the  pro- 
logue to  the  sacred  drama  La  morte  del  re  Acab  (1559),  Cecchi  re- 
marks that  tragedy  demands  far  too  many  parts  and  is  impossible 
to  present  as  the  Romans  or  Athenians  used  to,  therefore  it  is  best 
left  alone  (1895  ed.,  Vol.  I,  p.  503).  We  may  detect  in  such  a  com- 
ment Cecchi's  desire,  in  line  with  Olindo  Guerrini's  characteriza- 
tion of  him  as  a  quiet  bourgeois,  to  remain  outside  the  literary  de- 
bates which  were  raging  at  the  time.2 

The  one  tragedy  Cecchi  did  write,  Datan  e  Abiron,  was  com- 
posed after  1580,  that  is  very  late  in  Cecchi's  career,  and  at  a  time 
when  his  vast  dramatic  output  would  grant  him  the  confidence  to 
attempt  such  a  genre.  His  only  comment  pertinent  to  our  ques- 
tion is  that  the  work  about  to  be  presented  will  perhaps  be  as  use- 
ful as  it  is  lacking  in  happiness  (1895  ed.,  Vol.  II,  p.  227).  Tragedy, 
therefore,  is  not  to  contain  humour  but  rather,  in  inciting  weep- 
ing and  sorrow,  it  eventually  proves  to  be  of  benefit  to  the  specta- 
tors by  presenting  them  with  an  example  not  to  be  followed.  In 
these  post-Tridentine  times  it  is  not  surprising  that  in  the  pro- 
logue to  Datan  e  Abiron  Cecchi  claims  to  have  sought  to  show  the 
folly  of  ambition  and  rebellion,  both  civil  and  religious: 

Avvenga  che  di  qui  potrà  impararsi 

Quanto  dispiaccia  al  Ciel  l'ambizione, 

E  '1  fare  scisma  contro  al  suo  prelato 

O  altro  suo  signore:  a  cui  che  osta, 

Si  contrappone  a  Dio,  di  cui  l'esempio 

Ei  tiene  in  terra.  .  .  .  (1895  ed.,  Vol.  II,  pp.  227-28) 
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A  little  more  attention  is  paid  to  the  drammi  sacri,  plays,  usually 
in  five  acts,  which  contain  religious  subject  matter.  Although  in 
La  morte  del  re  Acab  (1559)  one  character  of  the  prologue  calls  them 
"misterio  da  zazzeroni,"  a  reference  to  the  medieval  drama  which 
had  by  now  been  superceded  by  the  classical  and  humanistic  the- 
atre, Cecchi  claims  that  they  too  have  their  merits,  especially  since 
they  are  a  "cosa  di  mezzo"  between  comedy  and  tragedy.  At 
times  when  one  cannot  present  a  comedy  and  does  not  know 
how  to  present  a  tragedy,  the  dramma  sacro  is  a  viable  alternative 
(1856  ed.,  Vol.  I,  pp.  501,  503).  Ten  years  later,  in  La  coronazione  del 
re  Saul  (1569),  Cecchi  mentions  further  characteristics  of  this 
genre.  It  permits: 

.  .  .  suntiiosità  di  vesti,  molti- 
tudine di  persone,  abbigliamenti 
Ricchi  e  azion  che  abbin  dell'eroico 
E  del  rappresentato.  (1895  ed.,  Voi.  II,  p.  10) 

All  these,  Cecchi  says,  are  more  suited  to  an  open-air  theatre,  as 
was  the  case  for  that  particular  performance,  where  pomp  and 
spectacle  were  given  full  reign.3  Comedy,  on  the  other  hand,  is  to 
be  performed  indoors,  for  it  deals  with  vicissitudes  of  the  com- 
mon people.  Accordingly,  costume  is  to  be  modest  and  the  num- 
ber of  actors  on  stage  is  to  be  limited,  usually  to  not  more  than 
four  at  a  time  (La  morte  del  re  Acab,  1586  ed.,  Vol.  I,  p.  503). 

Horace  had  said  that  comedy  had  a  dual  purpose:  to  please  and 
to  teach.  Cecchi  accepted  this  canon,  especially  as  the  years  went 
by.  In  the  earlier  plays,  he  usually  placed  the  greater  emphasis  on 
the  pleasing  aspect.  In  La  dote  (1554),  there  is  merely  the  comment 
"Per  soddisfare  adunque  ai  più,  e'  vogliono  /  Darvi  la  Dote  in 
somma"  (1883  ed.,  p.  20),  a  rather  general  and  vague  indication 
that  the  play  is  intended  to  provide  some  merriment  for  those 
present,  and  nothing  more.  However,  in  /  Dissimili  (1548),  there  is 
a  suggestion  of  didactic  purpose:  the  play  is  intended  "come  per 
antidoto  e  medicina"  for  fathers  and  for  young  men  who  seek  a 
wife  so  that  they  may  learn  that  to  bring  up  children  too  strictly  or 
too  liberally  leads  to  the  destruction  of  the  honour  and  of  the  fac- 
ulties of  the  father  (1883  éd.,  p.  219).  The  lighter  aspect  of  enter- 
tainment is  still  present  and  is  directed  to  the  younger  section  of 
the  audience.  Especially  for  this  group  Cecchi  has  included  sev- 
eral situations  which  will  give  rise  to  laughter.  Cecchi's  most  fa- 
mous play,  L'Assiuolo  (1549),  does  not,  in  the  prologue,  make  any 
claim  to  provide  either  pleasure  or  edification.  The  discussion  cen- 
tres instead  on  the  contents  of  comedy  in  general  and  of  L'Assi- 
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uolo  in  particular  (1883  éd.,  pp.  269-70).  If  any  preference  is  to  be 
detected,  it  is  probably  in  favour  of  a  concept  of  comedy  as  enter- 
tainment rather  than  edification,  and,  generally  speaking,  this  is 
true  of  most  of  Cecchi's  erudite  comedies.  This  entire  group,  in 
fact,  is  intended  as  entertainment,  and  any  amount  of  edification 
which  may  be  found  in  it  is  either  of  secondary  importance  or 
purely  a  conventional  statement  that  seems  to  carry  little  convic- 
tion on  the  part  of  the  author. 

It  is  not  until  Cecchi  begins  to  compose  other  genres  that  his 
purpose  in  writing  a  play  undergoes  a  change.  With  the  first  sa- 
cred drama  La  morte  del  re  Acab  (1559),  the  audience  itself  begins  to 
have  a  bearing  on  the  type  of  spectacle  that  is  offered: 

.  .  .  Ella  fia  cosa  degna 

Da  recitarsi  a  persone  che  abbino 

Discorso  e  discrezion.  .  .  .  (1856  ed.,  Voi.  I,  p.  501) 

Not  only  this,  but  the  locale  itself,  a  convent  school,  dictates  a 
religious  subject  matter  which  in  turn  provides  more  example  to 
follow  than  entertainment  to  enjoy.  Since  the  play  was  composed 
at  a  time  when  the  Council  of  Trent  was  in  full  operation 
(1545-1563),  the  statement  of  intent  seems  to  acquire  more  impor- 
tance than  would  at  first  appear: 

E  vogliam,  se  ne  fia  dato  silenzio, 
Recitare  una  istoria  santa,  in  cui 
Sotto  lo  esempio  del  Re  Acab  e  della 
Scellerata  sua  donna,  e  delle  loro 
Subite  e  violente  morti,  chiaro 
Si  conosca  che  il  giusto  Dio  punisce 
Severamente  chiunche  la  sua  santa 
Religion  perseguita.  (1856  ed.,  Voi.  I,  p.  502) 

Corning  after  fifteen  secular  comedies,  this  drama,  which  dif- 
fered so  much  from  Cecchi's  usual  compositions,  needed  further 
recommendation  from  the  author,  therefore  Cecchi  stressed  the 
benefit  which  it  would  provide,  thus  making  a  comment  on  the 
small  didactic  value  of  his  previous  plays. 

La  Coronazione  del  re  Saul  (1569)  is,  as  are  many  other  previous 
works,  meant  "per  dilettare  e  per  giovare"  (1895  ed.,  Vol.  II,  p. 
11).  However,  the  place  of  performance,  a  school  instituted  by  the 
Archbishop  Antonin  Santo  for  the  instruction  of  youths  in  the 
principles  of  Christian  piety,  dictates  that  the  plot  deal  with  a  sa- 
cred subject  which  will  serve  to  instruct  in  the  ways  of  God. 
Hence,  the  author  begins  to  call  his  play  "cristiano  ed  onesto 
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tratteni-  /  mento"  and  points  out  that,  above  all  things,  God  ex- 
pects obedience  from  us  (1895  ed.,  Vol.  II,  p.  11).  It  becomes  clear 
that  in  post-Tridentine  times  the  didactic  stress  on  religious  sub- 
servience and  on  piety  replaces  the  previous  emphasis  on  pleas- 
ant secular  entertainment. 

Since  the  actors  are  now  either  young  students  in  religious 
schools  or  nuns  of  the  convent  where  the  play  is  being  per- 
formed, the  purpose  of  the  production  with  respect  to  these  per- 
formers is  discussed.  In  La  Serpe  ovvero  la  mala  nuora  (1574),  Cecchi 
points  out  that  the  youths,  wishing  to  entertain  themselves  hon- 
estly and  learn  something  from  their  efforts,  to  say  nothing  of 
providing  entertainment  for  the  spectators,  have  chosen  to  pres- 
ent a  small  but  honest  farce.  The  theme  of  the  benefits  which  the 
actors  themselves  can  derive  from  the  performance  begins  to  ap- 
pear quite  often  in  the  prologues.  At  first  it  is  merely  a  suggestion 
that  the  production  is  honest  entertainment,  but  later  in  the  pro- 
logue Cecchi  stresses  the  importance  of  relaxation  by  narrating 
the  story  of  the  abbot  San  Benedetto  and  the  archer.  Its  moral  is 
that  just  as  a  bow  must  not  be  kept  continually  taut  so  as  not  to 
diminish  its  strength,  so  friars,  and  by  extension  nuns,  need  to 
give  themselves  to  secular  entertainment  occasionally  so  as  to 
relax  and  be  able  to  return  to  their  spiritual  duties  with  renewed 
vigour  (1895  ed.,  Vol.  II,  pp.  157-58). 4  No  longer  is  the  play  only 
meant  to  entertain  and  instruct,  but  is,  to  a  certain  extent,  physi- 
cally therapeutic  as  well.  The  Horatian  dual  purpose  of  comedy 
has  not  only  switched  emphasis  from  the  dilettare  to  the  giovare, 
but  has  added  a  hitherto  unmentioned  aspect  to  the  word,  that  of 
benefit  to  the  performers  as  well  as  to  the  spectators. 

According  to  Cecchi,  comedy  acquires  new  attributes  which  are 
complementary  to  it.  As  he  indicates,  there  is  more  to  comedy 
than  might  at  first  be  surmised.  The  effect  it  has  on  the  spectators 
and  its  own  value  as  an  artist's  creation  are  dependent  on  the 
finer  details,  on  the  ornaments,  as  it  were,  that  are  used  to  embel- 
lish it.  In  the  prologue  to  L'Ammalata  (1555),  for  example,  Cecchi 
draws  a  parallel  between  comedies  and  women,  saying  that: 

...  Le  comédie 

Son  donne  come  l'altre,  le  quai  senza 

Lisci,  pezzetta  e  belle  vesti,  sono 

Befane  per  lo  più;  ma  rivestite 

Ed  azzimate,  paiono  una  bella 

Cosa.  (1856  ed.,  Voi.  II,  p.  94) 

In  this  simile,  Cecchi  is  perhaps  indicating  his  own  thoughts 
about  the  necessity  of  revision  and  polish  in  any  creative  work, 
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something  which  he  himself,  in  the  course  of  his  numerous  com- 
positions, was  not  always  able  to  do.  There  are  many  references 
in  his  prologues  to  the  short  amount  of  time  it  took  him  to  write 
his  plays  and  to  the  fact  often  he  found  himself  unable  to  revise 
and  correct  them.5  Le  Cedole  (1574X79)  is  a  case  in  point:  it  had 
supposedly  been  written  in  a  mere  four  days  and  had  then  been 
given  to  the  players  without  the  necessary  revisions  and  correc- 
tions. Only  late  in  his  life  was  Cecchi  able  or  willing  to  return  to 
his  earlier  works  and  re-examine  them,  and  this  was  primarily  de- 
pendent on  his  desire  to  recast  his  prose  comedies,  published  in 
1550  by  Gabriel  Giolito  de'  Ferrari,  into  verse  in  preparation  for 
their  1585  edition  by  Bernardo  Giunti.6 

In  the  prologue  to  Gli  Sciamiti  (1558),  Cecchi  asks  his  audience 
to  remain  quiet  during  the  course  of  the  performance  and  to  with- 
hold any  comments  until  the  end  of  the  play.  Drawing  a  parallel 
with  the  card  game  of  Germini,  a  Cinquecento  form  of  Tarot,  he 
points  out: 

Chè  le  comédie  son  simili  a'  Germini, 

Il  giuoco  delli  quali  è  bello  e  piacemi 

Solo  per  il  gridar,  e  per  le  dispute 

Che  si  fanno,  fornito  il  giuoco.  (1856  ed.,  Voi.  I,  p.  291) 

The  discussions  of  new  plays,  however,  could  often  reflect  seri- 
ous disagreements,  especially  when  imitation  from  the  ancients 
was  involved  or  when  the  classical  canons  of  dramaturgy,  as  envi- 
sioned by  sixteenth-century  theorists,  were  being  considered.  It 
seems  that  Cecchi  was  able  to  avoid  major  confrontations  with 
other  writers  or  critics.  Perhaps  his  easy-going  nature  was  the 
means  by  which  he  was  able  to  avoid  attack.  Nevertheless,  Cecchi 
did  imitate  the  ancients  and  did  speak  out  on  the  matter.  In  some 
of  his  erudite  comedies  he  mentions  in  the  prologue  the  Latin 
source  from  which  events  or  even  the  plot  have  been  taken.  The 
important  question,  he  claims,  is  not  so  much  the  actual  deriva- 
tion of  the  play  itself,  but  the  dramatist's  open  acknowledgement 
of  his  sources: 

Ora  ciascheduno  pigli  la  parte  sua  senza  saper  se  la  viene  dal  greco  o  dal 
latino;  bastandogli  che  l'autore  confessi  che  ciò  che  ci  ha  questa  Com- 
media di  buono,  l'ha  imitato  da  Terenzio,  seguendo  in  ciò  la  openione  di 
quelli  maestri  migliori  delli  quali  egli  desidera  d'esser  discepolo.  (I 
Dissimili,  1883  ed.,  p.  220) 

For  Cecchi,  as  for  most  writers  of  the  sixteenth  century,  imita- 
tion is  the  fundamental  technique  of  their  art.  He  is  careful,  how- 
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ever,  to  distinguish  between  borrowing  and  stealing.  In  the  first 
prologue  to  Le  Pellegrine  (1567),  he  claims  that  imitation  is  not 
theft,  and  then  proceeds  to  explain  how  all  the  better  poets  imi- 
tate. Not  only  they,  but  painters  and  sculptors  as  well,  when  they 
see  a  beautiful  thing,  seek  to  copy  it  in  a  conscious  and  deliberate 
manner  (1885  éd.,  p.  10).  There  is,  early  in  Cecchi's  career,  a  safe- 
guard against  blind  imitation  which  is  nothing  more  than  outright 
plagiarism.  In  the  prologue  to  La  Dote  (1544)  Cecchi  dissociates 
himself  from  certain  ladroncelli  who  steal  not  only  plots  but  entire 
comedies  from  Plautus  and  then  claim  them  as  their  own  by 
virtue  of  some  insignificant  original  fragment  which  they  have 
managed  to  weave  into  the  play.  He  goes  on  to  claim  that  he  has 
taken  the  plot  from  Plautus,  and  says  that  he  will  do  the  same  in 
the  future,  because  he  has  seen  the  greatest  playwrights  do  the 
same,  be  they  modern  or  ancient.  Plautus  and  Terence  borrowed 
from  the  Greeks,  the  moderns  do  the  same  from  the  Romans,  and 
there  may  conceivably  be  a  time  when  future  writers  will  pay  the 
same  compliment  to  the  Florentines.7  At  this  point  Cecchi  repeats 
Terence's  dictum  that  since  there  is  nothing  new  under  the  sun 
one  is  obliged  to  follow  the  example  of  previous  writers  (1883  ed., 
p.  21). 

In  L'Assiuolo  (1549)  Cecchi  claims  that  he  has  stayed  clear  of  imi- 
tation by  presenting  an  event  which  occurred  recently  in  Pisa 
involving  certain  students  at  the  university.  Although  Cecchi's 
claim  is  debatable  for  there  are  obvious  borrowings  from  Boccac- 
cio and  from  contemporary  writings,  the  statements  he  makes 
when  pointing  out  the  classical  aspects  which  he  has  omitted  give 
us  a  view  of  several  loci  communes  that  were  often  exploited. 
L'Assiuolo,  he  says,  does  not  depend  for  its  "first-mover"  incident 
on  the  Sack  of  Rome,  or  the  Siege  of  Florence,  or  any  action  which 
may  result  in  the  dispersal  of  persons  and  families.  Nor  does  it 
end  in  marriages,  nor  in  the  discovery  of  lost  children  or  relatives. 
Nor  is  there  anyone  lamenting  the  loss  of  children  or  relatives, 
nor  anyone  seeking  to  be  married  or  to  marry  someone  off.  These, 
in  fact,  were  the  starting  points  of  several  of  Cecchi's  erudite  com- 
edies and  the  solution  to  the  disorder  was  an  agnition  which  came 
as  a  deus  ex  machina  to  resolve  and  normalize  the  situation.8 

There  are  certain  ground  rules  for  comedy  which  Cecchi  tries  to 
observe.  When  he  finds  himself  straying  from  them,  as  in  the  case 
of  L'Assiuolo,  whose  plot  is  not  taken  from  the  Latins  and  where 
certain  loci  communes  are  not  present,  he  finds  it  necessary  to  jus- 
tify himself  before  the  spectators.  In  this  play  Cecchi  mentions 
that  his  desire  to  present  an  event  which  actually  occurred  a  short 
time  before  leads  him  to  forego  the  usual  incidents  of  comedy  and 
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to  employ  the  kind  of  language  which  at  times  may  appear  a  little 
too  licentious  but  which  respect  for  reality  demands.  There  is  a 
charming  apology  in  L'Ammalata  (1555),  where  Cecchi  mentions 
that  the  comedy  will  not  follow  all  the  rules  of  the  genre  but,  he 
then  points  out,  neither  Plautus  nor  Terence,  to  say  nothing  of 
Aristophanes  or  Lavinius,  always  followed  the  rules.  Therefore, 
even  if  they  were  to  complain  about  the  author's  disrespect  for 
dramatic  norms,  he  could,  in  all  fairness,  tell  them  to  mind  their 
own  affairs  (1856  ed.,  Vol.  II,  p.  95). 

When  it  comes  to  the  farce,  the  prologue  of  La  Romanesca  (1585) 
provides  the  most  comprehensive  definition  of  the  genre.  Cecchi 
begins  by  pointing  out  that  no  worthy  playwright  has  yet  com- 
posed in  this  manner.  There  may  be  present  in  this  comment  an 
indication  that  he  is  about  to  rectify  the  situation  himself  and  be 
the  first  dramatist  worthy  of  the  name  to  write  farces.  He  then 
continues  with  a  description  of  farce  saying: 

La  farsa  è  una  terza  cosa  nuova 

Tra  la  tragedia  e  la  comedia:  gode 

Della  larghezza  di  tutte  e  due  loro, 

E  fugge  la  strettezza  lor;  perchè 

Raccetta  in  sé  li  gran  signori  e  principi. 

Il  che  non  fa  la  comedia:  Raccetta, 

Come  ella  fusse  o  albergo  o  spedale, 

La  gente  come  sia,  vile  e  plebea; 

Il  che  non  vuol  mai  far  donna  tragedia: 

Non  è  ristretta  a'  casi:  che  gli  toglie 

E  lieti  e  mesti,  profani  e  di  chiesa 

Civili,  rozzi,  funesti  e  piacevoli: 

Non  tien  conto  di  luogo:  fa  il  proscenio 

Ed  in  chiesa  ed  in  piazza  e  in  ogni  luogo. 

Non  di  tempo:  onde  se  ella  non  entrasse 

In  un  dì,  lo  torrebbe  in  due  e  in  tre.  (1880  ed.,  p.  8) 

Cecchi's  earlier  comment,  in  La  morte  del  re  Acab,  with  respect  to 
the  sacred  drama  being  a  midway  (cosa  di  mezzo)  between  comedy 
and  tragedy  has  now,  in  a  somewhat  modified  form,  been  also  at- 
tributed to  the  farce.  Perhaps  the  restriction  of  religious  subject 
matter  was  somewhat  too  constrictive  for  Cecchi  and  he  preferred 
to  opt  for  the  liberty  which  farce  offered.  Cecchi's  own  words  in 
this  prologue  point  out  that  he  appreciated  the  freedom  of  not  ob- 
serving the  unities  of  time  and  place.  No  longer  was  he  restricted 
in  subject  matter,  in  setting,  or  in  time;  all  he  had  to  be  careful  to 
observe  was  the  decorum  of  each  personage,  that  is  to  say  that 
each  person  on  stage  speak  and  behave  as  he  would  according  to 
his  rank  and  character. 
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In  a  century  in  which  imitation  of  the  classics  was  the  basic  rule 
of  thumb  in  all  the  arts,  it  would  have  been  difficult  for  Cecchi  to 
devote  himself  seriously  to  the  farce  had  he  also  not  been  able  to 
point  out  this  genre's  close  relationship  to  the  classical  theatre.  He 
responds  to  the  accusation  that  the  ancients  did  not  use  this  form 
with  a  three-fold  argument.  First,  he  claims  that  good  modern 
dramatists  do  write  farces.  This  is  a  point  against  imitation  and  in 
favour  of  originality,  but  it  is  also  a  contradiction  of  his  earlier 
statement  in  the  very  same  prologue  to  the  effect  that  no  worthy 
modern  writer  had  used  the  farce.  If  Cecchi  really  thought  himself 
to  be  the  first  modern  of  worth  to  use  this  genre,  the  contradic- 
tion is  resolved.  Cecchi's  second  argument  is  somewhat  weaker, 
for  it  relies  totally  on  proposing  alternative  explanations  rather 
than  providing  facts.  Aristotle's  silence  with  respect  to  the  farce  is 
explained  away  by  saying  that  either  the  genre  did  not  exist  in 
Aristotle's  time  or  his  discussion  of  it  was  contained  in  those 
books  of  his  Poetics  which  have  been  lost.  Neither  proposition  can 
be  supported  with  factual  evidence,  and  therefore  Cecchi  finds 
himself  drawing  parallels  with  printing  and  compasses,  neither  of 
which  were  mentioned  or  known  by  Aristotle,  but  which  no  one 
would  consider  unsuitable  for  use.  The  third  argument  is  the 
most  factual  and  most  direct.  Cecchi  states  that  the  Emperor 
Caligula  had  a  writer  of  farces  burnt  alive  in  the  theatre  for  daring 
to  write  one  where  a  verse  had  a  double  meaning.  Thus  farces  did 
exist  in  classical  time  and  may  be  used  by  respected  playwrights 
(La  Romanesca,  1880  éd.,  pp.  8-10). 

There  are  other  times  when  Cecchi  makes  references  to  the 
characteristics  of  farces.  In  La  Serpe  ovvero  la  mala  nuora  (1574),  his 
first  farce,  Cecchi  says  that  this  three-act  composition  was  written 
"in  un  tirar  di  penna,  /  Senza  pensarci  troppo  sopra,"  (1895  ed., 
Voi.  II,  p.  157),  just  for  the  purpose  of  providing  some  exercise  for 
certain  fanciulli  who  hope  in  the  future  to  be  able  to  devote  them- 
selves to  greater  things.  The  dramatist's  opinion  that  farce  is 
somewhat  inferior  in  genre  is  evident,  but  it  is  not  surprising 
since  this  is  his  first  attempt  at  it.  Such  an  attitude  had  in  fact  al- 
ready been  encountered  in  his  first  sacred  drama,  La  morte  del  re 
Acab  when  he  had  referred  to  such  compositions  as  "misterio  da 
zazzeroni"  (1856  ed.,  Vol.  I,  p.  501).  Noteworthy,  however,  is  the 
implication  that  farce  is  primarily  a  didactic  genre. 

The  prologue  to  La  Serpe  ovvero  la  mala  nuora  continues  with  fur- 
ther excuses  meant  to  counter  any  possible  criticism.  Cecchi 
points  out  the  young  age  and  little  experience  of  the  actors,  thus 
inviting  the  audience  to  overlook  faults  in  the  presentation.  If  the 
play  itself  should  seem  weak,  the  spectators  should  be  aware  that 
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the  dramatist  has  sought  to  accomodate  the  matter  to  the  players, 
to  write  a  farce  for  children  who  cannot  be  expected  to  be  able  to 
cope  with  a  comedy. 

The  Horatian  pleasure/profit  duality  reappears  in  the  farces.  In 
L 'Acqua-vino  (1579)  Cecchi  says  he  is  presenting  "una  farsa  non 
molto  lunga,  ma  s'io  non  m'inganno,  vi  parrà  breve,  e  utile  e  pia- 
cevole" (1869  ed.,  p.  3).  The  didactic  element  is  to  be  found  in  the 
illustration  of  the  Saviour's  goodness,  of  the  value  of  Christian 
courtesy,  of  the  effects  of  the  Virgin's  intercession  with  her  Son, 
and  of  the  power  of  God  to  turn  our  tears  of  suffering  into  the 
wine  of  devotion  and  charity.  Entertainment  is  provided  by  the 
players  who  are  mostly  new  to  the  art  and  who  wish  to  be  able  to 
improve  themselves  through  practice.  The  farce  is  also  seen  as  a 
vehicle  through  which  an  aspiring  actor  may  acquire  experience 
that  will  eventually  allow  him  to  perform  in  comedies,  "che 
bisogna  esser  prima  discepolo  e  poi  maestro"  (1869  ed.,  p.  4). 

At  times,  however,  it  was  the  nuns  who  presented  the  farces 
and  acted  in  them  within  their  own  convent's  walls.  Since  the 
earlier  view  which  saw  the  farce  as  a  vehicle  for  training  children 
becomes  inappropriate  to  an  audience  consisting  of  nuns,  Cecchi 
proposes  another  purpose  for  the  genre.  In  L'Acquisto  di  Giacobbe 
(1580X87),  the  play  is  intended  as  a  past-time  for  the  nuns,  as  a 
form  of  relaxation,  and  any  failures  in  the  presentation  are  dis- 
missed by  saying  that  for  such  trifles  the  nuns  "non  hanno  voluto/ 
Scorticarsi"  (1895  ed.,  Vol.  I,  p.  98). 

Having  arrived  at  this  point  in  our  examination,  a  number  of 
conclusions  become  evident.  One  of  the  first  is  that  Cecchi,  as  a 
successful  and  prolific  writer,  was  more  concerned  with  the  im- 
pact of  his  plays  on  his  audience  than  with  debates  on  the  formal 
minutiae  of  drama.  Only  in  La  morte  del  re  Acab  and  in  La  Romanesca 
did  he  attempt  to  speak  to  that  question.  However,  even  in  these 
cases,  Cecchi  was  not  as  concerned  with  deliberations  on  form  as 
he  was  with  deliberations  on  the  suitability  of  the  genre.  In  fact, 
the  prologue  to  La  Romanesca,  cited  as  the  most  comprehensive 
definition  of  sixteenth  century  farce,  spends  more  time  on  the  de- 
fense of  the  genre  than  on  its  definition. 

Examining  the  early  erudite  comedies  of  the  1540' s  and  pro- 
ceeding through  into  the  1550's,  the  reader  becomes  aware  of  a 
growing  stress  on  the  Horatian  delectareldocere  maxim.  When  this 
genre  is  abandoned  in  the  1560's  and  1570's  in  favour  of  sacred 
plays  and  farces,  it  becomes  evident  that  in  his  secular  theatre 
Cecchi  had  been  paying  mere  lip-service  to  Horace.  The  situation 
is  soon  remedied,  so  much  so  that  the  dramatist  begins  to  sug- 
gest, if  not  state  outright  the  moral  or  the  purpose  of  his  plays. 
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The  remarkable  development  at  this  point  is  the  growth  of  an 
awareness  of  the  effects  of  drama  on  the  actors:  theatre  is  a  school 
in  which  young  minds  and  bodies  are  exercised. 

From  what  has  been  said  above,  it  becomes  clear  that  Cecchi 
was  conscious  of  the  limitations  and  possibilities  of  the  different 
theatrical  forms.  In  the  first  fifteen  years  of  his  career  (1544-1559) 
he  accepted  the  norms  of  erudite  comedy  and  wrote  his  plays  to 
suit  the  secular  intentions  of  the  confraternities  that  commis- 
sioned them.  When  both  the  spirit  of  the  age  and  his  audience 
began  to  change,  Cecchi  adapted  his  skills  to  the  new  demands. 
This  must  have  been  a  pioneering  process  for  his  concept  of  thea- 
tre, as  can  be  seen  by  the  numerous  occasions  on  which  he 
sought  to  inform  his  audience  of  the  nature  of  the  play  to  be  per- 
formed and  of  the  genre  to  which  it  belonged.  From  these  com- 
ments it  becomes  evident  that  Cecchi  sought  to  differentiate  be- 
tween the  genres  and,  when  finally  he  dedicated  himself  to 
farces,  to  suggest  an  increased  respectability  for  them.  In  fact,  as 
his  thoughts  on  comic  theory  developed,  Cecchi  began  to  envi- 
sion farce  as  the  ideal  form  to  accomodate  an  expanded  concept  of 
theatre  while  at  the  same  time  providing  renewed  inspiration  in 
conformity  with  the  time.  In  this  manner  his  comic  theory  sought 
to  keep  abreast  of  the  changing  cultural  climate  in  late  sixteenth- 
century  Florence. 
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NOTES 

*The  present  article  is  a  much  shorter  version  of  a  paper  read  at  the  April  10,  1980 
meeting  of  the  Toronto  Renaissance  and  Reformation  Colloquium. 

1  Dates  in  parentheses  indicate  the  year  in  which  the  play  was  composed;  all  of 
Cecchi's  plays  seem  to  have  been  commissioned  and  seem  to  have  been  per- 
formed within  a  few  months  of  their  composition.  To  avoid  excessive  foot- 
noting, references  to  Cecchi's  plays  will  be  followed  by  a  parenthesis  con- 
taining the  year  of  publication  and  page  number  of  the  edition  used.  The 
editions,  in  chronological  order,  are:  Giovan  Maria  Cecchi,  Commedie  inedite 
(Firenze,  1855). 

—  Commedie  (Firenze,  1856),  2  vols. 

—  Commedie  (Napoli,  1869). 

—  L'Acqua-vino  (Ferrara,  1876). 

—  La  Romanesca  (Livorno,  1880). 

—  Commedie  (Milano,  1883). 

—  La  Dolcina  (Bologna,  1883). 

—  Drammi  spirituali  inediti  (Firenze,  1895-1900),  2  vols. 

2  Olindo  Guerrini,  "Prefazione"  to  Giovan  Maria  Cecchi,  Commedie  (Milano, 
1883),  p.  7. 
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3  It  seems  that  the  Grand  Duke  Cosimo  I,  his  son  Ferdinando  and  perhaps  even 
the  Archduke  Karl  of  Austria  attended  the  1569  performance  of  La  Coronazione 
del  re  Saul  (See  Raffaello  Rocchi's  notes  in  the  Commedie  spirituali  inedite,  1895 
ed.,  Vol.  II,  p.  154,  n.  4). 

4  The  story  of  San  Benedetto  and  the  archer  is  mentioned  in  the  prologue  of 
three  other  plays  by  Cecchi;  they  are  L'Acquisto  di  Giacobbe  (1895  ed.,  Vol.  I,  pp. 
96-97),  //  Putto  risuscitato  (1895  ed.,  Vol.  I,  p.  357)  and  L Acqua-vino  (1876  ed., 
pp.  5-7). 

5  La  Serpe  ovvero  la  mala  nuora  was  written  "in  un  tirar  di  penna."  The  prologue  to 
Le  Maschere,  a  comedy  which  Cecchi  took  only  six  days  to  compose,  informs  us 
that  "e'  non  fé'  mai  alcuna  /  Ch'e'  vi  mettesse  più  di  dieci  giorni." 

6  The  plays  which  Cecchi  versified  and  republished  are:  La  Dote,  La  Moglie,  La 
Stiava,  Gl'Incantesimi.  Ugo  Scoti-Bertinelli  examines  the  prose  comedies  and 
compares  them  with  their  subsequent  versification  in  his  work  Sullo  stile  delle 
commedie  in  prosa  di  Giovan  Maria  Cecchi  (Città  di  Castello,  1906). 

7  In  fact,  Cecchi  himself  was  paid  the  compliment  of  having  imitators,  both  in 
Florence  and  abroad.  Anton  Francesco  Doni  rewrote  L'Assiuolo,  changing  the 
name  of  the  characters  and  introducing  a  moral  element,  but  his  version,  enti- 
tled Lo  Stu) aiolo  o  l'avaro  lost  much  of  the  natural  charm  of  the  original.  In  Spain 
Lope  de  Rueda  (1510?  —  1565)  made  liberal  use  of  Cecchi's  //  Servigiale  for  his 
own  comedy  Armelina. 

8  These  starting  points  and  resolutions  are  quite  common  on  Cecchi's  erudite 
plays.  In  /  Rivali  (1556),  the  old  man  Basilio  recognizes  the  daughter  he  had  lost 
when  his  house  burned  down  in  Siena.  In  Gli  Sciamiti  (1558)  a  Sienese  exile  re- 
alizes that  one  of  the  three  girls  is  his  daughter  whom  he  had  never  seen  be- 
fore. In  //  Martello  (1561)  Papera  recognizes  in  Selvaggia  her  own  daughter  from 
her  first  husband.  In  L'Ammalata  (1555)  Marisco  recognizes  in  his  healer  his 
wife,  whom  he  had  previously  ordered  killed  by  a  servant,  and  in  a  servant  he 
recognizes  his  son,  whom  he  had  lost  at  the  time  of  the  supposed  killing  of  his 
wife.  In  La  Maiana  (1550-51)  Porzia  turns  out  to  be  Bartolo's  daughter  and  hence 
Giulio's  sister. 


Tessere  mariniane 

Paolo  Cherchi 

Per  Arnaud  Tripet 

Non  è  esagerato  dire  che  l'edizione  dell'Adone  curata  da  Giovanni 
Pozzi  per  i  Classici  Mondadori  (Milano  1976)  sia  uno  degli  achieve- 
ments maggiori  della  filologia  italiana  di  quest'ultimo  decennio. 
Già  il  fatto  di  aver  reso  accessibile  un  testo  di  difficile  reperibilità  è 
merito  non  trascurabile;  ma  il  titolo  maggiore  in  tal  senso  viene 
certo  dalla  cura  del  testo  stesso.  A  tutti  i  livelli  —  testuale,  inter- 
pretativo e  storico  —  quest'edizione  è  veramente  magistrale  e 
segnerà  una  svolta  fondamentale  nella  fortuna  critica  del  Marino. 
Recensori  impegnati  come  Carlo  Delcorno  (Lettere  Italiane,  XXIX, 
1977,  pp.  495-510)  o  Domenico  De  Robertis  (L'Albero,  XXVI,  1977, 
pp.  3-10)  hanno  sottolineato  ripetutamente  l'acume  critico  e  la 
vasta  informazione  del  Pozzi  il  quale  non  solo  propone  una  lettura 
altamente  stimolante  —  e  convincente  —  del  poema  ma  prodiga  la 
sua  finissima  cultura  classica  e  letteraria  in  genere  per  indicarne  le 
fonti,  per  chiarirne  le  allusioni  storiche  e  letterarie,  per  ricostruire 
le  filigrane  che  operavano  nella  memoria  dell'autore,  per  rendere, 
insomma,  chiaro  un  testo  che  offre  forse  il  più  oltranzoso  caso  di 
"poesia  d'arte."  Non  è  quindi  il  caso  di  tornare  su  questi  meriti 
così  ovvi  e  singolari.  L'omaggio  che  qui  si  vuol  rendere  a  questa 
edizione  è  di  tipo  diverso  che  vorrei  definire  di  collaborazione. 

Nel  corso  del  voluminoso  commento  viene  espressa  di  tanto  in 
tanto  qualche  perplessità  sul  significato  di  un  vocabolo  o  di  un'al- 
lusione; qualche  volta,  avendo  in  mente  una  fonte  particolare,  si 
imputa  al  Marino  l'averla  usata  erroneamente,  e  qualche  volta  ci  si 
aspetterebbe  l'indicazione  d'una  fonte  ma  il  commento  tace.  Si 
tratta  di  incidenti  normali  in  un'edizione;  ciò  che  è  singolare, 
semmai,  è  che  la  loro  percentuale  sia  estremamente  bassa.  Le 
notule  —  quantulaecumque  —  che  seguono  aspirano  ad  eliminare 
alcune  di  queste  perplessità,  ad  indicare  qualche  fonte  e  a  chiarire 
qualche  allusione.  Notule,  dunque,  non  dettate  da  un  occhiale  da 
miope,  ma  sollecitate  dallo  stesso  Pozzi:  poiché  ha  lavorato  a 
rendere  solari  l'officina  e  le  pagine  mariniane  non  gli  dispiacerà  di 
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veder  rimosso  qualche  atomo  di  polvere  che  inevitabilmente  viene 
a  posarsi  anche  sui  lavori  che  più  si  avvicinano  alla  perfezione. 

1 


Testimonio  pietoso  al  caso  tristo 
fu  di  Sinade  allora  il  vicin  colle 
che  d'ognintorno  rosseggiar  fu  visto 
del  sangue  del  garzon  rabbioso  e  folle; 
del  sangue  bel  che  con  la  rupe  misto 
tutto  il  sasso  lasciò  macchiato  e  molle, 
onde  Frigia  dipinti  ancor  ritiene 
i  marmi  suoi  di  preziose  vene.  (V,  96) 


Il  Pozzi:  "Sinade:  il  marmo  era  ben  noto  nell'antichità  ...  ma  igno- 
riamo chi  abbia  potuto  ispirare  al  M.  il  legame  col  mito  di  Attide." 
L'ispirazione  al  Marino  venne  certamente  da  Stazio  (Silvae,  I,  5: 
36-38): 

sola  nitet  flavis  Nomadum  decisa  metallis 
purpura,  sola  cavo  Phrygiae  quam  Synnados  antro 
ipse  cruentavit  maculis  lucentibus  Attis. 

Negli  ultimi  due  versi,  inoltre,  il  Marino  echeggia  Claudiano  (In 
Eutr.  II,  272-273):  "picto  Marmore,  purpureis  cui  cedit  Sinnada 
venis." 


Tra  i  più  degni  germogli  il  panaceo 

le  sue  foglie  salubri  implica  e  mesce 

e  '1  terebinto  col  dittamo  ideo, 

da  cui  medico  umor  distilla  ed  esce:  (VI,  128) 

Il  Pozzi:  "sull'Ida  nasce  il  Terebinto,  secondo  Plinio  .  .  .  non  il 
dittamo,  che  cresce  solo  a  Creta  .  .  .  per  ragioni  di  versificazione  e 
di  rima  il  M.  non  esita  a  combinare  diversamente  che  nelle  fonti 
farmaceutico-botaniche  le  proprietà  delle  piante;  ed  è  anche 
questo  un  gioco  scanzonato  e  allusivo."  Tutto  questo  è  probabile. 
Tuttavia  non  si  può  escludere  che  nel  Marino  operi  un  ricordo  di 
Virgilio  (Aen.  XII,  411-412): 


Hic  Venus,  indigno  nati  concussa  dolore, 
dictamnum  genetrix  Cretae  carpit  ab  Ida 
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oppure  di  Stazio  {SU.  I,  4:  101-102): 

.  .  .  Idaea  profert  quam  Creta  sub  umbra 
Dictamni  florentis  opem 

o  del  solo  Tasso  (Ger.  Lib.  XI,  72:  5-6)  che  rende  il  testo  di  Virgilio: 

Or  qui  l'angiol  custode,  al  duol  indegno 
mosso  di  lui,  colse  dittamo  in  Ida. 


Fiero  accidente  e  rapido  volere, 

desio  che  'nchina  a  partorir  nel  bello  (VI,  162) 

Irresistibile,   mi  pare,  per  il  primo  emistichio,  il  rimando  alla 
celebre  canzone  cavalcantiana: 


Donna  me  prega,  perch'eo  voglio  dire 
d'un  accidente  che  sovente  è  fero. 


Lupa  vorace,  ingordo  mostro  infame, 
lo  cui  cupo  desir  sempre  sfavilla, 
che  sol  per  satollar  l'avide  brame 
brami  collo  di  gru,  ventre  di  Scilla, 
sich'esca  ornai  bastante  a  tanta  fame 
la  terra  o  l'acqua  non  produce  o  stilla, 
e  dala  gola  tua  divoratrice 
apena  scampa  l'unica  fenice.  (VII,  5) 

Il  Pozzi  trova  nell'ultimo  verso  di  quest'ottava  una  "allusione 
oscura."  Ma  mi  pare  la  si  possa  chiarire  ricordando  il  nutrimento 
immateriale  della  Fenice  indicato  da  Claudiano  nei  seguenti  versi: 

Non  epulis  saturare  famen,  non  fontibus  ullis 

Adsuetus  prohibere  sitim:  sed  purior  illum 

Solis  fervor  alit,  ventosaque  pabula  libat 

Tethyos,  innocui  carpens  alimenta  vaporis.  (Phoenix  13-16) 

L'espressione  "l'unica  fenice"  ricorre  in  rima  nel  sonetto  "Infra  gli 
altri  difetti  del  libello"  (V,  13)  attribuito  a  Cino  da  Pistoia.  Questo 
prelievo,  come  già  quello  della  tessera  precedente,  portano  all'  os- 
servazione generale  che  i  riscontri  coi  poeti  stilnovisti  siano  pres- 
soché assenti  in  quest'edizione. 
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Volea  l'istoria  del  successo  intero 
Momo  seguir,  poiché  fur  colti  in  fallo, 
e  dir  come  di  giovane  guerriero 
fu  trasformato  Alettrione  in  gallo, 
che  del  duce  di  Tracia  essendo  usciero, 
guernito  d'armi  e  carco  di  metallo, 
qual  fida  spia,  qual  sentinella  accorta, 
fu  da  lui  posto  a  custodir  la  porta. 

Ma  perché  '1  sonno  il  vinse  e  non  ben  tenne 

per  guardarsi  dal  sol  la  mente  desta, 

tal  qual  trovossi  apunto,  augel  divenne 

con  lo  sprone  al  talion,  con  l'elmo  in  testa. 

I  ricchi  arnesi  si  mutaro  in  penne, 

il  superbo  cimier  cangiossi  in  cresta, 

ed  or,  meglio  vegghiando  in  altro  manto 

accusa  il  suo  venir  sempre  col  canto.  (VII,  225-26) 


Perché  non  indicare  la  fonte  della  storia  di  Alittrone  (in  greco  vale 
"gallo")?  Le  ottave  mariniane  sono  traduzione  quasi  letterale  di  un 
passo  di  Luciano,  Somnium  seu  Galium,  che  cito  nella  traduzione 
latina  di  J.  Th.  Lehmann: 

Gali.  Audi  ergo.  Remotum  ab  omnium  opinione  esse,  quod  tibi,  dico, 
bene  novi,  Micylle.  Hie  enim,  qui  nunc  tibi  gallus  esse  appareo,  non  ita 
multo  ante  homo  eram. 

Mie.  Audivi  quiddam  tale  olim  sane  de  vobis,  Galium  quendam  juvenem 
amicum  fuisse  Martis,  potasse  cum  Deo  et  comissatum  ivisse,  et  amoribus 
illius  subservisse.  Quoties  enim  abiret  ad  Venerem  Mars  adulterii  causa, 
adduxisse  etiam  Galium:  cumque  Solem  praesertim  suspectum  haberet, 
ne  rem  visam  Vulcano  enuntiaret,  extra  ad  januas  reliquisse  semper 
juvenem,  indicaturum  sibi,  quando  sol  appareret.  Turn  obdormivisse 
aliquando  Galium,  suumque  praesidium  imprudentem  prodidisset. 
Solem  vero  non  animadversum  adstitisse  Veneri  et  re-quiesciente  sine 
cura  Marti,  qui  crederet  indicaturum,  si  quis  adveniret,  Galium.  Atque  ita 
Vulcanum  a  Sole  edoctum,  ipsos  comprehendisse,  injectis  vinculis  irre- 
titos;  quae  olim  illis  parasset.  Dimissum  vero  Martem  iratum  Gallo,  illum 
ipsis  cum  armis  in  avem  cognominem  mutasse,  ut  pro  galea  cristam 
haberet  in  capite.  Earn  ob  causam  vos,  ut  excusetis  vos  Marti,  cum  nihil 
jam  prodest,  cum  sentiatis  orientem  Solem  canere  diu  ante,  ejusque 
ortum  significare.  (Opera,  graece  et  latine,  edidit  J.  Th.  Lehmann,  t.  IV, 
Lipsia  1855,  vol.  I,  pp.  100-01). 


Con  l'ali,  che  sì  grandi  ha  su  le  terga 
vola  tanto  che  '1  sol  l'adegua  apena; 
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sola  però  l'Eternità,  ch'alberga 

sovra  le  stelle,  il  giunge  e  l'incatena; 

la  penna  ancor,  che  dotte  carte  verga 

passa  il  suo  volo  e  '1  suo  furore  affrena; 

così,  chi  '1  crederebbe?  un  fragil  foglio 

può  di  chi  tutto  può  vincer  l'orgoglio.  (X,  57) 


Il  Pozzi  nota  che  la  rivendicazione  dell'immortalità  della  "penna"  non 
ha  riscontro  nel  contesto  delle  descrizioni  iconologiche  su  cui  il 
Marino  basa  la  sua  descrizione  del  Tempo.  Si  potrebbe  però  segnalare 
un  testo  di  Cesare  Rao:  "Un  vecchio  alato,  vestito  di  bianco,  con  un 
orologio  in  mano  che  figura  il  Tempo,  fa  di  questo  ragionamento," 
pubblicato  nelle  sue  Invettive,  Orationi  et  Discorsi  (Venezia,  1597),  pp. 
257r-260r.  In  questo  ragionamento  —  in  cui  figurano  molti  elementi 
iconologici  —  il  Tempo  parla  in  prima  persona  e  si  difende  contro 
coloro  che  credono  di  poterlo  vincere  affidando  il  proprio  nome  alla 
gloria  delle  lettere. 


Colei  ch'è  prima  e  tiene  in  man  le  chiavi 

de  la  sublime  e  spaziosa  porta, 

di  tutte  l'altre  facoltà  più  gravi 

agli  anni  rozzi  è  fondamento  e  scorta.  (X,  122) 


È  probabile  che  in  questa  iconologia  della  Grammatica  operi  un 
ricordo  del  primo  verso  del  Donato:  "lamia  sum  rudibus  primam 
cupientem  artem."  Si  tratta  di  un  compendio  grammaticale  ri- 
cavato da  Donato,  che  veniva  chiamato  "Ianua."  Faceva  parte 
degli  "octo  auctores"  che  figuravano  nel  curriculum  ancora  nel 
tardo  Cinquecento,  nonostante  il  ludibrio  cui  li  avevano  esposti  i 
Rabelais  o  i  Melantone. 
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E  Gige  v'ha  che  la  pittura  inventa 

ed  havvi  col  pennello  Apollodoro 

e  Corebo  è  con  lor,  che  rappresenta 

de  la  plastica  industre  il  bel  lavoro  (X,  147) 

Il  Pozzi:  "Gige  deriva  da  Plinio,  Nat.  hist.,  7,  205,  ma  la  notizia 
proviene  da  une  cattiva  lettura,  dovuta  ad  un  errore  di  inter- 
punzione del  testo  pliniano:  'athleticam  Pythus,  pilam  lusoriam 
Gyges  Lydus,  picturam  Aegyptii'.  .  .  .  Corebo  è  forse  variante  di 
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Roeco,  l'inventore  appunto  della  plastica  di  Plinio  Nat.  hist.,  7, 
152." 

Mediatore,  però,  di  quella  cattiva  lettura  e  della  variante  è 
Polidoro  Virgilio:  "Proximus  est,  ut  post  statuariam  artem  de 
picturae  initiis  primum  dicatur.  .  .  .  Picturam  itaque,  teste  Plinio 
lib.  7  Gyges  Lidius  omnium  primus  invenit  in  Aegypto,  in  Graecia 
vero  Pyrrhus  Daedali  cognatus,  ut  Aristoteli  placet."  (De  inven- 
toribus  rerum,  II,  24:  "De  origine  picturae,"  Basilea  1575,  p.  166). 
Per  Corebo:  "Convenit  picturae  contexere  plasticen,  hoc  est,  figu- 
linam  artem,  quae  ex  terra  similitudines  itidem  fingit.  Hanc,  ut 
Plinius  in  7  ait,  Chorebus  Atheniensis  invenit:  sed  idem  libro  35 
Dibutadi  hoc  assignat.  .  .  .  Sunt  qui  in  Samo  primos  omnium 
plasticen  invenisse  Rhoecum  et  Theodorum  prodant"  (Ibid.,  lib. 
II,  25,  p.  167:  "De  primis  plastices  inventoribus").  Basterebbero 
questi  due  riferimenti  per  ascrivere  con  certezza  Polidoro  Virgilio 
al  novero  degli  auctores  del  Marino.  La  nozione  relativa  a  Corebo 
"di  Atene  [che]  ritrovò  il  far  i  vasi  della  terra"  appare  anche  nel 
Vago  e  dilettevole  giardino  di  Luigi  Contarino  nella  sezione  dedicata 
agli  "inventori  di  tutte  le  scienze  ed  arti"  (p.  409  dell'ed.  di 
Vicenza,  1602). 


Contro  la  luna  il  fier  quadrato  giunge, 

laquai  dinotatrice  è  delà  morte 

e  per  direzion  le  si  congiunge 

minacciandoti  pur  l'istessa  sorte, 

perché,  com'anaretico,  l'aggiunge 

virtù  nel  mal  più  vigorosa  e  forte; 

e  l'un  e  l'altro  in  loco  tal  s'annida 

che  ne  divien  nocente  ed  omicida.  (XI,  181) 


Il  punto  oscuro  di  quest'ottava,  che  fa  parte  dell'oroscopo  di 
Adone,  è  la  parola  anaretico.  La  Colombo  (Cultura  e  tradizione 
nell'Adone  di  G.  B.  Marino,  Padova  1967)  trova  la  voce  (sostantivo 
maschile)  di  "significato  oscuro"  e  non  attestato  altrove.  "Non 
registrata"  la  dice  il  Pozzi.  Una  proposta  di  spiegazione  viene  da 
Carlo  Delcorno  (art.  cit.  p.  507)  che  su  indicazione  del  Du  Cange 
si  orienta  verso  la  farmacopea:  "farmaco  che  potenzia  le  energie." 
Ma  il  senso  non  ne  risulta  chiarito.  Bisognerà  invece  attenersi  al 
linguaggio  dell'  astrologia,  e  qui  si  troverà  la  spiegazione. 

Anaretico  è  aggettivo  formato  su  anareta.  Questa  voce  rende  il 
sostantivo  greco  'avaipeTés  che  significa  "distruggitore"  o  occisor 
secondo  K.  Gesner,  Lexicon  Graecolatinum  (Basilea  1545  a. v.).  Il 
termine  figura  in  un  contesto  astrologico  nel  terzo  libro,  cap.  14 
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della  Paraphrasis  in  Ptolomei  libros  IV  di  Proclo,  e  nella  traduzione 
latina  di  Leone  Allacci  (Ludguni  Batavorum,  1654,  p.  190)  viene 
reso  come  pianeta  interfector.  Purtroppo  non  mi  è  possibile  indi- 
care alcun  testo  latino  che  adotti  e  adatti  la  voce  greca.  Ma  che 
questa  sia  la  pista  giusta  è  confermato  indirettamente  da  un  passo 
inglesi  di  William  Lilly: 

I  have  delivered  what  the  Ancients  wrote  of  Hyleg,  but  as  yet  I  rest  not 
satisfied  either  how  to  take  the  Hyleg  aright,  or  whom  most  properly  to 
call  the  Killing,  Interficient  or  Destroying  Planet,  or  more  artificially 
Interfector  or  Anareta;  yet  the  Ancients  with  great  reason  have  delivered 
that  the  Anareta  or  Interficient  Planet,  is  he  who  is  placed  in  the  eighth 
house,  either  five  degrees  before  the  cups  of  the  house,  or  25  degrees 
after.  (Christian  Astrology  modestly  treated  in  three  books,  Londra,  1647,  cap. 
CIV,  p.  529-530). 

II  termine  anareta  è  registrato  con  questo  significato  in  vari  di- 
zionari d'astrologia  fra  cui  ricorderò  soltanto  quello  di  James 
Wilson,  (Boston  1885)  e  di  H.E.  Wadeck  (Secaucus,  N.J.  1973);  ed 
è  registrato  anche  daW'Oxford  English  Dictionary  che  rimanda  al 
passo  di  W.  Lilly  qui  citato.  L'OED  registra  anche  l'aggettivo 
anaretic  e  anaretical.1 


10 

De'  popoli  che  domi  avea  con  l'armi 

la  pompa  trionfai  traea  quel  giorno 

e  da'  vinti  Geloni  e  da'  Biarmi 

al  suo  tracio  terren  facea  ritorno.  (XII,  41) 

Protagonista  di  questo  trionfo  è  Marte  che  sta  per  esser  visitato  da 
Gelosia.  Fra  i  popoli  vinti,  i  Biarmi  non  sono  stati  identificati.  Ma 
basta  aprire  la  Historia  Gentium  Septentrionalium  di  Olao  Magno  al 
primo  capitolo  per  vedere  che  si  tratta  di  una  popolazione  dell'e- 
stremo nord  dell'attuale  Finlandia,  di  una  regione,  cioè,  che  si 
chiama  Biarma: 

Biarma  igitur  est  regio  Septentrionalis,  cuius  zenit  est  in  ipso  polo 
Arctico,  eiusque  Horizon  est  idem  cum  circulo  aequinoctiali:  qui  Zodia- 
cum  in  duas  partes  aequales  intersecans,  efficit,  ut  una  medietas  totius 
anni  sit  unus  dies  artificialis,  et  altera  medietas  una  nox:  et  ita  totus 
annus  esset  ibi  unus  dies  naturalis.  .  .  .  (ed.  Basilea,  1567,  p.  1) 

La  popolazione  viene  chiamata  alternativamente  Biarmi  o  Biar- 
mantes.  Purtroppo  non  ho  avuto  accesso  alle  varie  traduzioni  ita- 


209 

liane  di  quest'opera  che  forse  il  Marino  consultò;  ma  esse  rende- 
ranno sicuramente  il  testo  latino  con  Biarmi  o  Biarmanti. 
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Come  con  sua  virtù  sottile  e  lenta 

ch'ha  vigor  di  velen,  rigor  di  ghiaccio, 

s'al'esca  la  torpedine  s'aventa 

toccando  l'amo  e  penetrando  il  laccio, 

scorre  ratto  ala  canna  ed  addormenta 

del  pescator  assiderato  il  braccio 

e,  mentre  per  le  vene  al  cor  trapassa, 

tutto  immobile  e  freddo  il  corpo  lassa,  (XII,  61) 

Nessuna  indicazione  sulla  fonte  di  questa  proprietà  della  tor- 
pedine già  indicata  da  Plinio:  "torpedo  .  .  .  etiam  procul  et  e 
longiquo,  vel  si  hasta  virgave  attingatur,  quamvis  praevalidos 
lacerto  torpescere,  quamlibet  ad  cursum  veloces  alligari  pedes" 
(Nat.  Hist.,  XXXII,  7).  La  fonte  diretta  —  se  non  interviene 
qualche  mediazione  in  volgare  —  è  quasi  certamente  l'idillio  che 
Claudiano  dedica  alla  torpedine.  Qui  si  trova  l'immagine  della 
canna  e  della  lenza  conduttrice  del  veleno  della  torpedine: 

Si  quando  vestita  cibis  incautior  aera 
Hauserit,  et  curvis  fraenari  senserit  hamis; 
Non  fugit,  aut  vano  conatur  veliere  morsu: 
Sed  propius  nigrae  jungit  se  callidae  setae, 
Et  meminit  captiva  sui,  longeque  per  undas 
Pigra  venenatis  effundit  flamina  venis. 
Per  setam  vis  alta  meat,  fluctusque  relinquit 
Absentem  tentura  virum.  Metuendus  ab  imis 
Emicat  horror  aquis,  et  pendula  fila  secutus 
Transit  arundineos  arcano  frigore  nodos, 
Victricemque  ligat  concreto  sanguine  dextram.  (vv.  12-22) 
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Saetta  è  la  beltà  che  l'alma  uccide 

subitamente  e  passa  al  cor  per  gli  occhi. 

Fu  la  beltà  ch'ella  in  mal  punto  vide 

apunto  come  folgore  che  scocchi. 

Fu  l'occhio  che  seguì  scorte  mal  fide 

qual  ghiaccio  fin,  s'avvien  che  raggio  il  tocchi, 

ch'arid'esca  vicina  accender  suole 

e  ferir  di  scintille  il  viso  al  sole.  (XII,  178) 
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Il  Pozzi:  "quai  ghiaccio  fin:  non  sappiamo  indicare  l'origine  di 
questo  mostro  di  natura." 

Per  arrivare  ad  una  spiegazione  del  testo  bisogna  vedere  nel 
"ghiaccio  fin"  una  lente,  e  quest'equivalenza  ci  porta  ad  un  topos 
caro  ai  trovatori  e  ai  poeti  nostrani  delle  origini.  La  sua  fonte 
scientifica  è  in  Marbodo  il  quale  sviluppa  una  nozione  già  pre- 
sente in  Seneca  (Nat.  Quaest.  Ili,  25,  12)  e  in  Plinio  (Nat.  Hist. 

XXXVII,  23)  e  ripresa  da  Claudiano  in  vari  dei  suoi  epigrammi.  Se- 
condo tale  nozione  la  neve  delle  Alpi  compressa  dagli  anni  si 
trasforma  in  ghiaccio,  e  il  ghiaccio,  sotto  ulteriore  pressione  si 
trasforma  in  cristallo.  Ecco  i  versi  del  De  lapidibus  di  Marbodo 
giusta  la  recente  edizione  di  John  M.  Riddle  (Sudhoffs  Archiv., 
Zeitschrift  fùr  Wissenschaftgeschichte,  1977,  che  sostituisce  quella 
della  P.L.  171): 

Cristallus  glacies  multos  durata  per  annos, 
Ut  placuit  doctis,  qui  sic  scripsere,  quibusdam, 
Germinis  antiqui  frigus  tenet  atque  calorem 

Sed  certum  cunctis,  nec  stat  dubitabile  cuiquam 
Quod  lapis  hic  soli  subjectus  concipit  ignem, 
Admotosque  sibi  solet  hinc  accendere  fungos.  (550-58) 

Quest'immagine  di  sapore  adynatico  piacque  a  Peire  Vidal  ("de  la 
freja  nieu  Nais  lo  cristals,  don  hom  trai  fuec  arden,"  ed.  Avalle, 

XXXVIII,  30-31  con  ottimo  commento)  e  ai  poeti  siciliani:  basterà 
ricordare  la  prima  quartina  del  sonetto  di  Giacomo  da  Lentini: 

A  l'aire  claro  ho  visto  pioggia  dare, 

ed  a  lo  scuro  rendere  calore; 

e  foco  arzente  ghiaccia  diventare 

e  freda  neve  rendere  calore,  (ed.  Contini,  Poeti  del  Duecento,  I,  p.  78) 


A  nessuno  sfuggirà  l'ardita  transumpitio  che  il  Marino  ricava  da 
questo  vecchio  topos.  Il  freddo  cristallino  ("il  cristallo,  onde  sol 
procede  il  lume"  VI,  33)  di  Falsirena  è  la  lente  che  accende  il  suo 
cuore. 
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Or  colta  ha  l'erba  rara  e  vigorosa, 

non  so  ben  dire  in  quale  estrania  terra, 

contro  la  cui  virtù  meravigliosa 

con  mille  chiavi  indarno  uscio  si  serra, 

e  se  le  piante  alcun  destrier  vi  posa 

ne  svelle  i  chiodi  e  lo  discalza  e  sferra.  (XIII,  127) 
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Quest'erba  che  la  colomba  porta  ad  Adone  imprigionato  ha  un 
nome:  "erba  luccia."  Così  la  chiama  l'autore  del  Mare  Amoroso: 

E  potesse  avere  de  l'erba  luccia, 

che  sa  sfermare  ciascuna  fermatura,  (ed.  Vuolo,  237-38) 


Il  Vuolo  indica  vari  testi  medievali  in  cui  appare  quest'erba  dalle 
proprietà  magiche;  ma  il  Mare  Amoroso  è  l'unico  luogo  in  cui 
questo  nome  appaia.  In  un  intervento  successivo  (Rivista  di  Cul- 
tura Classica  e  Medievale,  VII,  1965  [studi  in  onore  di  A.  Schiaffini], 
p.  1160)  il  Vuolo  indica  la  presenza  dell'erba  e  delle  sue  proprietà 
in  Sardegna  dove  vien  chiamata  erva  luttsa  (cfr.  A.  Sanna,  "Note 
Sardo-logudoresi,"  in  Studi  sardi,  XII-XIII,  1952-53,  p.  24).  Si  tratta 
di  una  leggenda  molto  diffusa.  Ne  trovo  un  campione  in  Ispagna, 
dove  l'erba  è  chiamata  "pito": 

Pito,  un  pajaro  fue  elque  dio  noticia 

delà  yerva  llamada  de  su  Nombre 

Pito,  cuya  virtud  estai  que  abre 

los  cerrados  conductos,  quiebra  el  hierro, 

cual  vemos  en  Sevilla,  a  donde  nace 

esta  yerva  del  Pito,  sinque  sea 

vista,  ni  conocida  de  ninguno 

mas  de  que  la  esperiencia  loa  ensenado. 

Questo  passo  (ricavato  da  Juan  de  la  Cueva,  Los  inventores  de  las 
Cosas.  A  Critical  Edition  and  Study,  a  cura  di  B.  Weiss  e  L.  C. 
Perez,  University  Park,  Londra,  1980,  libro  III,  280-87)  e  altri  che  si 
potrebbero  ricordare  (tanto  per  stare  in  area  iberica,  si  pensi  alla 
Gaviota  di  Fernàn  Caballero,  cap.  IX),  provano  quanto  fosse  dif- 
fusa questa  leggenda:  il  che  rende  pressoché  irrilevante  l'indica- 
zione precisa  della  fonte  del  Marino;  a  meno  che  non  si  voglia 
apprezzare  ancora  una  volta  il  suo  modo  di  "riscrittura,"  e  vedere, 
per  esempio,  se  la  proprietà  di  scalzare  o  di  sferrare  un  "destrie- 
ro" non  sia  una  sua  spiritosa  invenzione. 
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e  '1  fino  specchio  di  diamante  terso 
che  risplendea  nel  pettoral  d'Astreo, 
in  cui  sovente  il  popolo  converso 
ogni  evento  augurava  o  buono  o  reo 
e  qualor  fosco  o  pur  di  sangue  asperso 
rendea  '1  color,  secondo  l'uso  ebreo, 
temea  di  morte  o  danno  altro  futuro, 
videsi  lampeggiar  lucido  e  puro.  (XVI,  60) 
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Il  Pozzi,  riferendosi  all'uso  ebreo,  chiosa:  "difficile  dire  a  che  cosa 
alluda;  non  ha  certo  riscontro  nelle  vesti  sacerdotali  descritte  dalla 
Bibbia  nel  Levitico  e  nei  Numeri."  Ma  non  mi  pare  dubbio  che  il 
Marino  alluda  qui  all'Urini  e  Thummim  che  la  Vulgata  rende  con 
doctrina  et  Veritas.  La  descrizione  più  ampia  di  questo  mezzo  per 
consultare  il  volere  divino  si  ha  ne\Y  Exodus,  28,  15-30.  Si  tratta  di 
una  borsa  o  pettorale  in  cui  è  contenuto  un  gioiello  fatto  di  varie 
pietre  preziose  di  vario  colore  e  forma.  Solo  il  sommo  sacerdote 
poteva  usare  questo  "pettorale  del  giudizio"  ("rationale  iudicii"), 
come  viene  chiamato,  per  conoscere  il  volere  di  Dio  nei  momenti 
di  grande  pericolo  per  l'intero  popolo  ebraico.  Ora,  le  descrizioni 
di  questo  pettorale  sono  alquanto  diverse  da  libro  a  libro;  ma  ciò 
che  rimane  sempre  oscuro  è  il  modo  in  cui  vien  data  la  risposta:  si 
dice  (I  Sam.  14,  41)  come  si  deve  porre  la  domanda,  ma  non  come 
Dio  risponderà.  Ma  un  testo  frequentato  dal  Marino  (cfr.  Dicerie 
sacre,  ed.  Pozzi,  passim.)  ci  descrive  come  ciò  avvenisse:  proprio 
attraverso  il  riflesso  della  luce.  L'autore  è  Giuseppe  Flavio  e  il 
testo  sono  le  Antiquitates  Judaicae  che  cito  nella  traduzione  latina  di 
G.  Dindorfius: 


Verumtamen  quod  de  pontificis  vestitu  praetermisi,  persequi  volo:  nam  is 
omnem  prophetis  fraudum  et  praestigiarum  ansam  praecidebat.  Verum  si 
qui  eo  devenirint  ut  Dei  auctoritate  abutantur,  Deo  quidem  liberum  esse 
[reliquit]  quando  sacris  interesse  velit  vel  non  adesse:  id  quod  non 
Hebraeis  solum  manifestum  esse  voluit,  sed  et  alienigenis  qui  his  forte 
intervenirent.  Nam  ex  lapidibus  quos  super  humerum  pontificem  ferre 
praedixi  (erant  autem  sardonyches,  atque  eorum  naturam  ostendere 
supervacuum  puto,  quum  a  nemine  ignorentur,)  contigit  ut  micaret, 
quoties  Deus  sacrifiais  adesset,  alter  qui  in  dextro  humero  fibulae  vice 
portabatur,  fulgore  inde  exiliente,  ut  etiam  procul  positis  illusceret,  quum 
prius  lapis  eo  careret  splendore.  Et  certe  hoc  ipsum  admirationem  mere- 
tur  apud  omnes,  qui  non  ex  contemptu  religionis  sapientiae  opinionem 
aucupantur.  Sed  quod  hoc  etiam  mirabilius  est  jam  dicturus  sum.  Nam 
per  duodecim  lapides,  quos  in  pectore  pontifex  essenae  adsutos  gestat, 
Deus  victoriam  pugnaturis  praenunciabat.  Tantus  enim  ex  iis  effulgebat 
splendor,  quum  nondum  exercitus  moveretur,  ut  toti  populo  manifestum 
fuerit  ipsis  auxilio  adesse  Deum.  (lib.  Ili,  8  —  in  Opera,  graece  et  latine, 
recognovit  G.  Dindorfius,  Parigi,  1855,  pp.  100-01) 
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Tal  cervo  a  cui  talor  tronca  o  caduta 

la  selva  sia  dele  ramose  corna, 

vergognosetto  in  solitaria  e  muta 

valle  s'appiatta  e  'n  tana  erma  soggiorna.  (XVI, 
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Non  sarebbe  stato  inopportuno  indicare  almeno  la  fonte  remota  di 
questa  nozione.  E  ancora  una  volta  Plinio  che  dei  cervi  ci  dice: 
"Cornua  mares  habent,  solique  animalium  omnibus  annis  stato 
veris  tempore  amittunt.  Ideo  sub  ista  die  quam  maxime  invia 
petunt;  latent  amissis  velut  inermes,  sed  et  hi  bono  suo  inviden- 
tes."  (Nat.  Hist.,  Vili,  115) 


16 


Un  frontal  d'etiopico  ametisto 
l'adusta  fronte  illuminando  inaura, 

e  di  qualunque  cor  languido  e  tristo 

la  mestizia  rallegra,  il  duol  restaura;  (XVI,  113) 


Il  Pozzi  non  riscontra  queste  proprietà  rasserenanti  nei  canonici 
testi  di  Plinio  e  di  Marbodo.  Ma  tali  proprietà  non  sono  sco- 
nosciute ai  lapidari  medievali.  Bartolomeo  Anglico,  per  es.,  par- 
lando dell'  ametisto  dice:  "virtus  eius  contra  ebrietatem  est,  et 
facit  vigilem,  et  malam  repellit  cogitationem,  et  bonum  confert 
intellectum"  (De  rerum  proprietatibus,  XVII,  10,  ed.  di  Francoforte, 
1601,  p.  724).  Tuttavia  —  e  questa  è  la  spiegazione  più  cogente  — 
bisogna  ricordare  che  un  tipo  di  ametisto  "descendit  ad  hya- 
cinthum"  (ibid.,  p.  723),  ed  è  probabile  che  il  Marino  abbia 
scambiato  la  proprietà  delle  due  pietre.  Del  giacinto,  che  si  trova 
anch'esso  in  Etiopia,  B.  Anglico  scrive  infatti  "est  virtus  sin- 
gularis,  secundum  auctores,  quod  confert  laetitiam  et  contrariatur 
melancholicae  qualitati"  (XVI,  54,  p.  743).  E  fra  gli  autori  bi- 
sognerà ricordare,  appunto,  Marbodo: 

Iacinti  species  docti  très  esse  loquuntur; 

nam  sunt  granati,  sunt  citrini,  venetique. 

Confortativae  cuncti  virtutis  habentur, 

tristitiamque  fugant  et  vanas  suspiciones.  (ed.  cit.,  vv.  214-17) 
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Prima  che  dale  man  celesti  e  sante 
fusse  in  colmo  fornita  opra  sì  bella, 
nove  volte  lucifero  in  levante 
precorse  al  gran  camin  l'alba  novella 
e  mutato  destriero  anco  altrettante 
guidò  notturna  la  più  bassa  stella. 
Comparso  il  nono  sol,  comparve  in  tutto 
l'edificio  superbo  apien  costrutto.  (XIX,  347) 
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Riprende  Stazio: 

Roscida  iam  novies  caelo  dimiserat  astra 

Lucifer  et  totidem  Lunae  praevenerat  ignes 

mutato  nocturnus  equo,  nec  conscia  fallit 

sidera  et  alterno  deprenditur  unus  in  ortu; 

mirum,  opus  adcelerasse  manus:  stat  saxea  moles  (238-42) 

Questi  versi  sono  ricavati  dal  canto  sesto  della  Tebaide,  canto  che  la 
"ronchetta"  mariniana  ha  potato  ripetutamente  e  molto  più  siste- 
maticamente di  quanto  i  riscontri  del  Pozzi  non  facciano  capire.  È 
il  canto  che  Stazio  dedica  al  funerale  di  Ofelte  e  ai  giochi  funebri 
in  suo  onore,  e  il  Marino  lo  echeggia  negli  ultimi  due  canti  del  suo 
poema.  Ecco  alcuni  riscontri  che  si  possono  aggiungere  a  quelli 
del  Pozzi.  Il  taglio  del  bosco  per  allestire  la  pira  è  così  sistematico 
che  Stazio  osserva:  "Dat  gemitum  tellus"  (107)  e  il  Marino  "Geme 
la  terra"  (XIX,  355)  e  continua  utilizzando  altri  materiali  di  Stazio. 
Un  altro  riscontro:  "signum  luctus  cornu  grave  mugit  adunco 
Tibia"  (120-21);  e  il  Marino 

Ed  ecco  il  rame  già  curvo,  forato 

con  lugubre  muggito  alto  risona 

e  che  'ncominci  l'ordine  schierato 

de  l'essequie  a  partirsi  il  segno  dona;  (XIX,  359) 

Alcuni  particolari  del  rogo  hanno  il  loro  corrispondente  in  Stazio: 

Più  nobil  fiamma  in  terra  unqua  non  arse, 
né  cener  mai  più  ricco  si  compose. 
Chi  di  candido  latte  urne  vi  sparse 
e  chi  di  negro  vin  tazze  spumose. 
Altri  le  mani  ancor  non  avea  scarse 
di  biondo  mele  e  di  più  rare  cose. 
Altri  del  sangue  degli  uccisi  armenti 
abbeverava  le  faville  ardenti.  (XIX,  400) 

I  primi  due  versi  rendono  "Ditantur  flammae;  non  umquam  opu- 
lentior  illic  Ante  cinis"  (206-07);  i  rimanenti  amplificano  e  adattano 
"mella  Spumantesque  mero  paterae  verguntur  et  atri  Sanguinis  et 
rapti  gratissima  cymbia  lactis"  (210-12).  Sulla  falsariga  di  Stazio 
(224-26)  è  costruita  buona  parte  dell'ottava  401  che  descrive  gli 
oggetti  che  vengono  gettati  nel  rogo.  Più  cogenti  —  perché  più 
precisi  —  sono  i  riscontri  dell'ottava  402: 

Indi  il  bel  rogo  ancor,  secondo  rito, 
prende  da  manca  a  circondar  tre  volte, 
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ed  inchinando  il  busto  incenerito 
le  bellezze  saluta  in  aria  sciolte. 
Ma  poiché  già  Vulcan  langue  sopito 
e  l'ossa  amate  ha  in  polvere  rivolte, 
di  propria  mano  il  cenere  rimaso 
raccoglie  e  serra  entro  '1  marmoreo  vaso. 


Nei  primi  quattro  versi  vien  reso:  "...  versis  ducunt  insignibus 
ipsi  Graiugenae  reges,  lustrantque  ex  more  sinistro  Orbe  rogum  et 
stantes  inclinant  pulvere  flammas.  Ter  curvos  egere  sinus  ..." 
(214-17).  Negli  altri  quattro  vien  ripresa  l'immagine  del  languente 
Vulcano:  "Finis  erat;  lassusque  putres  iam  Mulciber  ibat  In 
cineres"  (234-35). 
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e  tutti  neri  gli  abiti  costrusse, 

i  cigni  istessi  neri  ebber  le  penne, 

le  bianche  penne  co'  purpurei  rostri 

tutte  eran  tinte  de'  più  puri  inchiostri.  (XIX,  367) 

Propriamente  un  adynaton  realizzato  che  ha  come  base  il  verso  di 
Giovenale  (VI,  165): 

rara  avis  in  terris  nigroque  simillima  cycno. 

Ma  qui  non  siamo  in  terra.  Siamo  a  Cipro,  un  mondo  perfetto,  e 
per  così  dire,  alla  rovescia! 
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Sovra  un  bel  soglio  d'or  preme  Lieo 

la  fera  ch'idolatra  è  delà  luna.  (XIX,  381) 


Il  Pozzi:  "Passo  di  difficile  spiegazione.  Forse  [la  fiera]  è  la  pantera 
di  cui  si  diceva  che  avesse  sul  dorso  una  macchia  che  cresceva  e 
diminuiva  secondo  le  fasi  lunari."  Proporrei,  invece,  di  identifi- 
care la  "fera"  con  l'elefante  fra  le  cui  attitudini  quasi  umane  Plinio 
ricorda  anche  la  "religio  quoque  siderum  solisque  ac  lunae  vene- 
ratio.  Auctores  sunt  in  Mauretaniae  saltibus  ad  quendam  amnem 
cui  nomen  est  Amilio  nitescente  luna  nova  greges  eorum  descen- 
dere ibique  se  purificantes  sollemniter  aqua  circumspergi  atque  ita 
salutato  sidere  in  silvas  reverti  vitulorum  fatigatos  prae  se 
ferentes"  (Nat.  Hist.,  Vili,  2).  E  l'elefante  è  certamente  "fera"  più 
atta  a  reggere  una  sedia  gestatoria. 
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Chiama  questo  suo  gioco  empio  e  profano 
saravanda  e  ciaccona  il  novo  ispano.  (XX,  84) 

Chiosa:  "'novo  ispano':  l'americano?  Non  troviamo  riscontro  di 
questa  opinione  sull'origine  del  ballo."  Dietro  quest'affermazione 
c'è  sicuramente  l'autorità  della  Colombo  (op.  cit.,  p.  114  sg.):  "La 
ciaccona  ebbe  origine  in  Spagna,  ove  è  menzionata  a  partire  dal 
1591."  La  Colombo  rimanda  al  Grove,  Dictionary  of  Music  nell'edi- 
zione del  1954  alla  voce  chaconne.  Ma  il  New  Grove  Dictionary,  ed. 
1980,  non  lascia  dubbi  sull'origine  della  danza:  "The  earliest  liter- 
ary reference  to  chacona  occurs  in  a  poem  by  Mateo  Rosas  de 
Oquendo,  describing  events  in  Peru  in  1598.  Its  New  World  origin 
is  mentioned  by  numerous  Spanish  writers  such  as  Cervantes  and 
Lope  de  Vega  who  frequently  linked  it  with  the  zarabanda."  Del 
resto,  per  una  rassegna  di  testimonianze  in  questo  senso  e  per  la 
bibliografia  sull'argomento,  sarebbe  stato  sufficiente  consultare  A. 
Machabey,  "Les  origines  de  la  chaconne  et  de  la  passacaille,"  in 
Revue  de  Musicologie,  I  (1946),  pp.  1-21. 

21 
carta  è  il  ciel,  l'ombra  inchiostro  e  penna  il  raggio.  (XX,  248:5) 

Forse  in  filigrana  c'è  il  topos  "Wenn  der  Himmel  war  Papier"  illu- 
strato da  E.R.  Curtius,  Europaische  Literatur  una  lateinisches  Mit- 
telalter  (Berna,  1948),  p.  318. 
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Nell'episodio  di  Ciparisso  narrato  ad  Adone  da  Mercurio  (V, 
49-64)  si  ha  la  descrizione  del  cervo  amato  dal  giovinetto;  e  qui  i 
seguenti  versi: 

D'oro  l'orecchie  e  d'or  la  fronte  adorna, 

gli  circonda  la  gola  aureo  monile 

ch'un  tal  breve  contien:  "ninfe  e  pastori, 

di  Diana  son  io,  ciascun  m'onori."  (V,  51,  5-8) 

Nel  modello  Ovidiano  (Metam.  X,  106-42)  manca  l'iscrizione  nel 
collare.  Marino  l'ha  probabilmente  costruita  avendo  in  mente  la 
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leggenda  della  cerva  di  Cesare  tramandata  col  motto  iscritto  nel 
collare  "Noli  me  tangere,  Caesaris  sum."  Per  la  fortuna  di  questo 
monito  —  da  Solino  all'emblematica  cinque-seicentesca  basata  in 
parte  su  Petrarca  (RVF,  CXC)  —  si  veda  lo  studio  di  M.  Bath,  "The 
Legend  of  Caesar's  Deer,"  in  Medievalia  et  Humanistica,  IX  (1979), 
53-66,  con  ampia  bibliografia. 
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Ben  conosco  il  mio  fallo  e  men'aveggio, 

ma  qual  egro  assetato,  amo  il  mio  peggio.  (XII,  219,  7-8) 

In  queste  parole  di  Falsirena  opera  ancora  una  volta  la  tecnica 
conflativa  mariniana.  Il  primo  emistichio  del  verso  7  è  ricalcato  sul 
petrarchesco  "Ch'i'  conosco  '1  mio  fallo  e  non  lo  scuso"  (RVF, 
CCCLXIV,  14).  Il  primo  emistichio  del  verso  successivo  è  certa- 
mente ricavato  da  Ovidio:  "Nitimur  in  veti  turn  semper  cupi- 
musque  negata;  Sic  interdictis  inminet  aeger  aquis"  (Amoves,  III,  4, 
17-18).  Il  secondo  emistichio,  quindi,  echeggia  nuovamente  il 
Petrarca:  "E  veggio  '1  meglio  et  al  peggior  m'appiglio"  (RVF, 
CCLXIV,  136)  dove  si  esprime  un  concetto  identico  a  quello 
fermato  nel  verso  sopra  riportato  ma  presentando  un  ordine 
inverso  dei  termini  che  costituiscono  l'alternativa.  E  dietro  quest' 
ultimo  verso  della  canzone  petrarchesca  c'è  il  modello  ovidiano: 
"Video  meliora  proboque,  Deteriora  sequor"  (Metam.  VII,  20-21). 


24 

—  E  tu  chi  sei?  (replica  l'altro)  e  donde 
il  primo  a  cercar  brighe  esci  fra  tanti? 
Spesso  quand'aitò  per  timor  s'asconde, 
chi  di  tutti  è  il  peggior  si  tragge  avanti.  — 

—  Son  chi  mi  sono,  e  qual  mi  sia  (risponde) 
son  più  di  te,  che  sì  ti  stimi  e  vanti 

e  di  qualunque  al  par  di  te  s'apprezza 

degno  di  posseder  quella  bellezza.  —  (XX,  201) 

Protagonisti  di  queste  ritorsioni  sono  l'arrogante  Esperio,  spa- 
gnolo, e  l'indignato  Bardo,  toscano.  Pare  di  assistere  ad  una  scena 
di  commedia  di  cappa  e  spada  spagnolesca.  È  curioso,  infatti, 
osservare  che  il  "son  chi  mi  sono"  di  Bardo  corrisponda  ad  un 
fortunatissimo  cliché  del  teatro  spagnolo  del  siglo  de  oro:  "soy  quien 
soy,"  calco  del  biblico  "sum  qui  sum,"  è  una  delle  espressioni  più 
frequenti  della  honra  nobiliare  spagnola  (si  vedano  gli  studi  di  L. 
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Spitzer  "Die  'Estrella  de  Sevilla'  und  Claramonte,"  in  ZfrPh.  LIV, 
1934,  563,  e  "Soy  quien  soy,"  in  Nueva  Revista  de  Filologìa  Hispâ- 
nica,  I,  1947,  113-27).  Mi  chiedo  se  il  Marino  non  intendesse 
satirizzare  l'arroganza  spagnola  mettendo  questo  topos  in  bocca 
d'un  toscano  che,  si  direbbe,  risponde  così  per  le  rime  ad  uno 
spagnolo.  Che  il  "son  chi  sono"  suonasse  pretenzioso  e  ridicolo  ce 
lo  potrebbe  confermare  il  goldoniano  Marchese  di  Forlimpopoli,  il 
nobile  spiantato  che  può  sempre  supplire  a  tale  miseria  un  tronfio 
"son  chi  sono."  Tuttavia  col  Goldoni  siamo  in  clima  diverso  e  forse 
il  "son  chi  sono"  si  era  cristallizzato,  oltre  che  nelle  commedie 
spagnolesche,  anche  nei  lazzi  della  commedia  dell'  arte. 


University  of  Chicago 


NOTE 

1  Avverto  il  lettore  di  una  mia  svista  che  spererei  venga  giudicata  veniale:  il 
termine  "anaretico"  qui  discusso  era  stato  già  trattato  da  Gianfranco  Folena 
(Lingua  nostra,  XXXVIII,  1977,  31)  con  risultati  simili  a  quelli  da  me  raggiunti, 
ma  con  dati  bibliografici  in  parte  diversi:  le  due  note  si  potrebbero  integrare. 


Scriptor  et  "Lector  in  fabula"  ne  II 
nome  della  rosa  di  Umberto  Eco* 

Rocco  Capozzi 

JJ  nome  della  rosa  (vincitore  del  Premio  Strega,  1981)  è  senz'altro  un 
romanzo  riuscitissimo  come  "giallo"  (genere  narrativo  sempre  più 
in  voga  oggi  in  Italia),  come  testo  meta-narrativo,  auto-refe- 
renziale, (moda  abbastanza  popolare  tra  i  letterati,  gli  accademici, 
e  gli  "addetti  ai  lavori")  nonché  come  "piacevole  lettura"  (feno- 
meno che  oggi,  secondo  molti,  sembra  diventato  un  po'  raro).  A 
cominciare  dal  titolo,  volutamente  allusivo,  e  sin  dalla  prima 
pagina  del  testo,  e  cioè  dal  titolo  della  prefazione,  "Naturalmente, 
Un  Manoscritto,"  notiamo  come  vari  elementi  di  intertestualità 
contribuiscano  al  "piacere  della  lettura"  (alla  Barthes)  di  un  testo 
che  tutt'altro  che  allegoria  dei  nostri  tempi  —  anche  se  l'autore  ha 
intenzionalmente  e/o  maliziosamente  nascosto  dei  segni  che  sono 
chiare  allusioni  al  giorno  d'oggi  —  vuole  essere  innanzi  tutto  illus- 
trazione dell'arte  del  "fabulare." 

Anche  se  brevemente,  richiamiamo  qui  gli  intrecci  e  la  trama  del 
romanzo:  intorno  al  1327,  mentre  il  Papa  si  è  rifugiato  ad  Avi- 
gnone, vari  ordini  francescani  e  benedettini  sono  sotto  accusa  di 
eresia  per  le  loro  dottrine  sulla  povertà  di  Crito.  In  questo  clima  di 
intolleranza,  di  fanatismo  e  spirito  apocalittico,  il  dotto  frate 
domenicano  Guglielmo  da  Baskerville  (un  vero  e  proprio  detec-  ^ 
tive-inquisitore  e  esperto  decifratore  di  "segni")  viene  incaricato  di 
una  missione  diplomatica  in  una  importante  abbazia  del  Nord 
Italia  dove  avrà  luogo  un'inquisizione  dei  frati  ribelli.  Come  com- 
pagno di  viaggio  e  assistente  di  Guglielmo  troviamo  Adso  da 
Melk,  il  giovane  novizio  benedettino  che  trascrive  gli  eventi.  Una 
volta  nell'abbazia  Guglielmo  e  Adso  (un  po'  alla  Sherlock  Holmes 
e  Dottor  Watson)  si  trovano  a  dover  risolvere  il  mistero  di  una 
serie  di  delitti  —  sette  omidici  (o  meglio  "fraticidi")  in  sette  giorni 
—  le  cui  vittime  sono  tutte  legate  ad  un  segreto  custodito  nella 
labirintica  biblioteca  del  monastero.  La  trama,  ingegnosamente 
strutturata  in  sette  parti,  ognuna  a  sua  volta  suddivisa  secondo 
l'ora  delle  attività  della  vita  monastica,  scorre  come  nei  migliori 
dei  romanzi  polizieschi  con  delitti  a  catena,  con  tutte  le  caratteri- 
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stiche  del  suspense:  dilazioni  e  condensazioni  di  tempo,  aspetta- 
tive e  sviamenti,  anticipazioni  e  rimandi;  tutto  per  ritardare  la 
soluzione  del  mistero  per  ben  503  pagine,  e  precisiamo,  senza  mai 
stancare  il  lettore.  L'architettura  del  romanzo  è  cosi  studiata 
quanto  quella  della  biblioteca  (la  struttura  nella  struttura;  il  labi- 
rinto nel  labirinto)  e  del  monastero  (l'A.  ci  offre  perfino  una 
pianta  dell'abbazia)1  dove  hanno  luogo  i  sette  omicidi  che 
seguono  "il  ritmo  delle  sette  trombe  dell'Apocalisse."2 

Come  avvisa  l'autore  nel  risvolto  di  copertina:  "Difficile  da  defi- 
nire (gothic  novel,  cronaca  medievale,  romanzo  poliziesco,  racconto 
ideologico  a  chiave,  allegoria)  questo  romanzo  .  .  .  può  essere 
letto  in  tre  modi.  La  prima  categoria  di  lettori  sarà  avvinta  dalla 
trama  e  dai  colpi  di  scena.  ...  La  seconda  categoria  si  appassio- 
nerà al  dibattito  di  idee,  e  tenterà  connessioni  .  .  .  con  la  nostra 
attualità.  La  terza  si  renderà  conto  che  questo  testo  è  un  tessuto  di 
altri  testi,  un  'giallo'  di  citazioni,  un  libro  fatto  di  libri."  Già  con 
queste  parole  Eco  suggerisce  al  lettore  i  vari  livelli  di  lettura  e 
indica  innanzitutto  l'aspetto  di  "intertestualità"  (per  dirla  con  J. 
Kristeva)  inerente  ad  un  testo  letterario  quale  //  nome  della  rosa.  E 
che  l'autore  abbia  favorito  questa  dimensione  di  scrittura-lettura 
sarà  stato  egli  stesso  ancora  una  volta  a  suggerircelo  nella  pre- 
fazione-avvertenza, dove  egli  insiste  sulla  distinzione  tra  la  lette- 
ratura engagée  (letteratura  che  fino  agli  anni  '60  era  fiduciosa  di 
cambiare  la  società)  e  la  letteratura  più  recente,  auto-referenziale, 
che  favorisce  (come  del  resto  l'A.  stesso  preferisce)  il  "gusto  fabu- 
latorio"  (p.  15)  e  che  accentua  l'atto  della  scrittura.  Non  pensiamo 
quindi  di  esagerare  affermando  che  //  nome  della  rosa  è  essenzial- 
mente, e  innanzitutto,  un  ottimo  esempio  di  un  testo  "autoco- 
sciente" e  cosciente  di  essere  simulazione:  fabula.  Lo  stile,  la 
lingua,  il  punto  di  vista,  l'intreccio,  e  perfino  i  nomi  allusivi  dei 
personaggi,  riflettono  apertamente  la  dimensione  metaletteraria  di 
un  romanzo  che  non  nasconde  affatto  la  sua  condizione  di  arti- 
ficio —  la  sua  "narra tività"  o  "letterarietà."3 

L'interesse  di  Eco  per  le  strategie  —  testuali  —  romanzesche  era 
già  noto  dai  suoi  saggi  Opera  aperta,  La  struttura  assente,  Apocalittici 
e  integrati  —  e  soprattutto  Lector  in  fabula.  Nelle  analisi  di  vari 
autori  che  vanno  da  Tommaso  d'Aquino  a  James  Joyce  a  Robbe 
Grillet,  e  di  varie  forme  di  letteratura  di  massa:  dai  romanzi  d'ap- 
pendice a  miti  fabule  e  fumetti  tipo  Superman,  James  Bond  o 
Steve  Canyon,  Eco  manifesta  le  sue  teorie  semiotiche,  metalin- 
guistiche, e  metaletterarie  troppo  spesso  associate  solo  con  teorici 
d'oltralpe  quali  Greimas,  Blanchot,  Barthes,  Kristeva.  Non  ci  sor- 
prende quindi  se  ne  II  nome  della  rosa  riconosciamo  delle  nozioni  di 
Eco  sulle  teorie  della  produzione  della  generazione  e  della  mani- 


221 

polazione  della  narratività  e  se  notiamo:  una  copiosa  dissemina- 
zione di  nozioni  e  di  discorsi  semiotici;  degli  inviti  al  lettore  a 
co-operare  nel  testo;  e  delle  indicazioni  che  il  testo  è  una  costru- 
zione verbale.  L'intero  romanzo  sembra  voler  illustrare  il  concetto 
di  Eco  che: 

Un  testo  è  un  artificio  sintattico-semantico-pragmatico  la  cui  interpreta- 
zione prevista  fa  parte  del  proprio  progetto  interpretativo.4 

Il  testo,  dunque,  ha  bisogno  di  qualcuno  che  lo  aiuti  a  funzionare: 

un  testo  postula  il  proprio  destinatario  come  condizione  indispensabile 
non  solo  della  propria  capacità  comunicativa  concreta  ma  anche  della  pro- 
pria potenzialità  significativa.  (L.F.,  pp.  52-53) 


Naturalmente,  questo  qualcuno,  questo  destinatario,  non  può 
essere  un  lettore  ingenuo,  anzi,  come  l'autore  suggerisce  in  Lector 
in  fabula,  una  perfetta  armonia  tra  "scriptor"  e  "lector"  si  avvera 
maggiormente  con  la  presenza  di  un  "Lettore  Modello  capace  di 
cooperare  all'attualizzazione  testuale  come  egli,  l'autore,  pensava, 
e  di  muoversi  interpretativamente  così  come  egli  si  è  mosso  gene- 
rativamente" (L.F.,  p.  55).  Per  illustrare  questo  concetto  Eco  dà 
l'esempio  del  generale  Wellington  il  quale  per  sconfiggere  Napo- 
leone si  costruisce  un  Napoleone-Modello  che  assomiglia  al  Napo- 
leone concreto  (L.F.,  p.  54).  Ne  //  nome  della  rosa  queste  strategie  di 
induzione  e  deduzione  vengono  illustrate  in  varie  occasioni  e 
soprattutto  quando  Guglielmo  da  Baskerville  si  ricostruisce  men- 
talmente la  struttura  labirintica  della  biblioteca  in  tutta  la  sua 
"armonia  celeste"  (p.  220),  dal  di  fuori,  prima  di  entrarvi.  (Proce- 
dimento analogo  illustrato  da  Calvino  in  77  con  Zero,  nel  racconto 
"Il  Conte  di  Montecristo"  dove  Dantès  e  Faria  cercano  di  capire  la 
struttura  labirintica  della  loro  prigione).  Ovviamente  ci  riferiamo 
al  procedirrìento  induttivo  di  sapersi  mettere  nella  posizione  (nei 
panni)  di  qualcun  altro  per  arrivare  alla  possibile  soluzione  di 
come  1'" Altro"  pensa  ed  agisce.  Notiamo  pure  che  questa  è  una 
delle  convenzioni  (tecniche)  che  Edgar  Allan  Poe  (padre  spirituale 
del  detective  novel)  utilizza  nei  suoi  gialli.5  E  a  nostro  avviso  il 
detective  Gugliemo  da  Baskerville  è  un  esperto  in  questa  logica  di 
induzione  e  deduzione  —  logica  indispensabile  nella  ricerca  di 
soluzioni  e  verità. 

Cosicché  noi  lettori  ci  troviamo  davanti  al  romanzo  di  Eco  un 
po'  come  Guglielmo  e  Adso  si  trovano  davanti  al  labirinto  della 
biblioteca  e  davanti  al  mistero  dei  delitti.  Se  riusciamo  a  risolvere  il 
mistero  del  giallo  //  nome  della  rosa  prima  che  la  soluzione  ci  venga 
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data  dall'autore,  e  se  percepiamo  i  vari  livelli  di  lettura  del 
romanzo,  ciò  dipende  quasi  esclusivamente  dalle  nostre  capacità 
interpretative  di  Lettori  Modelli.  Inoltre,  un  lettore  "sofisticato 
culturalmente"  (sempre  per  dirla  con  Eco)  si  renderà  conto  delle 
varie  "strategie  testuali"  dell'autore  sia  di  quello  che  il  testo  vuole 
dire  che  di  quello  che  dice. 

Alla  fine  del  risvolto  di  copertina  Eco  scherzosamente  (forse  per 
rispondere  in  anticipo  all'inevitabile  domanda:  come  mai  un  teo- 
rico ha  scritto  un  romanzo?)  attesta  che  "Se  ha  scritto  un  romanzo 
è  perché  ha  scoperto,  in  età  matura,  che  di  ciò  di  cui  non  si  può 
teorizzare,  si  deve  narrare."  Ma  a  nostro  giudizio,  l'autore,  oltre  a 
voler  teorizzare  narrando,  ha  voluto  anche  abbandonarsi  al  pia- 
cere della  scrittura.  Le  indicazioni  di  questo  piacere  sono  quanto 
mai  numerose  e  appaiono  in  diverse  forme:  nel  tramare  la  strut- 
tura della  macchina  narrativa  con  labirinti  e  scatole  cinesi;  nel  farsi 
riconoscere  come  "traccia  testuale";  nelle  battute  con  giochi  di 
parole,  quali  "piango  amaramente  il  mio  fallo"  (p.  253);  e  nel  mas- 
cherare amici,  libri,  scrittori  veri  (e  inventati)  fra  tante  menzogne 
veritiere  —  si  pensi  innanzitutto  alle  pagine  dove  il  Nostro  indaga 
i  segreti  delle  erbe  con  il  padre  erborista  Severino  e  si  citano  dei 
trattati  quali:  Theatrum  Sanitatis  di  Ububchasym  de  Baldach,  De 
virtutibus  herbarum  del  Platearius,  De  plantis  e  De  vegetalibus  di 
Aristotele,  ecc.  (quanti  di  questi  sono  veri  e  quanti  sono  inventati 
lasciamo  decidere  a  chi  se  ne  intenda). 

Per  quanto  la  tentazione  di  citare  liberamente  dal  romanzo,  sia 
forte,  ci  limiteremo  a  richiamare  solo  alcuni  brani  che  confermano 
la  nostra  idea  che  7/  nome  della  rosa,  se  da  una  parte  attesta  l'estro 
narrativo  di  Eco,  dall'altra  evidenzia  come  il  noto  teorico  di  semio- 
tica abbia  intenzionalmente  costruito  una  macchina  narrativa  — 
un  giallo  ricco  di  suspense  —  che  mette  in  mostra  le  sue  compo- 
nenti strutturali,  quali  il  linguaggio  e  gli  aspetti  di  narratività  e  di 
intertestualità,  e  che  genera  ed  esige  il  massimo  di  cooperazione 
da  parte  del  lettore. 

Il  paragrafo  introduttivo  della  prefazione,  ironicamente  intito- 
lato "Naturalmente,  Un  Manoscritto"  dà  l'avvio  ad  un  "montaggio 
narrativo"  tanto  simulazione  (tabulazione)  quanto  mistificazione 
(evocazione  di  una  data  realtà).  Come  ricordiamo  la  prefazione 
inizia  col  dato  storico-biografico  del  romanzo: 

"Il  16  agosto  1968  mi  fu  messo  tra  le  mani  un  libro  dovuto  alla  penna  di  tale 
abate  Vallet.  Le  manuscript  de  Dom  Adson  de  Melk,  traduit  en  français 
d'après  d'édition  de  Dom  J.  Mabillon.  .  .  ."  Il  libro,  corredato  da  indica- 
zioni storiche  invero  assai  povere,  asseriva  di  riprodurre  fedelmente  un 
manoscritto.  ...  La  dotta  trouvaille  (mia  terza  dunque  nel  tempo)  mi  ralle- 
grava. .  .  ."  (p.  11,  i  corsivi  sono  nostri) 
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E  quindi  il  titolo  allusivo  del  romanzo  insieme  alle  pagine  intro- 
duttive, in  cui  notiamo  subito  il  ricorso  al  manoscritto  ritrovato, 
sono  i  primissimi  echi  letterari  di  vari  espedienti  romanzeschi  che 
incontreremo  nel  testo.  Anzi,  l'immediata  conferma  di  trovarci 
davanti  alla  traduzione  italiana  di  una  traduzione  francese  di  un 
testo  latino  del  Trecento  rende  già  l'idea  della  struttura  delle  sca- 
tole cinesi  e  cioè  una  serie  di  rispecchiamenti  all'infinito.  A  comin- 
ciare dal  risvolto  di  copertina  notiamo  immediatamente  che  Eco 
non  intende  affatto  mascherare  la  realtà  che  II  nome  della  rosa  vuole 
anzitutto  mettere  in  mostra  l'arte  del  tabulare.  Difatti  sin  dalla 
prefazione  troviamo  dei  segni  che  parlano  esplicitamente  dell'atto 
dello  'scrivere,'  di  'lettori,'  di  'libri,'  di  'traduzioni,'  di  libri  non 
ancora  scritti,  di  libri  già  scritti  (come  Apocalittici  e  Integrati),  e  del 
dilemma  di  non  sapere  quale  stile  adottare.  Ma  forse  il  più  chiaro 
riferimento  al  testo-simulazione-fabulazione  lo  troviamo  alla  fine 
della  prefazione  dove  l'autore  ammette  di  scrivere  "per  puro 
amore  di  scrittura,"  ovvero  di  raccontare  "per  semplice  gusto 
fabulatorio"  (p.  15).  Eco  chiude  la  prefazione  affermando  che 
"essa"  (la  storia  di  Adso)  "è  storia  di  libri,  non  di  miserie  quoti- 
diane" (p.  15).  Il  "prologo"  di  Adso  è  altrettanto  ricco  di  segni,  o 
meglio,  di  "segni  di  segni"  (p.  19)  e  di  riferimenti  auto-referenziali 
dell'atto  di  scrittura  e  di  dialoghi  con  il  lettore.  Si  pensi  alle  ultime 
parole  dell'avvertenza  di  Adso  al  lettore: 

Ed  è  ora  che,  come  noi  allora  facemmo,  a  essa  si  approssimi  il  mio  rac- 
conto, e  possa  la  mia  mano  non  tremare  nell'accingermi  a  dire  quanto  poi 
accadde."  (p.  26) 

In  queste  pagine  introduttive  i  richiami  ai  Promessi  Sposi  del  Man- 
zoni sono  fin  troppo  ovvi.  Dubitiamo  comunque  che  Eco  faccia 
della  parodia  alla  tecnica  del  romanzo  storico;  siamo  convinti 
invece  che  questi  richiami  siano  le  prime  cosiddette  "passeggiate 
inferenziali"  che  stabiliscono  chiaramente  la  dimensione  di  inter- 
testualità e  di  "narratività".del  romanzo.  Un  po'  nella  tradizione 
settecentesca,  Adso  si  rivolge  spesso  al  suo  lettore  ed  è  sempre 
pronto  ad  annunciare  l'inizio  delle  digressioni  (cfr.  p.  56)  che  (alla 
maniera  del  Tristam  Shandy  di  Sterne)  sono  in  se  stesse  dei  micro- 
racconti, delle  storie  nella  storia,  che  servono  anzitutto  a  richia- 
mare il  retroscena  medievale  del  romanzo.  Si  pensi  ad  esempio 
alla  lunga  storia  di  Ubertino.  L'atto  del  tabulare  viene  dunque 
continuamente  accentuato  da  Adso  sia  nelle  numerosissime  esor- 
tazioni alla  interazione  con  il  lettore,  sia  da  espressioni  come: 
"Prese  dunque  a  raccontare,  con  molta  prudenza  nella  scelta  delle 
parole"  (p.  40),  nonché  dalle  frequenti  allusioni,  spesso  tra  paren- 
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tesi,  di  Adso  al  tempo  dell'azione,  cioè  al  dove,  come  e  quando 
chiarirà  o  racconterà  degli  eventi  particolari.  Diremo  che  il  lettore 
è  ben  presto  assuefatto  agli  interventi  di  Adso,  quali:  "Ma  per  per- 
mettere al  mio  lettore  di  capire  meglio  l'importanza  di  quell'in- 
contro, dovrò  cercare  di  ricostruire  le  vicende  di  quegli  anni  ..." 
(p.  56). 

In  Lector  in  fabula  la  partecipazione  alla  "strategia  generativa  del 
testo"  viene  definita  come  un'attività  cooperativa  da  cui  il  lettore 
può  trarre  dal  testo: 

quel  che  il  testo  non  dice  (ma  presuppone,  promette,  implica  ed 
implicita),  a  riempire  spazi  vuoti,  a  connettere  quello  che  vi  è  in  quel 
testo  con  il  tessuto  dell'intertestualità  da  cui  quel  testo  si  origina  e  in  cui 
andrà  a  confluire.  {L.F.,  p.  5) 

Non  c'è  dubbio,  è  proprio  questa  cooperazione  del  lettore,  e  la 
sua  capacità  di  decifrare  dei  segni  che  Eco  esige  dal  lettore  de  // 
nome  della  rosa.  Questa  cooperazione  di  natura  interpretativa  fa 
parte  di  quelle  "passeggiate  inferenziali"  che  Eco  definisce  come 
fuoriuscite  dal  testo  "per  rientrarvi  carichi  di  bottino  intertestuale" 
(L.F.,  p.  118).  Per  esempio,  il  titolo  //  nome  della  rosa  ci  rimanda  a 
Le  roman  de  la  rose  e  a  tutte  le  sue  implicazioni  di  "romance"6 
medievale;  le  allusioni  a  Sherlock  Holmes  e  Dottor  Watson  fanno 
pensare  alle  implicazioni  del  romanzo  poliziesco  e  alle  strutture 
del  suspense;  i  versi  di  Dante  e  di  F.  Villon  sono  esplicitamente 
degli  echi  di  letterarietà;  i  riporti  a  filosofi  come  Ockam,  Bacone  e 
Wittgenstein  ci  rimandano  ai  testi  di  logica,  di  epistemologia,  e  ai 
processi  di  induzione  e  deduzione  necessari  nella  ricerca  della 
verità;  questi  e  tanti  altri  richiami  ad  altri  libri,  ad  altri  romanzi,  e 
ad  altri  scrittori  sono  delle  indicazioni  che,  come  Guglielmo  da 
Baskerville  afferma  ".  .  .  spesso  i  libri  parlano  di  altri  libri"  (p. 
189).  Man  mano  che  procediamo  nella  lettura  del  romanzo  non 
possiamo  che  essere  d'accordo  con  Adso  quando  confessa: 

Sino  ad  allora  avevo  pensato  che  ogni  libro  parlasse  delle  cose,  umane  o 
divine,  che  stanno  fuori  dai  libri.  Ora  mi  avvedevo  che  non  di  rado  i  libri 
parlano  di  altri  libri,  ovvero  è  come  si  parlassero  fra  loro.  Alla  luce  di 
questa  riflessione,  la  biblioteca  mi  parve  ancora  più  inquietante."  (p.  289) 

E  quindi  //  nome  della  rosa  sarà  letto  e  interpretato  secondo  la  pre- 
parazione del  lettore,  cioè  la  sua  conoscenza  letteraria,  enciclope- 
dica e  culturale.  L'intero  romanzo  conferma  che  le  letture,  come 
del  resto  anche  le  scritture,  sono  condizionate  dalle  letture  prece- 
denti (da  altri  testi)  e  dalla  cultura  in  generale  (letteratura,  arte, 


225 

cinema,  ecc.).  Pertanto  se  II  nome  della  rosa  fa  pensare  a  Sherlock 
Holmes  e  al  Dottor  Watson,  a  Charly  Chan  e  al  Number  One  Son, 
ai  Dieci  piccoli  indiani  di  Agatha  Christie,  a  lodo  modo  di  Sciascia,  o 
a  qualsiasi  altro  romanzo  poliziesco  o  giallo  metafisico,  questo 
dipende  ovviamente  dal  bagaglio  culturale  e  dalle  letture  di  chi  sta 
leggendo  il  romanzo.  Quante  delle  moltissime  "inferenze  testuali" 
disseminate  nel  romanzo  saranno  usufruite  dai  lettori  dipende 
soltanto  dal  livello  di  "competenza  intertestuale"  del  lettore-let- 
terato. E  mentre  i  tre  livelli  di  lettura  suggeriti  dall'autore  non 
sfuggiranno  a  un  cosiddetto  "Lettore  Modello,"  con  competenza 
intertestuale,  un  "lettore  ingenuo,"  d'altro  canto,  potrà  leggere  il 
romanzo  semplicemente  come  un  giallo  ambientato  nel  Medioevo. 
Non  dimentichiamo  che  il  lettore  de  7/  nome  della  rosa  deve  avere 
pure  una  certa  competenza  linguistica,  dato  che  nel  testo  si  ricorre 
così  spesso  al  latino. 

Che  //  nome  della  rosa  sia  essenzialmente  una  "storia  (un  giallo) 
di  libri"  viene  suggerito  apertamente  dall'abate  Malachia  quando 
egli  spiega  a  Guglielmo  come  funziona  la  biblioteca  dell'abbazia: 

Solo  il  bibliotecario,  oltre  a  sapere,  ha  il  diritto  di  muoversi  nel  labirinto 
dei  libri,  egli  solo  sa  dove  trovarli,  e  dove  riporli,  egli  solo  è  responsabile 
della  loro  conservazione."  (p.  45) 

Oltre  ad  una  possibile  comica  "passeggiata  inferenziale"  (che  ci  fa 
pensare  al  potere  di  qualche  tipico  bibliotecario  italiano),  Eco  ci 
pone  subito  al  centro  del  mistero  che  viene  custodito  dalla  labirin- 
tica biblioteca  dove,  come  ricorda  Malachia,  si  trovano  pure  libri 
di  menzogne: 

È  stata  ferma  e  santa  convinzione  di  coloro  che  hanno  voluto  e  sostenuto 
questa  abbazia  nei  secoli,  che  anche  nei  libri  menzogneri  possa  trasparire, 
agli  occhi  del  lettore  sagace,  una  pallida  luce  della  sapienza  divina,  (p.  47) 

Purtroppo  ciò  non  significa  che  tutti  possano  servirsi  liberamente 
della  biblioteca.  C'è  gente  autoritaria  la  quale  insiste  che  "...  non 
tutte  le  verità  sono  per  tutte  le  orecchie,"  e  che  "non  tutte  le  men- 
zogne possono  essere  riconosciute  come  tali"  (p.  45). 7  Questo  con- 
cetto viene  condiviso  da  un  vecchio  autoritario,  il  cieco  e  saggio 
Jorge  da  Borgos  (difficile  non  pensare  a  Borges  e  alla  sua  biblioteca 
di  Babele),  il  quale  fa  di  rutto  per  non  far  leggere  alcuni  testi 
ch'egli  considera  pericolosi:  testi  come  quelli  che  teorizzano  sul 
riso  e  sulla  commedia,  cioè  che  sanno  "far  ridere  la  verità"8 
anziché  esortarla  con  la  paura,  o  meglio,  col  terrore.  Jorge  da 
Borgos  incarna  il  simbolo  di  intolleranza  e  fanatismo  delle  autorità 
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religiose  (se  non  proprio  tutte  le  autorità)  sempre  pronte  a  vedere 
eresia  dappertutto  e  pronte  a  portare  al  rogo  ogni  sospetto.  Jorge 
vorrebbe  proteggere,  tenendo  in  gran  segreto,  un  libro  che  egli  (e 
come  tutti  coloro  che  pensano  di  avere  il  potere  della  censura) 
ritiene  pericoloso  per  le  masse.  Questo  senso  del  proibito  e  l'inac- 
cessibilità del  cuore  della  biblioteca  incuriosiscono  e  fanno  bra- 
mare ancora  di  più  coloro  che  intendono  strappare  il  segreto: 
come  alcuni  frati,  Guglielmo  e  Adso,  e  noi  lettori,  naturalmente. 
Alquanto  sorprendente  (ma  non  tanto  misteriosa)  è  la  reazione  di 
Jorge  nel  sentire  menzionare  il  nome  di  Aristotele  il  quale  aveva 
già  teorizzato  su  come  "si  possa  scoprire  la  verità  attraverso 
espressioni  sorprendenti,  e  argute,  ed  enigmatiche"  (pp.  89-90). 
Di  qui  l'intero  romanzo  sarà  sostenuto  dal  suspense  di  come  sarà 
svelato  il  segreto  custodito  tenacemente  nel  cuore  della  biblioteca. 
La  struttura  del  giallo  si  dimostra  perfettamente  funzionale  in 
questo  romanzo  che  esige  interazione  e  cooperazione  con  il  let- 
tore. Come  sappiamo  il  giallo  è  in  se  stesso  una  metafora  di  un 
testo  che  richiede  la  partecipazione  interpretativa  di  un  lettore- 
detective  alla  ricerca  della  soluzione  del  mistero  del  romanzo. 
Inoltre,  se  Eco  si  avvale  della  struttura  del  giallo  è  anche  perché 
questo  genere  letterario  utilizza  un  intreccio  "  struttura tissimo"  e 
ricco  di  "segni"  che  vanno  decifrati  per  arrivare  alla  soluzione,  al 
chi,  "whodunit?"  o  al  come  l'ha  fatto?  Di  conseguenza  un  infatica- 
bile decodificatore  di  segni  quale  Eco  non  poteva  non  disseminare 
tanti  segni  quante  discussioni  sulla  funzione  dei  segni.9  Dalle 
prime  pagine  il  lettore  si  rende  conto  che  Guglielmo  e  Adso  non 
sono  che  degli  echi  di  Eco,  dei  portavoce  che  espongono  ed  illus- 
trano delle  nozioni  semiotiche  che  l'autore  ha  già  brillantemente 
elaborato  in  testi  quali  Trattato  di  semiotica  e  Lector  in  fabula. 
Peraltro,  il  viaggio  dei  due  "frati-detectives"  è  un  rispecchiamento 
di  un  "viaggio  testuale."  Guglielmo  sembra  suggerirci  proprio 
questo  quando  ammonisce  Adso  per  essere  un  po'  lento  a  capire: 

Mio  buon  Adso  ...  è  tutto  il  viaggio  che  t'insegno  a  riconoscere  le  tracce 
con  cui  il  mondo  ci  parla  come  un  gran  libro.  Alano  delle  Isole  diceva  che 

omnis  mundi  creatura 
quasi  liber  et  pictura 
nobis  est  in  speculum 

e  pensava  alla  inesausta  riserva  di  simboli  con  cui  Dio  attraverso  le  sue 
creature,  ci  parla  della  vita  eterna,  (p.  31) 

Ancora  una  volta  ricordiamo  che  parole  come  "tracce,"  "libri," 
"pictura,"  "simboli,"  ecc.  sono  tutti  segni  nei  segni,  dei  rispec- 
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chiamenti  in  abisso,  che  richiamano  continuamente  la  costruzione 
verbale  del  testo,  fatta  di  simboli  e  di  segni.  "...  Pictura  est  lai- 
corum  literatura"  (p.  49)  ci  ricorda  Guglielmo  davanti  al  portale 
della  chiesa  dove  assistiamo  ad  un'orgia  di  iconologia  in  cui  sono 
celate  delle  chiavi  per  risolvere  il  mistero  dell'abbazia  e  della  let- 
tura del  romanzo.10  Tutto  sta  nel  saper  interpretare  parole,  imma- 
gini e  sogni  che  illustrano,  allegorizzano  e  svelano  delle  verità 
secondo  la  capacità  interpretativa  di  chi  li  percepisce.  Natural- 
mente non  tutti  siamo  così  bravi  come  Guglielmo  il  quale,  dalle 
tracce  di  un  cavallo,  prima  si  costruisce  un  cavallo  come  "verbum 
mentis"  (p.  35)  e  poi  arriva  a  identificare  Brunello  (e  non  Favello: 
altra  ovvia  ironia  sul  favellare  di  chi  narra),  il  cavallo  "concreto" 
dell'Abate.  Guglielmo  spiega  che  è  per  induzione,  deduzione  e 
intuizione,  e  con  l'aiuto  dei  segni,  che  si  arriva  alla  verità: 

Così  le  idee,  che  io  usavo  prima  di  figurarmi  un  cavallo  che  non  avevo 
visto,  erano  puri  segni,  come  erano  segni  dell'idea  di  cavallo  le  impronte 
sulla  neve  e  si  usano  segni  e  segni  di  segni  solo  quando  ci  fanno  difetto  le 
cose.  (p.  36) 

Qui  come  in  tanti  altri  esempi  dove  si  discute  dell'arte  di  decodifi- 
care dei  segni,  in  queste  "tracce  testuali"  (come  Eco  ama  definire 
la  presenza  dell'autore)  non  possiamo  non  riconoscere  la  mano 
dello  scrivente  che  un  po'  troppo  narcisisticamente  ci  tiene  tanto  a 
farsi  riconoscere  come  il  vero  "scriptor"  del  manoscritto.  In  un'in- 
tervista il  Nostro  affermava  che  "noi  dobbiamo  sempre  trovare, 
nell'uso  dei  tempi  verbali  o  in  altri  artifici  lessicali  o  sintattici,  delle 
evidenti  tracce  testuali  del  fatto  che  l'autore  progetta  un  atto  lin- 
guistico."11 Indubbiamente  ne  //  nome  della  rosa  Eco  ha  disseminato 
tante  di  queste  "tracce  testuali"  le  quali  ci  fanno  pensare  che  per 
quanto  lo  scrittore  e  il  lettore  possano  essere  dei  partners  nel  dar 
vita  al  testo,  tutto  sommato,  lo  scrittore,  tutt'altro  che  mera  traccia 
testuale,  rimane  colui  che  tira  per  i  fili  la  macchina  romanzesca  e 
che  controlla  il  livello  di  cooperazione  del  lettore.  A  prescindere 
che  va  da  sé  che  la  competenza  del  lettore  non  è  necessariamente 
uguale  a  quella  dell'autore  e  che  quindi  il  produttore  del  testo  è 
spesso  nella  posizione  privilegiata  di  sapere  un  po'  più  del  consu- 
matore. Dunque,  anche  nella  più  armoniosa  cooperazione  tra  let- 
tore e  scrittore  bisogna  sempre  considerare  il  ruolo  dominante  del- 
l'autore. Eco  stesso,  difatti,  sottolinea  l'importanza  dello  "scriptor": 

presupporre  un  rapporto  di  cooperazione  da  parte  del  lettore  presuppone 
ovviamente  che  si  ponga  attenzione  anche  all'autore  come  a  colui  che 
progetta  questa  cooperazione  possibile.12 
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Inoltre,  delle  tante  indubbie  "tracce  testuali"  che  troviamo  ne  // 
nome  della  rosa  ci  chiediamo  solo  se  oltre  all'ovvia  nozione  di  inter- 
testualità di  ogni  testo  letterario  Eco  non  voglia  rimandarci  prima 
di  tutto  al  suo  Lector  in  fabula  (per  dei  chiarimenti  e  degli  ulteriori 
sviluppi  delle  discussioni  sui  segni  e  sugli  aspetti  di  narratività)  il 
quale  a  sua  volta  rimanda  a  tanti  altri  testi  (sia  di  Eco  che  di  altri 
critici  e  scrittori)  che  confermano  ancora  una  volta  che  ogni  testo  è 
fatto  di  altri  testi  e  soprattutto  che  ogni  romanzo  è  una  costru- 
zione verbale.  Notiamo  che  una  delle  tantissime  allusioni  conte- 
nute nel  titolo  è  proprio  quella  che  "un  romanzo  è  un  romanzo  è 
un  romanzo"  e  con  qualsiasi  altro  nome,  o  attributo  (cavalleresco, 
epico,  storico,  fantastico,  realista,  naturalista,  neo-realista,  meta- 
letterario,  post-modernista,  ecc.  ecc.)  esso  rimane  sempre  un 
romance  e  cioè  un  "mondo  possibile"  fatto  di  parole.  Nozione  forse 
un  po'  inquietante  e  non  troppo  facile  da  essere  accettata  da 
tutti.13  Comunque,  troviamo  indovinatissima  la  fine  de  //  nome 
della  rosa  quando  Adso  conclude  affermando:  "stat  rosa  pristina 
nomine,  nomina  nuda  tenemus"  (p.  503). 
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*Una  versione  abbreviata  di  questo  saggio  è  stata  presentata  al  congresso  delle 
"Learned  Societies,"  Ottawa  3  giugno  1982. 

1  Nella  stessa  maniera  della  dotta  trouvaille  del  manoscritto,  la  pianta  della  biblio- 
teca e  dell'intera  abbazia  più  che  dare  verosimiglianza  suggerisce  la  dimensione 
di  finzione,  di  narratività  del  romanzo  in  quanto  richiama  maggiormente  la  pre- 
senza dello  scrittore  che  crea  un  mondo  possibile,  con  un  certo  ordine,  e  con 
una  certa  logica  di  cause  ed  effetti.  —  Un  mondo  — ,  in  cui  "il  massimo  di  con- 
fusione viene  raggiunto  con  il  massimo  di  ordine,"  come  ci  dice  Guglielmo  da 
Baskerville.  //  nome  della  rosa  (Milano,  1980),  p.  220.  Tutte  le  altre  citazioni  dal 
romanzo  verranno  indicate  nel  testo. 

2  Maria  Corti,  "È  un'opera  chiusa,"  Espresso  (19  ottobre  1980),  108. 

3  Riteniamo  utile  richiamare  la  lucidissima  definizione  del  testo  "autocosciente" 
di  Robert  Alter  in  Partial  magic  (Berkley,  1978):  "A  self-conscious  novel,  briefly, 
is  a  novel  that  systematically  flaunts  its  own  condition  of  artifice  and  that  by  so 
doing  probes  into  the  problematic  relationship  between  real-seeming  artifice 
and  reality"  (p.  x);  "A  fully  self-conscious  novel  ...  is  one  which  from  begin- 
ning to  end,  through  the  style,  the  handling  of  narrative  viewpoint,  the  man- 
ners and  words  imposed  on  the  characters,  the  patterning  of  the  narration  .  .  . 
there  is  a  consistent  effort  to  convey  to  us  a  sense  of  the  fictional  world  as  an 
authorial  construct  set  up  against  a  background  of  literary  tradition  and  con- 
vention" (p.  xi).  Come  vediamo  la  definizione  sembra  fatta  su  misura  per  il 
romanzo  di  Eco. 

4  Umberto  Eco,  Lector  in  fabula  (Milano,  1979),  p.  67.  Le  citazioni  susseguenti 
saranno  indicate  nel  testo  e  precedute  dall'abbreviazione  L.F.. 

5  Si  veda  l'ottimo  saggio  di  Michael  Holquist:  "Whodunit  and  Other  Questions: 
Metaphysical  Detective  Stories  in  Post-War  Fiction,"  New  Literary  History,  3 
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(1971-72),  141.  Pensiamo  ovviamente  alle  tecniche  del  detective  Dupin.  Sullo 
stesso  soggetto  si  vedano  le  interessantissime  pagine  del  testo  di  Sebeock:  You 
Know  My  Method.  A  ]uxtaposition  of  Charles  S.  Pierce  and  Sherlock  Holmes  (Bloo- 
mington,  1980);  "Sherlock  Holmes  e  le  abduzioni,"  Alfabeta,  34  (marzo  1982), 
15-17. 

6  In  italiano,  purtroppo,  abbiamo  soltanto  il  termine  romanzo,  ma  bisognerebbe 
fare  una  distinzione  fra  "romance"  e  "novel."  Oltre  all'ovvia  denotazione  di 
una  storia  di  avventure  fantastiche  e/o  cavalleresche  (anche  per  richiamare  spe- 
cificamente Le  roman  de  la  rose),  per  romance  s'intende  soprattutto  l'idea  di  un'o- 
pera intessuta  di  fantasia  e  di  mistero,  contrario  al  novel  che  vuole  essere  una 
rappresentazione  reale  della  vita  e  delle  condizioni  di  un  dato  periodo  storico. 
Di  conseguenza,  tutto  il  retroscena  storico  che  ricostruisce  gli  anni  intorno  al 
1327  fa  anch'esso  parte  della  letterarietà  (esso  è  difatti  un  espediente  letterario) 
del  romanzo;  a  Eco  interessa  l'effetto  del  romance  (storico)  e  non  del  novel 
(romanzo  realista). 

7  Coglie  nel  segno  Olga  Lombardi  nel  considerare  la  labirintica  biblioteca  una 
"metafora  della  verità  che  può  diventare  menzogna."  In  "//  nome  della  rosa," 
Nuova  Antologia,  2137  (gennaio-marzo  1981),  394. 

8  Siamo  dello  stesso  parere  di  Domenico  Porzio  quando  nella  sua  recensione 
afferma:  "fare  ridere  la  verità,  perduto  precetto  aristotelico  è  il  raggiunto 
intento  del  nostro  narratore"  Panorama  (15  dicembre  1980),  30. 

9  Si  pensi  ad  esempio  all'ovvio  riferimento  al  rapporto  tra  segno  e  significato: 
"l'uomo  non  può  chiamare  il  cane  una  volta  cane  e  una  volta  gatto,  né  pronun- 
ciare suoni  a  cui  il  consenso  delle  genti  non  abbia  assegnato  un  senso  definito 
..."  (p.  55). 

10  In  queste  pagine  troviamo  una  perfetta  illustrazione  di  come  Eco  si  sia  divertito 
a  costruire  dei  rispecchiamenti  in  abisso  del  suo  tabulare.  Il  lettore  ricorda  che 
mentre  Adso  è  completamente  preso  da  quei  "maestosi  segnali  soprannaturali" 
(p.  52)  e  da  tanti  "simbolici  messaggi,"  il  novizio  sente  una  voce  che  lo  esorta 
dicendogli:  "quello  che  vedi  scrivilo  in  un  libro";  qui  Adso  aggiunge:  "(e  questo 
ora  sto  facendo)"  (p.  52).  E  ovvio  che  il  detto  tra  parentesi  è  ridondante  dato 
che  noi  stiamo  leggendo  proprio  ciò  che  sta  accadendo  ad  Adso.  Cionono- 
stante, le  parole  tra  parentesi,  sempre  nella  struttura  delle  scatole  cinesi,  sono 
degli  ulteriori  segnali  del  rispecchiamento  in  abisso  dell'atto  dello  scrivere,  del 
fabulare  (del  piacere  della  scrittura),  che  ricorre  attraverso  l'intero  romanzo.  Si 
veda  pure  p.  64  dove  ancora  una  volta,  tra  parentesi,  troviamo  un  riferimento 
specifico  al  libro  che  Adso  sta  scrivendo  mentre  noi  lo  stiamo  leggendo. 

11  Umberto  Eco,  in  Uomini  e  libri,  73  (marzo-aprile  1979),  22. 

12  Ibid.,  22. 

13  Troviamo  indovinatissime  le  parole  di  William  Gass  nell'affermare  questa 
inquietante  realtà:  "That  novels  should  be  made  of  words,  and  merely  words, 
is  shocking,  really.  It's  as  if  you  had  discovered  that  your  wife  were  made  of 
rubber:  the  bliss  of  all  those  years,  the  fears  .  .  .  from  sponge." 
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RICHARD  C.  TREXLER.  Public  Life  in  Renaissance  Florence.  New 
York:  Academic  Press,  1980.  Pp.  xxvi  +  591. 

The  fundamental  premise  of  Richard  Trexler's  Public  Life  in  Renaissance 
Florence  is  that  "ritual  was  in  fact  at  the  core  of  the  city's  identity.  It 
played  a  central  part  in  a  recurrent,  powerful  political  process  by  which 
major  urban  groups  competitively  created  and  asserted  the  primacy  of 
their  own  definition  of  the  city's  rationale  and  structure  to  their  compatri- 
ots, and  to  the  world  at  large"  (xix).  This  public,  or  ritual,  behaviour  both 
reflected  and  determined  the  character  of  the  Florentine  polis  and  as  such 
can  be  seen  as  an  animating  force  in  the  commune's  development:  study 
the  ritual  of  the  city  and  the  shape  of  the  political,  religious,  social  and 
economic  systems  will  emerge. 

Obviously,  Trexler  is  ambitious  in  his  intent.  Indeed,  he  is  so  ambitious 
that  he  suggests  that  the  method  he  has  developed  for  investigating  the 
city  of  Florence  can  be  applied  more  generally  and  become  "a  new  way  of 
periodizing  the  past  according  to  behavioral  epochs."  How  men  and 
women  meet  in  groups,  then,  is  offered  as  a  new  key  for  unlocking  the 
true  character  of  history. 

The  elements  applied  to  this  task  are  necessarily  diverse.  Trexler  goes 
well  beyond  the  sources  of  traditional  history  and  into  the  social  science 
disciplines  of  anthropology,  psychology  and  sociology.  Also,  even  in  his 
use  of  the  more  common  of  the  rich  resources  available  to  students  of 
Florence,  he  is  unusual.  Diaries,  histories,  chronicles  and  letters  are  all 
dutifully  consulted  (if  selectively  and  occasionally  eccentrically)  not  to  de- 
termine just  what  did  happen  but  to  discover  how  their  authors  and 
other  observers  reacted  to  what  happened,  that  is,  to  use  them  as  vehi- 
cles for  entering  the  psychology,  the  collective  unconscious,  of  the 
Florentine  people. 

As  might  be  expected,  the  results  are  mixed.  On  one  hand,  the  reader 
is  clearly  given  the  impression  that  Trexler  has  read  far  more  into  simple 
passages  in  ricordanze  or  chronicles  than  was  ever  intended;  but,  on  the 
other  hand,  he  has  opened  a  new  perspective  on  the  drama  of  the  com- 
mune in  which  concepts  of  shared  belief  and  understanding  are  intro- 
duced that  fall  between  the  lines  of  standard  history.  In  this  way,  the 
modern  reader  is  compelled  to  consider  such  things  as  time,  space,  art, 
honour,  symbols,  self  and  other  in  terms  that  would  be  most  evocative  to 
a  Florentine  of  the  Quattrocento  and  to  shed  the  preconceptions  of  the 
present.  If  nothing  else,  Trexler's  book  does  convince  the  contemporary 
reader  that  varying  shades  of  the  numinous  did  inform  Florentine  life  in 
ways  not  immediately  comprehensible  to  us.  Things  that  mean  little  to 
the  modern  observer  or  which  appear  clear  in  their  significance  can  be 
seen  as  much  more  profoundly  portentous  to  a  Florentine  of  the  fifteenth 
century:  contracts,  processions,  entries,  governmental  acts  and  a  great 
many  other  apparently  quotidian  human  dealings  take  on  an  almost  litur- 
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gical  function  that  serves  paradoxically  both  to  bind  the  society  through 
shared  experience  of  a  power  higher  than  that  exercised  by  the  citizenry 
as  individuals  and  to  lubricate  the  mechanism  of  that  society  to  ensure  an 
orderly  progression  through  time,  space,  life  and  death.  As  Machiavelli 
noted,  Florentines  were  subtle  interpreters  of  experience  (p.  274). 

In  political  terms,  this  ritual  behaviour  began  as  a  means  of  honouring 
the  commune,  its  representatives,  traditions  and  patron  saints.  This  pub- 
lic behaviour  provided  unity,  self-confidence  and  pride  to  a  society  that 
lacked  any  universally  accepted  centre,  any  single  focus  of  human  and 
divine  authority,  that  is  to  say,  of  course,  a  prince.  What  Trexler  is 
arguing  —  and  this  he  does  well  —  is  that  because  Florence  was  a  Repub- 
lic it  had  to  be  legitimized  by  public  ritual,  and  ritual  provided  both  the 
authority  and  the  means  of  communicating  that  authority  to  the  city. 
Moreover,  as  the  political  circumstances  of  the  Republic  changed  during 
the  fifteenth  and  the  first  decades  of  the  sixteenth  centuries,  the  ritual  life 
of  the  city  changed  as  well  until  at  the  end  Florence  fell  into  line  with 
most  other  early  modern  states  and  left  the  ritual  behaviour  of  power  to 
the  court  and  the  ruling  dynasty  who  acted  symbolically  for  all. 

This  contention  is  most  satisfying  in  Trexler' s  analysis  of  "The  Ritual  of 
Foreign  Relations."  In  it  many  of  the  concepts  discussed  earlier  re -emerge 
with  far  more  significance  so  that  the  inherent  paradoxes  in  Florentine 
society  become  comprehensible,  indeed,  necessary.  Operating  in  a  con- 
text which  was  largely  at  variance  with  its  own  value  structure  and  or- 
ganization, Florence  manifested  a  balanced  but  contradictory  world  view: 
what  was  protected  internally  was  not  necessarily  what  was  projected  ex- 
ternally. For  example,  the  commune  had  humbled  the  ancient  Tuscan  no- 
bility within  its  territories  but  simultaneously  exalted  it  abroad  on  embas- 
sies; wealth  made  through  trade  and  banking  was  a  source  of  civic  pride 
and  power  but  was  equally  a  source  of  embarrassment  and  inferiority  in 
the  outside  world;  the  citizens  jealously  maintained  their  republican  con- 
stitution, despite  the  concomitant  lack  of  continuity  in  policy  and  author- 
ity, but  at  the  same  time  this  republicanism  was  viewed  by  allies  and  ene- 
mies alike  as  confusion  and  lack  of  resolution.  Although  some  observers, 
like  Machiavelli,  that  most  brilliant  of  political  analysts,  recognised  these 
dichotomies,  the  great  majority  of  their  compatriots  continued  to  rely  on 
ritualized  behaviour  and  tradition  to  reconcile  these  anomalies,  and  sel- 
dom successfully  (vid.  p.  319  sqq.). 

In  addition,  Trexler' s  approach  indicates  well  who  were  excluded  from 
power  and  who  enjoyed  authority  over  what.  His  image  is  a  long  proces- 
sion of  Florentine  citizens  through  time  in  which  the  composition  of  the 
participants  changed  according  to  the  circumstances.  On  occasion,  the 
example  of  the  procession  is  shattered  by  that  of  the  urban  revolt,  the 
flight  from  crisis  or  the  search  for  new  resources  of  ritual  and  public  au- 
thority. Moreover,  Trexler  provides  a  model  in  which  the  public  life  of 
the  citizens  was  repeated  in  a  long  succession  of  parallel  social,  political 
and  religious  structures.  These  aspects  of  ritual  behaviour  moved  from 
the  signoria  to  the  squares  and  the  streets  of  the  city  into  the  houses  and 
monasteries,  each  reflecting  in  an  analagous  way  the  operation  of  those 
civic  principles  at  work  on  the  larger  stage  of  the  commune. 

It  is  with  the  introduction  of  the  Medici  into  this  theatrical  dramatis 
personae  that  Trexler's  study  breaks  down,  almost  to  the  point  of  silli- 
ness. Amidst  useful,  but  rather  obvious,  observations  on  the  shift  of  the 
"ritual  centre"  from  the  Palazzo  della  Signoria  to  the  Palazzo  Medici, 
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there  is  a  great  deal  of  questionable,  occasionally  absurd,  discussion  of 
the  ritual  role  of  the  Medici,  especially  Lorenzo  who  has  become,  in 
Trexler's  analysis,  a  new  idol  in  a  new  space  (p.  444),  representing  the  ar- 
rival of  a  new  public  ritual  order.  This  suggestion  is  pushed  even  further 
—  and  beyond  endurance  —  in  the  apotheosis  of  the  Medici  family 
through  young  Giovanni  di  Lorenzo's  elevation  to  the  Sacred  College: 
"we  can  see  that  Giovanni  di  Medici  was  like  a  processing  icon  of 
Florentine  history,  the  embodiment  and  culmination  of  a  Florentine  jour- 
ney toward  foreign  respect  and  domestic  self-esteem.  The  material  and 
spiritual  genius  of  the  city  now  combined  in  father  and  son"  (p.  457). 
Such  a  view  of  the  Medici,  illustrated  again  in  his  encomium  of  Lorenzo 
as  "prodigy,  magician,  idol,  shepherd,  martyr,  savior,  and  finally  exem- 
plar of  the  good  death"  (p.  459),  is  not  convincingly  supported  by  the 
sources  and,  in  fact,  would  have  made  even  Poliziano  blush. 

In  part  this  exaltation  of  the  Medici  is  required  to  permit  Trexler  his 
clever  transition  from  the  ritual  apotheosis  of  the  Medici  family  to  the 
apotheosis  of  the  Republic  under  Savonarola.  This  section  of  the  book  is 
also  provocative  and  interesting  and  much  more  supportable  from  the 
sources,  given  that  the  Piagnoni  apologists  used  a  vocabulary  and  litur- 
gical frame  of  reference  that  suited  Trexler  well.  As  a  result  there  are 
some  additional  and  significant  insights  into  the  Dominican  friar's  bril- 
liant use  of  ritual  behaviour  during  the  years  of  his  hegemony  over  the 
restored  commune.  However,  even  here,  Trexler  is  selective  in  his  use  of 
facts,  and  attributes  powers  to  ritual  that  were  obviously  much  more  the 
operation  of  the  coercive  authority  of  the  state. 

Finally,  some  mention  must  be  made  of  Trexler's  style  and  language. 
In  employing  the  methods,  sources  and  principles  of  certain  social  sci- 
ence disciplines,  he  has  also  adopted  their  jargons  and  their  proclivity  for 
the  meaningless  phrase  and  word.  On  occasion  this  tendency  merely 
confuses  the  reader  but  too  often  it  renders  the  text  unapproachable  and 
hopelessly  obscure.  It  is  not  surprising,  then,  that  Trexler  slips  most 
deeply  into  his  most  eccentric,  incomprehensible  and  infelicitous  vocabu- 
lary and  syntax  when  discussing  the  least  plausible  of  his  contentions, 
those  least  supportable  from  his  sources.  He  did  warn  his  reader  in  the 
introduction  that  his  "book  will  leave  most  questions  unanswered.  .  . 
and  it  intends  to  modernize  the  discourse  among  Renaissance  historians" 
(p.  xxvi).  Unfortunately,  even  when  introducing  unanswered  questions, 
discourse  requires  clarity  and  not  floods  of  self-indulgent  and  self- 
referential  jargon  designed  to  obfuscate  an  absence  of  proof. 

Had  Richard  Trexler  enjoyed  the  services  of  a  ruthless  editor,  Public  Life 
in  Renaissance  Florence  would  have  been  one-third  the  length  and  much 
more  accessible.  It  would  also  have  been  an  infinitely  better  book  for  it. 
Without  doubt,  Trexler  has  raised  many  critical  points  for  any  student 
who  wishes  to  enter  the  mentalité  of  Renaissance  Florence,  and  he  has 
done  so  with  reference  to  the  scolarship  and  methods  of  other  academic 
disciplines  not  always  recognized  or  investigated  by  his  fellow  Renais- 
sance historians.  Consequently,  I  dispute  the  least  charitable  opinion  of 
the  book  —  that  it  cannot  be  called  history.  It  is;  it  is  the  history  of  the 
meaning  of  events  and  symbols  as  they  were  understood  in  the  past  and 
of  the  use  to  which  these  expressions  of  ritual  behaviour  were  put  by  a 
sophisticated  society.  The  book  is  thus  both  useful  and  provocative  in  its 
way,  despite  the  author's  almost  fatal  degree  of  self-indulgence  and  his 
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occasional  indefensible  manipulation  of  the  facts  and  the  language  of  his- 
tory. 

KENNETH  R.  BARTLETT 

University  of  Toronto 


SILVANO  GAROFALO.  L'enciclopedismo  italiano:  Gianfrancesco 
Pivati.  Ravenna:  Longo  Editore,  1980.  Pp.  126. 

È  di  questi  ultimi  anni  l'interesse  vivissimo  per  il  genere  "enciclopedia," 
per  le  varie  forme  d'organizzazione  del  sapere.  Basterà  ricordare  gli  studi 
di  R.  Collison  (Encyclopedias:  Their  History  Throughout  the  Ages,  New  York- 
Londra,  1964),  di  J.  Henningsen  ("Enzyclopâdie  —  Zur  Sprach  —  und 
Beden-tungsgeschichte  eines  pàdagogischen  Begriff,"  in  Archiv  fur  Be- 
griffsgeschichte,"  1966),  di  U.  Dierse  (Enzyclopâdie  —  Zur  Geschichte  eines 
philosophischen  und  wissenschaftstheoretischen  Begriffs,  1977),  di  C.  Vasoli  (fra 
i  cui  lavori  si  ricorderà  soltanto  L'enciclopedismo  del  Seicento,  Napoli,  1978) 
per  vedere  quanto  il  tema  sia  attuale  e  frequentato.  E  questo  è  vero  non 
solo  per  il  '700,  il  periodo  classico  per  questo  soggetto  di  studio,  ma 
anche  per  il  Medioevo  —  e  qui  tale  interesse  si  abbina  agli  studi 
dell'ermeneutica  medievale  —  per  il  Rinascimento  (i  "teatri  del  mondo"  le 
"sintassi"  le  "enciclopedie"  rinascimentali  sono  una  recente  scoperta 
degli  studi  sulla  mnemotecnica,  la  cabbala,  la  crisi  della  logica,  ecc.)  per 
l'enciclopedia  hegeliana,  e  proprio  su  questa  rivista  U.  Eco  ha  recen- 
temente discusso  il  problema  dell'  "enciclopedia"  moderna. 

Di  tale  fervore  non  si  ha  eco  nel  lavoro  del  G.;  ed  è  un  po'  un  peccato 
che  non  solo  questo  studio  avrebbe  trovato  una  maggiore  giustificazione 
(invero  il  soggetto  è  tale  da  non  esigere  giustificazioni  estrinseche)  ma  ne 
sarebbe  riuscito  più  mosso  e  avrebbe  guidato  il  lettore  a  capire  come  e  in 
che  misura  l'enciclopedia  del  Pivati  contribuì  alla  storia  del  genere  cui 
apparteneva.  Questa  storia,  almeno  quella  più  prossima,  avrebbe  fatto 
vedere  una  sequenza  che  proporrei  in  questo  modo:  Bayle  —  Coronelli  — 
Pivati.  È  noto  (ma  non  troppo)  che  la  Biblioteca  Universale  sacro-profana  del 
Coronelli  è  la  prima  enciclopedia  che  trova  nell'alfabeto  la  sua  norma 
tassonomica.  Ma  il  Coronelli  concepisce  la  sua  enciclopedia  come  una 
risposta  al  Bayle  (dal  quale,  in  ultima  analisi,  riprende  il  criterio  alfa- 
betico), al  suo  pirronismo,  alla  sua  "empietà,"  come  dirà  più  tardi  il  Vico. 
Coronelli  non  completò  l'opera  che  dopo  sette  volumi  (Venezia  1701-06) 
era  appena  arrivato  alla  lettera  C.  Quanto  doveva  il  Pivati  al  Coronelli? 
Non  ne  completò  l'opera  sia  pure  mitigando  lo  zelo  religioso  del  suo 
predecessore?  E  non  è  interessante  il  fatto  che  le  due  maggiori  en- 
ciclopedie italiane  del  primo  '700  appaiano  a  Venezia?  Ma  al  G.  non 
interessa  tanto  il  "genere"  quanto  il  "sapere"  che  vi  opera;  e  in  questo 
senso  il  suo  libro  è  un  successo. 

Lo  studio  si  apre  con  un  rapido  e  incisivo  quadro  della  situazione 
storico-sociale  cui  approda  la  società  veneziana  dopo  la  perdita  del 
grande  commercio  marittimo  e  i  conseguenti  investimenti  terrieri.  Segue 
quindi  un  profilo  del  Pivati,  in  buona  parte  costruito  su  materiali  originali 
e  attinti  di  prima  mano.  Il  Pivati  nacque  a  Padova  nel  1689  e  morì  a 
Venezia  nel  1764  dove  ebbe  importanti  cariche  pubbliche.  Di  cultura 
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versatile,  si  occupò  di  teoria  politica  (esordì  con  un  Discorso  del  perfetto 
governo  della  Repubblica  di  Venezia,  1723),  si  conquistò  una  fama  interna- 
zionale con  i  suoi  esperimenti  di  "medicina  elettrica,"  curò  un'edizione 
delle  opere  dell'Ariosto,  e  fra  il  1746  e  il  1751  pubblicò  in  dieci  tomi  il 
Nuovo  dizionario  scientifico  e  curioso  sacro-profano,  il  più  importante  dei  suoi 
vari  dizionari.  Il  G.  si  occupa  quasi  esclusivamente  di  quest'opera  con 
una  serie  di  perspicaci  sondaggi  che  mettono  in  rilievo  le  componenti 
ideologiche  del  Pivati.  In  rispettivi  capitoli  vengono  studiati  gli  articoli  sul 
commercio,  sull'occultismo,  sulla  medicina,  sulla  medicina  elettrica,  e 
sugli  ebrei:  temi  che  toccano  gli  aspetti  scientifici,  religiosi  e  politici  della 
cultura  del  Pivati.  Da  questo  studio  emerge  la  figura  di  un  progressista 
moderato,  impegnato  in  un  dialogo  con  i  contemporanei,  e  non  solo 
italiani,  sui  problemi  del  mercantilismo,  della  superstizione  e  del  fa- 
natismo religioso.  Il  G.  ricostruisce  questo  dialogo  con  cura.  E  il  Pivati 
poteva  avere  interlocutori  pericolosi  specialmente  in  ambienti  eccle- 
siastici. Questo  spiega  alcune  tattiche  di  "disposino"  che  il  G.  studia 
egregiamente.  Per  esempio:  nell'articolo  astronomia  il  Pivati  sostiene  le  tesi 
tolemaiche;  poi  nell'articolo  mondo  accetta  le  tesi  copernicane:  e  come 
prova  il  G.,  non  si  tratta  di  conversione  avvenuta  nel  periodo  decorso  fra 
la  pubblicazione  degli  articoli,  ma  a  prudenza  di  uomo  che  conquista 
senza  creare  scandalo. 

Nel  complesso  un  lavoro  originale  ed  elogiabile  che  ha  il  merito  di  pre- 
sentarci un  episodio  di  quella  cultura  arcadico-razionalista  che  con  il 
tempo  avrebbe  modificato  la  "mentalità"  italiana  e  reso  meno  potenti  le 
forze  oppressive. 

PAOLO  CHERCHI 

University  of  Chicago 


ALBERT  N.  MANCINI.  Romanzi  e  romanzieri  del  Seicento.  Napoli: 
Società  Editrice  Napoletana,  1981.  Pp.  vii  +  281. 

In  the  context  of  the  renewed  interest  in  the  Italian  seventeenth  century 
novel,  Albert  N.  Mancini  has  collected  in  this  volume  six  essays  inde- 
pendently published  between  1966  and  1981.  Nevertheless,  the  volume 
exhibits  a  fundamental  unity,  and  the  essays  may  easily  be  seen  as  a  se- 
quence of  related  chapters  of  the  same  study,  divided  into  two  main  sec- 
tions: first,  a  search  for  the  "Lineamenti  di  una  storia  delle  poetiche  del 
Seicento,"  (chapters  1-3)  which  is  mostly  theoretical;  second,  an  analysis 
of  particular  "Modi  e  strutture  dell'invenzione  romanzesca  del  Seicento," 
(chapters  4-6)  which  provides  specific  examples  of  the  practical  applica- 
tion of  the  ideals  and  principles  previously  examined. 

The  volume  opens  with  "Aspetti  e  caratteri  delle  poetiche  romanzesche 
nel  Seicento  italiano,"  in  which  the  author  underlines  the  fact  that  up  to 
1640  the  Italian  novel  shows  a  clearly  established  pattern  of  themes  and 
characters,  although  it  still  lacked  a  systematic  theory.  However,  it  is  pos- 
sible to  trace  a  line  of  poetics  through  the  statements  made  by  the  various 
writers  in  the  prefaces  to  their  works.  Usually,  these  prefaces  deal  with 
the  specific  aims  of  the  novel  and  its  relations  with  epic  poetry  and  his- 
tory. As  for  the  former,  the  novelists  insist  on  the  moral  and  teaching  as- 
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pects  (which  determine  the  exemplary  nature  of  the  protagonists  and 
allow  the  author  to  introduce  his  comments  into  the  narrative  context). 
Still,  the  novels'  tendency  to  entertain  is  quite  obvious,  and,  from  this 
point  of  view,  we  may  add  that  they  share  common  principles  concern- 
ing literature  typical  of  the  Baroque  movement.  As  for  the  relations  be- 
tween the  novel  and  the  epic  poetry,  elements  derived  from  sixteenth 
century  discussions  of  the  latter  are  soon  adopted  for  the  former  in  order 
to  raise  its  status.  Among  others,  the  insistence  on  verisimilitude  is  im- 
portant, even  if  the  various  writers  seem  more  concerned  with  fanciful 
and  marvellous  details  than  structural  and  psychological  coherence.  It  in- 
dicates a  transition  from  a  kind  of  Hellenistic  and  chivalric  novel  to  one 
where  heroic  and  amorous  adventures  are  set  in  an  historical  back- 
ground, with  continuous  reference  to  contemporary  matters  and  inter- 
ests. In  conclusion,  Prof.  Mancini  suggests  that  the  success  of  the  novel 
in  the  seventeenth  century  should  be  seen  as  a  consequence  of  the  de- 
cline of  literary  genres  such  as  tales  and  epic  poems,  and  of  the  Baroque 
tendency  to  explore  genres  with  no,  or  little,  literary  tradition. 

The  second  chapter  ("Tendenze  tecnico-stilistiche  nelle  poetiche  ro- 
manzesche del  Seicento")  focuses  on  the  aspects  of  poetics  dealing  with 
the  writers'  choice  of  form  and  style  for  their  works.  Quite  relevant  in 
this  chapter  is  the  attention  given  to  the  variety  of  attitudes  connected 
with  the  different  environments  in  which  the  authors  operated.  Thus,  for 
instance,  Ferrante  Pallavicino,  a  member  of  the  Venetian  Academy  degli 
Incogniti,  insisted  on  the  principle  that  the  artistic  level  of  a  work  is 
founded  on  its  ability  to  satisfy  the  needs  of  the  taste  of  its  times  and  to 
please  the  public,  rather  than  in  the  approval  of  the  experts.  Therefore, 
according  to  the  principles  of  the  followers  of  Marino,  he  considers  best 
the  most  elegant  style,  and  the  greater  the  writer,  the  more  he  will  be 
able  to  create  new  and  complex  ornaments.  On  the  other  hand,  Luigi 
Manzini,  another  member  of  the  same  Academy,  but  closer  to  the  cul- 
tural environment  of  Bologna,  preferred  a  form  less  ornate,  but  full  of 
conceits  and  structured  in  its  sentences  on  the  model  of  Seneca.  Not- 
withstanding, both  Andrea  Genuzio,  of  the  Neapolitan  Academy  degli 
Oziosi,  and  Anton  Giulio  Brignole  Sale,  of  the  Genoese  Academy  degli 
Addormentati,  attritubed  the  more  ornate  style  of  their  writings  to  con- 
temporary taste.  In  conclusion,  the  literary  aspects  of  these  works  in- 
crease the  dangers  of  technicality  which  is  peculiar  to  seventeenth  cen- 
tury inspiration.  The  efforts  to  elaborate  the  language  often  seem 
artificial,  and  it  is  quite  difficult  to  determine  when  rhetorical  devices  are 
used  artfully  and  when  they  represent  a  conscious  stylistic  choice. 

The  third  chapter  ("Prosa  e  narrativa  nelle  poetiche  romanzesche  del 
medio  Seicento")  examines  first  Tommaso  Stigliani's  negative  attitude  to- 
wards contemporary  writers  and  his  admission  that  Marino  and  Biondi, 
together  with  their  followers,  are  mainly  responsible  for  the  decline  of 
poetry  and  prose  respectively,  a  judgement  shared  by  many  others, 
which  is  in  itself  a  recognition  of  the  relevance  assumed  by  the  novels. 
About  the  second  quarter  of  the  century,  the  writers  of  this  genre  openly 
showed  their  literary  tendencies  determined  by  the  taste  of  their  public, 
that  is,  intellectuals  and  academic  amateurs  belonging  to  aristocracy  and 
upper  middle  classes.  Towards  the  middle  of  the  century,  however,  it  is 
possible  to  sense  an  opposition  to  the  excess  of  literary  devices.  Giovanni 
Ambrosio  Marini,  author  of  Colloandro,  charted  in  the  three  subsequent 
versions  of  his  novel  progressive  observations  on  the  limits  of  contempo- 
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rary  writers  (whose  works  are  either  too  long  or  too  short,  too  orna- 
mented or  too  bereft  of  inventive  power).  According  to  him,  it  is  better  to 
attract  the  reader  with  the  novelty  and  variety  of  the  topic,  rather  than 
with  the  style;  and,  one  should  not  omit  the  aim  of  moral  profit.  Other 
writers  shared,  in  varying  degrees,  Marini's  concerns  (Corbelli,  Carmeni, 
Frugoni,  Pamini)  so  that  by  the  middle  of  the  century  we  can  find  differ- 
ent solutions  in  different  authors,  under  the  influence  either  of  personal 
choice  or  their  social  and  literary  environment.  Finally,  Bernado  Morando 
was  more  clearly  opposed  to  the  artificial  style  and  interested  in  a  credi- 
ble content  which  should  join  pleasure  with  profit. 

In  the  fourth  chapter,  the  first  of  the  second  part  of  the  volume,  Prof. 
Mancini  analyzes  some  "Costanti  tematiche  e  formali  del  romanzo  eroico- 
cavalleresco  del  primo  Seicento."  In  the  recent  revival  of  studies  on  this 
phenomenon  he  senses  two  main  limits:  an  excessive  tendency  to  exam- 
ine the  novels  on  the  basis  of  geographical  and  regional  distribution,  and 
a  preoccupation  to  compare  them  with  other  works  written  in  totally  dif- 
ferent periods.  He  prefers  to  limit  the  analysis  to  some  of  the  thematic 
and  narrative  structures  of  the  avventuroso-galante  novel.  From  this  per- 
spective one  may  notice  the  genre's  variety  and  the  presence  in  it  of 
many  literary  forms  (epic  and  lyric  poetry,  the  short  story,  history  and 
epistles  among  others),  developed  into  two  main  themes,  one  adventur- 
ous and  heroic,  the  other  amorous  and  gallant.  The  equilibrium  between 
the  various  components  is  determined  by  the  psychological  expectations 
of  the  public,  which  uses  the  text  as  an  escape  from  daily  life.  The  struc- 
ture is  usually  provided  by  the  mixture  of  a  political  intrigue  and  a  love 
story,  either  created  by  the  writer  or  borrowed  from  history.  The  success 
of  this  kind  of  fiction  between  1630  and  1680  was  helped  by  the  decline  of 
the  late  sixteenth  century  chivalric  poems  and  Spanish  and  French 
novels.  Love,  war  and  chivalric  are  the  ideals  of  the  main  characters  in 
these  novels,  which  function  as  guides  to  a  heroic  life  and  social  and 
wordly  virtues.  The  protagonists  always  move  and  act  in  relation  to  a 
court  which  reflects  contemporary  life  and  habits  under  the  influence  of 
the  same  principles  and  criteria,  thus  limiting  their  individual  characteri- 
zation. A  typical  situation  is  the  presence  in  a  hostile  court  of  the  hero 
under  false  name  or  in  disguise,  allowing  the  author  to  create  a  tension 
between  reality  and  pretence.  Often  the  character  himself  does  not  even 
know  his  real  identity:  the  reader  might  be  informed  of  it  (in  which  case 
his  interest  will  rest  on  how  the  author  will  solve  the  recognition)  or  not 
(and  will  join  the  protagonists'  rejoicing  in  the  happy  ending).  In  the  se- 
quence of  events,  the  hero  may  be  indifferent  to  fortune's  reverses;  but, 
usually,  his  feelings  are  not  really  elaborated  by  the  author  who  is  more 
involved  with  the  novelty  of  the  situation  than  with  the  psychology  of  his 
protagonists. 

In  the  last  two  chapters,  Prof.  Mancini  dwells  on  motives,  narrative 
structures  and  characteristics  of  some  novels  which  reflect  a  less  abstract 
and  more  concrete  approach,  somehow  connected  to  contemporary  real- 
ity. Thus,  in  "La  trilogia  di  Glisomiro  di  Girolamo  Brusoni"  he  examines 
three  novels  of  the  Venetian  writer  as  a  "mélange"  of  life  and  literature, 
in  an  effort  to  represent  more  clearly  historic  reality,  society  and  customs. 
The  subject  matter,  divided  into  three  seasons  —  winter,  summer  and 
fall  —  and  set  around  the  Venetian  lagoon  and  its  nearby  territories,  is 
expressed  in  the  form  either  of  action  or  narrative  and  tries  to  describe 
the  environment  around  the  figure  of  the  protagonist.  The  trilogy,  (writ- 
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ten  between  1657  and  1662)  is  seen  as  evidence  of  the  crisis  of  the 
adventurous-courtly  novel  which  flourished  in  the  Venetian  area  in  the 
first  half  of  the  century,  that  tried  to  mix  heroic-chivalric  motives  with 
contemporary  history  and  politics. 

In  "Motivi  e  schemi  picareschi  ne  'Il  D.  Antonio  o  il  birba  finto 
principe'  "  by  Santi  Nicoletti  (a  work  published  in  Brescia  in  1698  and 
1699),  the  author  analyzes  resemblances  and  differences  within  the  Pica- 
resque tradition  and  the  elements  derived  from  the  contemporary  cul- 
tural and  literary  code.  The  plot  of  the  novel  (extremely  simple  when 
compared  to  the  others)  deals  with  the  enterprises  and  crimes  of  the  pro- 
tagonist, who  lives  in  a  corrupt  environment,  displays  a  very  utilitarian 
conception  of  life  and  soon  understands  the  way  to  make  use  of  his  con- 
temporaries' weaknesses.  Full  of  physical  and  intellectual  qualities  but  of 
poor  and  ambiguous  morality,  he  declines  throughout  the  novel  into  psy- 
chological and  ethical  degradation,  elements  which  point  to  an  ideal 
rather  than  an  historical  biography.  The  work,  which  anticipates  several 
aspects  of  the  eighteenth  century  novel,  is  still  tied  to  the  Baroque  be- 
cause of  the  author's  partiality  for  sensational  attitudes  and  situations, 
and  because  of  his  stylistic  preference  for  metaphor,  conceits,  word- 
plays, etc.  mixed  with  popular  and  dialect  expressions. 

Finally  a  useful  appendix  provides  the  summaries  of  eight  novels  of  the 
heroic-chivalric  type,  summaries  that  confirm,  with  the  overlapping  of 
many  situations  and  different  episodes  involving  a  large  number  of  char- 
acters, the  very  complex  structure  of  this  kind  of  literature,  extremely  dif- 
ficult to  follow  and  almost  impossible  to  remember. 

Remarkable  in  this  volume  is  the  consistency  of  the  critical  attitude 
which  led  the  author  in  his  studies  through  so  long  a  period  of  time.  In  a 
series  of  collected  essays  one  seldom  finds  this  kind  of  coherence,  which 
shows  Prof.  Mancini's  faithful  and  critically  attentive  dedication  to  his 
topic.  Notwithstanding  some  minor,  unavoidable  repetitions,  this  sti- 
mulating book  illustrates  Prof.  Mancini's  wide  research  into  original 
sources  neither  particularly  exciting  as  reading  nor  easily  accessible  to 
scholars.  Also,  the  variety  of  authors  discussed  and  the  quantity  of  the 
bibiographical  references  (often  difficult  to  locate  but  very  carefully 
updated)  make  this  work  a  substantial  contribution  to  the  study  of  seven- 
teenth century  Italian  literature.  It  is  certain  that  Prof.  Mancini's  effort 
will  be  very  much  appreciated  by  all  those  who  consider  the  study  of  the 
cultural  context  of  literature  révélant  to  a  better  understanding  of  histor- 
ical and  literary  movements. 

ANTONIO  FRANCESCHETTI 

University  of  Toronto 


LAMBERTO  PIGNOTTI,  STEFANIA  STEFANELLI.  La  scrittura 
verbo-visiva.  Le  avanguardie  del  Novecento  tra  parola  e  immagine. 
Milano:  Espresso  Strumenti,  1981.  Pp.  224 

Come  si  è  visto  sempre  più  spesso  nei  recenti  saggi  critici  sulla  neo-  avan- 
guardia italiana  degli  anni  Sessanta  e  Settanta,  la  cosiddetta  "avanguardia 
storica"  del  primo  Novecento  va  ricordata  e  riveduta  per  molti  dei  suoi 
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aspetti  innovativi  rivoluzionari  e  interdisciplinari  nella  sperimentazione 
di  tecniche  di  varie  arti  verbo-visive  e  sonore.  Il  testo  di  Lamberto 
Pignotti  e  Stefania  Stefanelli,  La  scrittura  verbo-visiva,  pur  non  essendo 
specificamente  un  commento  sull'influenza  dell'avanguardia  storica  negli 
anni  Sessanta  (ma  ovviamente  il  messaggio  è  implicito)  è  senz'altro  un 
indispensabile  studio  diacronico  —  dal  Futurismo  ad  oggi  —  in  cui  si 
mettono  a  fuoco  degli  esperimenti  artistici  e  linguistici  utilizzati  soprat- 
tutto per  i  loro  effetti  verbo-visivi.  Pignotti  e  Stefanelli  documentano  (con 
ampie  illustrazioni)  il  rapporto  complementare  che  corre  tra  parola  e 
immagine:  e  cioè,  come  l'intero  titolo  del  testo  suggerisce,  gli  autori 
hanno  voluto  delineare  le  interrelazioni  fra  "parola"  e  "immagine"  (ov- 
vero, fra  letteratura  e  arti  visive)  —  in  quanto,  in  tutte  le  arti,  ogni  perce- 
zione ottica,  orale  e  visiva,  sembra  mirare  a  una  integrazione  tra  elemento 
verbale  e  elemento  iconico. 

La  prima  parte  del  testo,  preparata  dalla  Stefanelli,  traccia  nei  manifesti 
e  nelle  dichiarazioni  programmatiche  delle  avanguardie  storiche  (quali  il 
Futurismo,  il  Cubismo,  il  Dadaismo  e  il  Surrealismo)  degli  esempi  artistici 
di  "sovrapposizione,  rapporto  o  sintesi  fra  comunicazione  verbale  e  altre 
forme  di  comunicazione."  Gli  innumerevoli  ed  ottimi  riferimenti  alle  varie 
forme  di  comunicazione  verbale  che  intendono  anche  "farsi  vedere"  e  alle 
forme  di  comunicazione  visiva  che  intendono  "farsi  leggere"  mettono  in 
luce  i  momenti  "salienti  delle  ricerche  artistiche  connesse  a  .  .  .  una 
interazione  con  il  linguaggio  verbale"  (p.  9).  Lo  studio  storico  della 
Stefanelli  spiana  la  strada  al  poeta  Pignotti  (uno  dei  maggiori  esponenti 
della  poesia  sperimentale  degli  anni  Sessanta)  il  quale  illustra  numerosi 
aspetti  della  "scrittura  visuale"  e  della  "poesia  concreta  e  visiva"  nella 
neo-avanguardia  degli  ultimi  vent'anni.  Aggiungiamo  che  gli  interventi 
personali  di  Pignotti  (quale  poeta)  rendono  il  discorso  critico  ancora  più 
vivo. 

Se  si  volessero  soltanto  menzionare  i  nomi  di  artisti,  scrittori  e  poeti  che 
appaiono  ne  La  scrittura  verbo-visiva  —  dai  giorni  di  Mallarmé,  e  cioè  da 
quella  pietra  miliare  che  è  stata  Un  coup  de  dés  (1897),  fino  ai  giorni  del 
Gruppo  63  e  del  Gruppo  70,  e  quindi  fino  all'esperienza  dello  stesso 
Pignotti  —  avremmo  bisogno  di  uno  spazio  molto  più  ampio  di  questo 
concesso  ad  una  recensione.  Comunque,  per  dare  un'idea  del  ricco 
materiale  trattato  dai  Nostri,  menzioniamo  alcuni  dei  sottotitoli  (almeno 
quelli  più  indicativi  e/o  che  si  spiegano  da  sé)  quali:  "La  teatralizzazione 
della  poesia,  La  tipografia  'creativa,'  La  scrittura  automatica,  Il  quadro  da 
leggere,  Il  lessico  visivo-verbale,  Il  collage,  La  parola  significante  vs 
significato,  La  scomposizione  del  significante,  Il  fonema  nello  spazio 
acustico,  La  scrittura  manuale,  Il  Gruppo  70:  ipotesi  o  proposte,  Il 
sintagma  verbo-visivo,  La  parola  come  immagine,  L'immagine  come 
parola,  La  parola  nello  spazio,  Il  codice  sinestetico."  L'intero  saggio 
sembra  confermare  l'idea  di  D.S.  Houédard,  vale  a  dire  che  attraverso  i 
tempi  "tutta  la  scrittura  trae  origine  dalla  pittura"  (la  scrittura  è  fatta  di 
parole  dipinte)  (p.  12Q).  Infatti,  le  tecniche  di  "poesia  a  forma  di,"  di  "col- 
lage," di  "poesia  concreta"  (poesia  che  comunica  la  propria  struttura: 
struttura  contenuto),  di  "poema  cinetico";  i  più  svariati  esperimenti 
nell'applicare  la  tecnologia  moderna  (si  pensi  all'uso  dei  computers  nella 
poesia  di  Pignotti  e  Balestrini);  i  richiami  alle  tecniche  del  fumetto,  ecc. 
ecc.,  questi  ed  altri  esperimenti  illustrano  come  si  sia  sempre  cercato  di 
accrescere  la  potenzialità  espressiva  della  parola  per  suscitare  sensazioni 
visive  e  sonore. 
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Il  testo  di  Pignotti  e  Stefanelli  sarà  utile  non  solo  a  coloro  che  in- 
tendono iniziare  uno  studio  della  poesia  della  neo-avanguardia  italiana, 
ma  anche  a  chiunque  voglia  approfondire  un  discorso  sulla  letteratura 
sperimentale  degli  ultimi  due  decenni  risalendo  prima  alla  nostra  "avan- 
guardia storica."  Per  esempio,  La  scrittura  verbo-visiva  sarà  di  grande 
aiuto,  se  non  proprio  indispensabile  (almeno  ai  non  addetti  ai  lavori)  per 
una  comprensione  di  testi  quali  Viaggio  al  termine  della  parola  (Feltrinelli, 
1981)  del  noto  critico  Renato  Barilli.  Difatti,  il  conciso  ed  interessantissimo 
saggio  introduttivo  "Al  di  sopra  e  al  di  sotto  della  frase,"  come  pure  la 
breve  antologia  di  sperimentazioni  linguistiche  nella  nostra  più  recente 
poesia,  diventano  molto  più  chiari  dopo  una  lettura  de  La  scrittura  verbo- 
visiva.  Concludiamo,  quindi,  con  un  invito  alla  lettura  del  testo  di 
Pignotti  e  Stefanelli  (nonché  del  saggio  di  Barilli)  per  una  maggior 
comprensione  di  un  momento  della  letteratura  italiana  fin  troppo  spesso 
più  criticato  che  analizzato. 

ROCCO  CAPOZZI 

University  of  Toronto 


MARIO  B.  MIGNONE.  Anormalità  e  angoscia  nella  narrativa  di  Dino 
Suzzati.  Ravenna:  Longo  Editore,  1981.  Pp.  145. 

Su  Buzzati  rimaneva  ancora  qualcosa  da  dire.  Dalle  stroncature  ai  ma- 
dornali fraintesi  della  critica  degli  anni  '40  e  '50  (Eurialo  De  Michelis, 
Emilio  Cecchi,  Paolo  Milano,  ecc.)  fino  agli  ultimi,  assodati  (ma  anche  un 
po'  gratuiti)  consensi  della  critica  degli  anni  '60  e  70,  ci  si  accorgeva  che 
di  questo  scrittore  sfuggivano  sempre  la  cifra  intima,  segreta  della  sua 
arte  e  uno  studio  testuale  dettagliato,  attento  ai  minimi  dettagli  delle 
opere  minori,  custodi  esse  pure  di  quel  modo  speciale  di  scrivere  e  di 
creare  che  era  di  Dino  Buzzati. 

Sotto  questo  punto  di  vista  il  libro  di  Mario  B.  Mignone  svolge  bene 
soprattutto  quest'ultima  parte:  legge  con  attenzione  persino  scrupolosa 
(tra  pag.  107  e  pag.  109  si  accumulano  ben  200  citazioni)  ogni  pagina 
dell'opera  buzzatiana,  rispondendo  a  precisi  quesiti  circa  l'unità  di 
quest'arte  e,  più  importante,  circa  l'unità  dell'ispirazione  e  della  tematica 
che  ha  presieduto  alla  sua  creazione.  È  da  quest'analisi  minuziosa  del 
testo  che  nasce  poi  la  conclusione,  ovvero  il  discorso  critico.  Sotto  questo 
punto  di  vista  il  Mignone  non  appare  mai  sprovvisto,  ma  anzi  ad  ogni 
definizione  dell'arte  di  Buzzati  arriva  dopo  pazienti  analisi  nelle  quali 
fanno  capolino  non  solo  i  testi  del  suo  autore,  ma  anche  gli  argomenti 
della  critica  che  l'ha  preceduto. 

Ottimo  il  capitolo  iniziale  "Ideologia  e  tematica"  dove  si  definisce  la 
"intuizione  emotiva,  apprensiva,  quasi  onirica  del  reale"  (p.  18)  e  "il  si- 
gnificato e  la  motivazione  che  egli  dà  all'angoscia  e  alla  paura"  (p.20).  E 
poi,  in  rapida  successione,  nelle  due  pagine  che  seguono,  altre  impor- 
tanti conclusioni:  "L'anormalità  ...  è  l'intuizione-contenuto  del  mondo 
narrativo  di  Buzzati"  (p.  21),  "l'uomo  di  Buzzati  è  irrimediabilmente 
sopraffatto  dalla  angoscia,"  "l'uomo  di  Buzzati  rappresenta  une  specie  di 
antieroe"  (p.  23). 
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Non  sono,  ad  onor  del  vero,  conclusioni  del  tutto  inedite:  già  l'ultima 
critica  in  materia  vi  era  giunta,  a  sprazzi,  più  episodicamente  che  meto- 
dicamente. Qui,  a  mano  a  mano  che  procediamo  nei  capitoli,  intuiti  se- 
condo precise  esigenze  di  ricerca  e  sull'indubbia  scorta  di  una  lunga 
esperienza  di  lettura  di  questo  autore,  ci  si  avvede  che  i  principali 
interrogativi  intorno  a  Buzzari  esistevano  a  priori,  certo,  ma  sono  stati 
sistematicamente  indagati,  percorrendo  le  fonti  primarie  in  tutte  le  di- 
rezioni, citandole  spesso,  anzi  a  volte  con  eccessivo,  troppo  insistente 
puntiglio. 

Bene  indagati  i  rapporti  tra  il  giornalista  e  lo  scrittore,  e  la  genesi  di 
molte  pagine  di  quest'ultimo  da  molte  pagine  del  primo,  nel  capitolo  "La 
struttura  narrativa"  ("ad  un  certo  punto,  con  discorsiva  naturalezza, 
l'autore  trasferisce  il  racconto  dal  piano  della  cronaca  realistica,  ovvero 
dalla  registrazione  di  un  fatto,  ad  un  piano  fantastico,  surrealistico,"  p. 
26),  mentre  il  frequente  tema  buzzatiano  della  paura  trova  la  sua  si- 
stemazione più  esauriente  nel  capitolo  "Gli  elementi  del  thrilling  psi- 
cologico." Un  po'  dovunque  sono  prese  le  distanze  dal  ricorrente  modello 
kafkiano  (che  per  l'appunto,  non  fu  mai  un  "modello"),  senza  tra- 
scurarne i  punti  di  aderenza,  specie  là  dove  questi  contribuiscono  ulte- 
riormente a  meglio  percepire  l'arte  di  Buzzari. 

Il  capolavoro  è  poi  interpretato  come  ogni  grande  opera  dovrebbe 
essere  presentata:  con  più  livelli  di  lettura.  In  "La  polisemia  de  J/  deserto 
dei  tartari"  si  parla  immediatamente  di  un  "soprasenso  allusivo  e  sim- 
bolico" (p.  103),  mentre  i  significati  allusivi  di  cui  il  libro  è  denso 
sarebbero  "parabolici  di  una  condizione  esistenziale"  (ibidem).  Non  a 
torto  però  l'opera  maggiore  di  Buzzari  appare  al  Mignone  cone  un 
capolavoro  di  "unità  strutturale,  che  è  psicologica  prima  che  narrativa" 
(p.  104).  Ogni  sua  indagine  converge  infatti  sulla  tensione  che  anima 
tutta  l'opera  e  sull'attesa  del  tempo,  elemento  di  fondamentale  dis- 
tinzione rispetto  all'immutabilità  dell'opera  kafkiana. 

Anche  l'ultimo,  fraintesissimo  romanzo  di  Buzzari,  Un  amore,  è  debi- 
tamente analizzato  negli  stessi  termini  di  attesa  di  un  avvenimento  finale 
che  non  si  avvera,  stabilendone  la  comune  matrice,  se  non  la  comune 
felicità  di  realizzazione  artistica,  con  l'opera  maggiore. 

Eccessivo,  a  nostro  parere,  è  il  cumulo  delle  citazioni,  ed  è  un  appunto 
questo  che  abbiamo  più  volte  fatto  a  giovani  studiosi  della  scuola  nord- 
americana. Dato  per  assodato  che  nessun  discorso  critico  è  valido  e 
credibile  senza  il  suffragio  di  adeguate  citazioni  testuali,  le  vie  ad  un 
discorso  critico  di  buona  lettura  rimangono  sempre  due:  analizzare  il 
bagaglio  delle  citazioni,  includendo  nel  testo  critico  ciò  che  è  strettamente 
indispensabile  alla  natura  del  discorso,  e  relegare  il  resto  nelle  note, 
senza  peraltro  trasformare  pure  queste  in  sterminati  catasti  dell'opinione 
pubblica.  Non  c'era  alcun  bisogno,  parlando  de  //  deserto  dei  tartari  o  di 
Un  amore,  o  di  qualsiasi  altra  opera  di  Buzzari,  di  accatastare  quaranta 
citazioni  su  una  facciata.  Data  l'esistenza  di  una  caratteristica  testuale,  o 
la  presentazione  di  un  tema,  bastino  ad  evidenziare  il  fatto  un  paio  di 
citazioni,  relegandone  —  in  casi  estremi  —  un  altro  paio  a  pie  di  pagina. 
È  questo  un  appunto  che  ci  pare  tanto  più  doveroso  per  questo  studioso 
proprio  in  quanto  dimostra  di  saper  imbastire  e  sostenere  un  discorso 
critico,  giungendo  poi  a  pagine  di  chiara  elucidazione  della  problematica 
testuale,  ma  al  quale  indubbiamente  nuoce  la  lezione  rigorista  nord- 
americana, della  quale  bisogna  ritenere  quello  che  di  intrinsecamente 
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valido  ha:  l'esigenza  di  fare  discorsi  in  funzione  di  testi,  da  cui  l'onere 
delle  citazioni. 

Il  libro  di  Mignone  è  un  valido  contributo  alla  critica  di  Buzzati  ed  è  un 
punto  obbligatorio  per  chi  voglia  aggiornarsi;  ha  anche  il  valore  di  non 
presupporre  eccessive  conoscenze  critiche  da  parte  di  chi  lo  legge,  per  cui 
può  anche  servire  come  testo  di  introduzione  ai  discenti  meno  prov- 
veduti. 

SERGIO  GUARDINO 

McGill  University 


ROMANO  PERTICARINI.  Quelli  della  fionda  I  The  Sling-shot  Kids. 
Vancouver:  Azzi  Publishing,  1981.  Pp.  205. 

In  the  past  ten  years  Italian-Canadian  literature  has  flourished  in  both  the 
quality  and  quantity  of  works  being  published  in  English,  French  and 
Italian.  Romano  Perticarini's  impressive  bilingual  collection  of  poems  is 
the  most  recent  contribution  to  this  growing  body  of  Italian  immigrant  lit- 
erature. These  works  include:  Filippo  Salvatore's  Suns  of  Darkness,  Pier 
Giorgio  Di  Cicco's  Roman  Candles  and  The  Tough  Romance,  Mary  Di 
Michele's  Mimosa  and  Other  Poems  and  F.G.  Paci's  novels,  The  Italians  and 
Black  Madonna. 

Reading  Perticarini's  verse  in  the  context  of  these  writers  adds  to  our 
understanding  of  the  poems  and  to  our  pleasure  and  shock  of  self- 
recognition.  Perticarmi,  like  Paci  and  Salvatore,  is  speaking  for  the  hun- 
dreds of  thousands  of  Italian  immigrants  who  came  to  Canada  and  who 
experienced  and  are  experiencing  the  vicissitudes  of  North  American  So- 
ciety —  language,  culture,  climate  and  relations.  The  Italian  perspective 
in  these  poems  is  enhanced  by  the  fact  that  each  is  written  in  Italian  by 
Perticarmi  and  is  accompanied  by  an  English  translation  by  Robert  Testa 
Redy.  The  original  Italian  is  striking  for  its  use  of  phrases  and  idioms  that 
carry  a  wealth  of  meaning  and  centuries  of  association  for  the  Italian  im- 
migrant that  can  never  be  captured  in  English.  Immigrant  myths  have  be- 
come part  of  Italian  culture  in  ways  that  are  foreign  to  English  or  French 
expression.  Even  the  word,  emigrante,  has  a  meaning  peculiar  to  the  Ital- 
ian experience  as  suggested  by  a  dramatic  poem  called  "Emigrante," 

Trascinati  d'antichi  pesi 

nel  baratro  dell'ingiustìzia,  stiamo  sulle  bocche 

delle  piste  pronti  allo  scatto, 

e  sulle  bocche  dei  "ramarri" 

pronti  all'agonia. 

Figli  d'antica  madre 

che  nelle  doglie  più  sofferte 

ha  voluto  partorire 

migliori  uomini,  e  ladri: 

e  noi  con  i  primi  esuli, 

stanchi  d'un  pane  nero, 

stanchi  di  correre,  di  cercare, 

e  nelle  piatte  città  d'acciaio 

ci  lasciammo  vincere,  esiliare,  (p.  90) 
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Nostalgia  is  the  dominant  theme  of  the  poems  in  this  volume.  For  the 
Italian  immigrant  nostalgia  is  a  whole  complex  of  feelings  and  associa- 
tions: the  past  is  childhood,  the  past  is  parents,  family  and  friends,  the 
past  is  Italy  and  the  past  is  also  poverty.  These  inner  conflicts  are  re- 
flected in  Perticarini's  sensitive  poems:  "Quelli  della  fionda,"  "Immenso 
dolore,"  "L'altra  spiaggia,"  and  "Misere  carogne." 

The  younger  generation  of  Italian-Canadian  writers,  CD.  Minni,  Mary 
Di  Michele,  De  Iuliis,  Di  Cicco,  Salvatore  and  Paci,  all  deal  with  parent- 
child  relationships.  Perticarmi  who  was  born  in  1934  and  is  thus  senior  to 
these  writers,  is  literally  haunted  by  the  memories  and  regrets  of  child- 
hood. Parents  are  a  central  concern  for  Italian-Canadian  writers,  much 
more  so  than  for  writers  who  did  not  have  to  leave  Italy.  For  Perticarmi, 
childhood  and  parents  come  to  represent  Italy  and  vice  versa. 

Like  the  work  of  other  Italian-Canadian  poets,  Perticarini's  verse  con- 
stantly returns  to  the  elegiac  elements  of  memory,  regrets,  loss  and 
death.  To  accompany  the  elegies  of  Salvatore  for  his  nonno  and  Di  Cicco 
for  his  father,  Perticarmi  has  several  elegies  for  his  mother  in  addition  to 
those  for  a  deceased  friend  and  for  a  girl  who  died  at  age  eleven. 
Whether  these  writers  use  English  or  Italian  the  dominant  values  of  Ital- 
ian society  emerge:  a  sense  of  self,  a  sense  of  family  and  a  sense  of  com- 
munity. For  all  these  writers  the  search  is  one  of  personal  identity,  but 
their  voice  speaks  for  many  other  Italians  in  Canada, 

Sono  schiavo  delle  voci 

che  ricordano  mio  padre, 

mia  madre,  i  fratelli, 

il  sussurro  della  fonte, 

il  pianto  mio  fanciullo,  (p.  62) 

As  a  child  things  appeared  simple.  The  language  was  familiar  as  was 
the  environment.  In  Canada  these  references  are  gone.  In  his  poems, 
Perticarmi  is  constantly  looking  back.  As  a  result  of  the  comparison  be- 
tween life  in  Italy  and  in  Canada,  the  Italian  childhood  becomes  a  central 
myth  in  the  book: 

Eravamo  quelli  della  carruba, 
delle  palle  di  pezza, 
quelli  della  fionda, 
quelli  dell'innocenza. 
Nella  polvere  la  scuola 
del  sincero  amore, 
svincolati  da  ogni  ipocrisia. 
Oggi  più  d'allora, 
ci  rimane  la  tempra 
dell'unità,  dell'amore. 
Amici  credetemi! 
Tornerei  indietro.  .  .  .  (p.  4) 

The  book  is  full  of  images  of  childhood  in  the  Italian  sun,  the  longing 
to  return  is  palpable  in  "Tornare  bambino."  The  yearning  for  the  idyllic 
Italy  of  the  immigrant  it  to  pursue  the  Italy  of  childhood:  sunshine,  flow- 
ers and  the  rooster's  call. 
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In  contrast  to  the  innocence  of  village  life,  the  immigrant  experience  in 
"Fragmented  man"  is  harsh,  and  destructive  to  body  and  spirit.  Per- 
ticarmi, like  the  other  authors,  is  not  ungrateful  to  Canada  for  the  oppor- 
tunity offered  us,  nevertheless,  the  hardships  are  no  less  real  and  no  less 
painful.  The  immigrant's  lot  is  often  one  of  unfulfilled  dreams  expecta- 
tions that  are  not  met  despite  the  sacrifices. 

Ieri; 

che  ogni  passo  ricordo, 

nei  giorni  di  sole, 

di  neve  o  di  primavera, 

l'immacolata  ventola 

delle  piume  d'oca, 

mai  che  avesse  azzardato 

vento  sui  carboni, 

nuova  la  stagnata, 

vecchia  la  mia  fame, 

appena  cheta  la  sete.  (p.  34) 

Romano  Perticarmi  has  a  simple  powerful  style  that  captures  and  com- 
municates familiar  emotions.  It  is  not  surprising  that  his  poetry  has  won 
awards  in  Italy:  The  Giuseppe  Ungaretti  prize  1975,  Silarus  1975,  Archi- 
mede 1976,  Città  di  Pompei  1977  and  others.  The  plain  style  of  stark  emo- 
tion is  also  one  that  is  difficult  to  translate.  Robert  Testa  Redy  makes  very 
valiant  efforts  to  trasform  the  Italian  into  English,  at  times  however,  he 
fails  and  the  subtleties  of  the  Italian  words  are  lost.  In  this  bilingual  edi- 
tion a  reader  has  the  opportunity  to  read  the  Italian  and  compare  it  to  the 
English.  This  is  a  valuable  book  in  immigrant  literature,  a  revealing  book 
on  the  Canadian  experience  and  an  enjoyable  book  for  all  readers. 

JOSEPH  PIVATO 

Athabasca  University 


Il  X  Convegno  della  Società  Canadese 
per  gli  Studi  d'Italianistica 


Nell'ambito  del  consueto  incontro  delle  "Learned  Societies,"  fra  il 
31  maggio  e  il  3  giugno  ha  avuto  luogo  presso  l'Università  di 
Ottawa  la  riunione  della  Società  Canadese  per  gli  Studi  d'Italiani- 
stica, di  cui  ricorre  quest'anno  il  decimo  anniversario  della  fonda- 
zione, come  ha  ricordato  durante  l'assemblea  generale,  traccian- 
done nitidamente  le  origini  e  la  storia,  Julius  A.  Molinaro  (Uni- 
versity of  Toronto),  suo  principale  promotore  e  suo  primo 
Presidente.  Il  programma,  suddiviso  per  temi  nelle  abituali 
quattro  sezioni,  si  presentava  particolarmente  ricco  e  invitante  per 
la  varietà  degli  argomenti  e  per  la  quantità  delle  comunicazioni 
annunciate,  ed  è  stato  tale  nel  suo  complesso  da  corrispondere 
pienamente  alle  aspettative  del  folto  pubblico  di  studiosi  e  di  stu- 
denti che  hanno  partecipato  alle  riunioni. 

Dante  e  Boccaccio  hanno  occupato  completamente  la  sezione 
dedicata  al  Medioevo,  presieduta  da  Lloyd  Howard  (University  of 
Victoria).  In  "Love  and  the  Ascent  of  the  Mountain  in  Dante" 
Anthony  tozzo  ha  giustamente  messo  in  risalto  come  per  le  anime 
del  Purgatorio,  bisognose  di  guida  e  di  conoscenza,  il  salire  verso 
la  cima  costituisca  un  salire  verso  la  verità  sotto  lo  sprone  dell'a- 
more, mediante  un  processo  educativo  nel  quale  vengono  signifi- 
cate le  lusinghe  del  peccato,  mentre  il  passaggio  di  Dante  attra- 
verso il  muro  di  fuoco  che  circonda  il  Paradiso  terrestre 
simboleggia  la  forza  di  quell'amore  che  supera  il  timore  e  i  desi- 
deri lussuriosi  purificando  l'anima  e  aprendole  il  mondo  della  bel- 
lezza e  della  saggezza.  Marguerite  Mills  Chiarenza  (University  of 
British  Columbia),  in  "Dante's  Allegory  of  the  Heavens,"  ha  effi- 
cacemente insistito  sull'opportunità  di  guardare,  nell'interpreta- 
zione del  Paradiso,  non  alle  allegorie  dei  poeti,  dei  teologi  e  delle 
Scritture,  ma  a  quella  della  creazione,  l'altro  "libro"  di  Dio, 
giacché  la  natura,  che  è  rimasta  perfetta,  ha  preceduto  gli  altri, 
offerti  solo  successivamente  all'uomo  il  quale,  in  conseguenza 
della  caduta,  ha  difficoltà  a  leggere  la  prima  e  per  risalirvi  neces- 
sita dell'aiuto  dei  secondi.  Michelangelo  Picone  (McGill  University), 
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in  "Rito  e  narratio  nella  Vita  Nuova,"  ha  sottilmente  interpretato  la 
prima  opera  di  Dante  come  la  risultante  di  due  prospettive  tempo- 
rali, quella  storica  del  "libro  de  la  memoria"  (della  narratio)  che  fa 
riaffiorare  la  sequenza  di  fatti  e  documenti  poetici  e  spirituali  rela- 
tivi al  passaggio  terreno  della  "beatrice,"  e  quella  salvifica  del 
"libello"  (vicina  al  modello  liturgico)  che  non  rappresenta  né  des- 
crive ma  ricrea  e  interpreta,  consentendo  agli  eventi  ricordati  e 
narrati  di  rivivere  come  misteri,  o  sacramenti,  presenti.  Giuliana 
Sanguinetti  Katz  (University  of  Toronto)  ha  analizzato  finemente  "Il 
tema  dell'infanzia  nel  Boccaccio"  passando  in  rassegna  le  situa- 
zioni in  cui  sono  visti  i  rapporti  tra  genitori  e  figli  in  varie  novelle 
del  Decameron  e  in  opere  minori,  per  giungere,  a  livello  di  inter- 
pretazione psicanalitica,  a  riconoscere  nel  Certaldese  la  presenza 
di  traumi  infantili  non  superati  (il  che  spiegherebbe  anche  le  storie 
fantastiche  da  lui  inventate  sulla  madre  e  i  suoi  sentimenti  con- 
trastanti verso  il  padre  e  verso  gli  amici)  dai  quali  egli  riuscì  a  libe- 
rarsi, almeno  in  parte,  solo  attraverso  i  suoi  studi  e  le  sue  compo- 
sizioni letterarie.  Con  "La  novella  portante  del  Decameron;  la 
parabola  del  piacere"  Lisa  Muto  (McGill  University),  ha  ingegnosa- 
mente mostrato  come  la  cornice  dell'opera  non  abbia  uno  svi- 
luppo lineare,  al  livello  letterale  o  simbolico,  ma  piuttosto  parabo- 
lico —  la  parabola  del  piacere  appunto  che  raggiunge  il  punto  più 
alto  della  sua  curva  alla  fine  della  VI  giornata  e  nella  VII,  quando 
la  brigata  acquista  la  naturalezza  onesta  e  innocente  necessaria 
per  il  passaggio  alla  valle  delle  donne,  per  ridiscendere  poi  con  il 
ritiro  da  quel  luogo  idilliaco,  e,  alla  fine,  dalla  campagna  stessa. 
Mossa  e  articolata  la  sezione  sul  periodo  rinascimentale  e 
barocco,  che  è  stata  diretta  da  Valeria  Sestieri  Lee  (University  of 
Calgary).  In  "Two  Divergent  Attitudes  toward  the  Use  of  Verna- 
cular as  expressed  in  Two  Unpublished  Letters  Written  to  Ales- 
sandro Piccolomini"  Rita  Belladonna  (University  of  Western 
Ontario)  ha  sinteticamente  esaminato  l'atteggiamento  favorevole 
all'uso  del  volgare  (confermato  dalle  sue  numerose  traduzioni) 
dello  scrittore  '■  senese  e  i  punti  di  vista  rispettivamente  contrari  e 
analoghi  ai  suoi  che  si  leggono  in  due  lettere  inedite  a  lui  indiriz- 
zate da  Federico  Orlandini  e  da  Marcantonio  Piccolomini.  Konrad 
Eisenbichler  (University  of  Toronto)  ha  puntualmente  riconosciuto 
in  "Un'opera  inedita  di  Giovan  Maria  Cecchi:  i  Ragionamenti  spiri- 
tuali del  1558"  un  testo  fondamentale  per  intendere  sia  il  teatro 
dello  scrittore,  il  quale  nel  giro  di  pochi  anni  muta  da  erudito  e 
secolare  a  popolare  e  religioso,  sia  il  clima  spirituale  fiorentino  in 
generale  e  il  ruolo  delle  confraternite  in  questo  clima  in  partico- 
lare, soffermandosi  infine  sulla  posizione  che  quest'opera  occupa 
nell'attività  complessiva  del  Cecchi  e  sugli  aspetti  comuni  più 
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notevoli  fra  di  essa  e  i  lavori  teatrali.  In  "The  Emergence  of  the 
Animateur  in  Machiavelli's  Mandragola"  Donald  A.  Beecher  (Carleton 
University),  partendo  dalla  diversificazione  di  questo  personaggio 
nell'ambito  della  commedia  erudita  cinquescentesca  (visto  a  volte 
in  una  dimensione  più  realistica  e  contemporanea,  a  volte  quale 
creatore  di  situazioni  più  intense  e  brillanti  nella  trama,  a  volte  in 
una  caratterizzazione  motivata  più  individualisticamente)  e  dalla 
sua  funzione  di  indirizzare  il  dramma  verso  fini  satirici,  romantici 
o  carnevaleschi,  ha  studiato  specificamente  il  Ligurio  del  Machia- 
velli che  può  essere  visto  come  denuncia  delle  vanità  umane  o 
creatore  di  un  mondo  comico  capovolto,  optando  per  quest'ultima 
possibilità.  Leonard  G.  Sbrocchi  (University  of  Ottawa),  nel  suo  sti- 
molante intervento  su  "A  room  with  a  view:  Humor  and  Society 
in  Aretino's  Marescalco,"  ha  sottolineato  che  in  questa  commedia, 
a  differenza  di  quanto  avviene  in  altri  testi  cinquecenteschi,  l'au- 
tore non  si  limita  a  sviluppare  il  tema  della  burla  o  della  con- 
quista, ma  lo  cala  nella  vita  quotidiana  del  tempo,  presentando  la 
società  a  tutti  i  livelli  e  sotto  diversi  aspetti  (politica,  letteratura, 
medicina,  arti,  ecc.),  mentre  l'umorismo  non  deriva  tanto  dai  con- 
sueti clichés  (scambi  di  parole,  malintesi  e  via  dicendo),  quanto  da 
situazioni  intrinseche  allo  sviluppo  della  trama  e  trasponibili  in 
una  realtà  assoluta  e  universale.  Con  le  sue  interessanti  "Glea- 
nings about  Galileo:  Recent  Critical  Views"  Filippo  Salvatore 
(Champlain  College),  partendo  dagli  atteggiamenti  assunti  nel 
corso  di  questo  secolo,  ha  ribadito  la  necessità  di  abbandonare 
l'atteggiamento  tradizionale  che  vede  il  grande  scienziato  come 
oppositore  della  chiesa  e  paladino  della  libertà  della  ricerca  scien- 
tifica, e  di  insistere  invece  sul  suo  atteggiamento  antiaristotelico 
motivato  dalla  convinzione  che  è  indispensabile  basarsi  sul 
metodo  empirico  per  comprendere  le  leggi  della  natura.  Dennis 
McAuliffe  (University  of  Toronto),  nel  suo  preciso  "Devotional 
Literature  in  Italy  before  the  Council  of  Trent  and  its  Contribution 
to  the  Catholic  Reform  Movement,"  ha  sostenuto  l'opportunità  di 
tener  conto,  nella  rivalutazione  del  contributo  portato  alla  riforma 
cattolica  dai  letterati  del  periodo  pretridentino,  di  vari  scritti  devo- 
zionali non  molto  noti  (canzonieri  spirituali,  epistolari,  prediche, 
trattati  ascetici  e  teologici  ecc.,  conservatici  in  manoscritti  e  cin- 
quecentine), riferendo  su  diversi  di  quei  testi,  sui  loro  possibili 
rapporti  interni  e  sui  loro  legami  con  momenti  e  motivi  della 
riforma. 

Altrettanto  varia  la  sezione  che  Raffaele  De  Luca  (Brock  Uni- 
versity) ha  coordinato  sul  periodo  moderno  e  contemporaneo. 
Sergio  Gilardino  (McGill  University),  in  "Influssi  settecenteschi 
nella  poesia  romantica  italiana,"  partendo  dall'osservazione  che  la 
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critica  precedente  ha  segnalato  le  maggiori  fonti  di  quest'ultima, 
ma  si  è  soffermata  soprattutto  sul  prodotto  finito  lasciando  in 
ombra  i  testi  che  hanno  fornito  stimoli  di  vario  genere  al  nuovo 
poetare,  ha  dato  diverse  indicazioni  su  influssi  e  modelli  testuali 
differentemente  assimilati  dalla  poesia  celtica  in  quella  romantica 
italiana,  stabilendo  convincenti  confronti  fra  l'Ossian  nella  tradu- 
zione del  Cesarotti  e  brani  del  Foscolo  e  del  Leopardi  e  sottoli- 
neandone le  diverse  caratteristiche  e  qualità  poetiche.  Guido 
Pugliese  (University  of  Toronto),  in  "Storia,  natura  e  morale  nei 
Promessi  Sposi,"  ha  proposto  una  suggestiva  rilettura  sintetica  del 
romanzo,  la  cui  fabula  sarebbe  articolata  tra  "storia"  e  "natura"  per 
correggere  o  vanificare  il  modello  gnoseologico-culturale  dell'Illu- 
minismo settecentesco;  la  parabula  nascerebbe  quindi  da  questa 
verifica,  ma  il  Manzoni  la  presenta  come  interpretazione  perso- 
nale perché  scrittore  e  lettore  sono  soggetti  al  modello  gnoseolo- 
gico temporalizzato  caratteristico  dell'uomo.  In  "The  dramaticity 
of  7  Malavoglia"  Richard  A.  Cavell  (University  of  Toronto),  ha  per- 
suasivamente affermato  che  la  componente  drammatica  del 
romanzo  è  sia  metaforica,  nel  senso  che  le  situazioni  sociali  e  per- 
sonali sono  predeterminate  e  codificate  spesso  in  termini  teatrali, 
che  formale,  in  quanto  il  mythos  si  esplica  attraverso  la  commedia 
e  la  tragedia,  e  ne  ha  quindi  sollecitato  una  lettura  diretta  a  illumi- 
narne la  forma  e  l'autoriflessività.  Corrado  Federici  (Brock  Uni- 
versity), in  "Le  propaggini  del  'male  di  vivere'  montaliano,"  par- 
tendo dalle  precedenti  interpretazioni,  ne  ha  discusso 
dettagliatamente  le  componenti  costitutive,  quali  la  limitatezza 
ontologica,  la  fragilità  dell'esistenza,  i  maligni  presagi,  il  tempo  e 
la  memoria,  analizzando  quindi  ognuno  di  questi  elementi  di  base 
in  rapporto  agli  altri  e  tracciandone  lo  svolgimento  attraverso  le 
tre  raccolte  maggiori  del  poeta.  In  "A  Literature  of  Exile:  Italian- 
Canadian  Writers"  Joseph  Pivato  (Athabasca  University),  ha  acuta- 
mente indagato  negli  scrittori  italo-canadesi  soprattutto  degli 
ultimi  quindici  anni  (in  lingua  inglese,  francese  e  italiana)  il  tema 
dell'esilio,  visto  non  solo  come  una  separazione  dalla  terra  natale 
e  nostalgia  di  un  passato  ideale,  ma  anche  come  la  perdita  di 
un'infanzia  italiana,  allontanamento  dai  genitori  e  dalla  famiglia, 
senso  di  colpa  al  momento  della  partenza,  rimpianto,  alienazione 
e  disperazione.  Rocco  Capozzi  (University  of  Toronto),  in  "Scriptor 
et  Lector  in  fabula  ne  II  nome  della  rosa,"  ha  lucidamente  commen- 
tato il  recente  romanzo  di  Umberto  Eco  quale  esempio,  soprat- 
tutto e  innanzi  tutto,  di  un  testo  che  si  presenta  come  simula- 
zione, nel  senso  che  lo  stile,  la  lingua,  il  punto  di  vista,  l'intreccio 
e  persino  i  nomi  allusivi  dei  personaggi  riflettono  la  dimensione 
metaletteraria  di  un'opera  la  quale  non  nasconde  la  sua  condi- 
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zione  di  costruzione  verbale,  di  "narratività"  o  di  "letterarietà." 

Assai  nutrita  e  vivace  anche  la  sezione  sulla  linguistica  applicata 
e  sulla  pedagogia,  organizzata  da  Nicoletta  Villa  (Bishop's  Uni- 
versity). In  "Tendances  actuelles  en  didactique  des  langues  (De  la 
critique  des  méthodes  'structuralistes'  aux  approches  commu- 
nicatives),"  Gerardo  Alvarez  (Université  Laval)  ha  tracciato  un  accu- 
rato panorama  degli  sviluppi  delle  varie  metodologie  dagli  anni 
'60,  soffermandosi  in  particolare  ad  illustrare  le  tendenze  attuali, 
allo  scopo  di  provare  che,  al  di  là  della  loro  diversità,  tutte  queste 
tendenze  possono  essere  viste  come  gli  elementi  di  un  mosaico  di 
differenti  approcci  fondati  su  una  nuova  concezione  della  comuni- 
cazione. Ronald  Sheen  (Université  Laval),  in  "The  pedagogical 
Implications  of  Error  Analysis,"  ha  costruttivamente  investigato 
l'applicazione  pratica  in  classe  dei  risultati  dell'analisi  degli  errori 
per  quanto  riguarda  la  loro  frequenza  e  la  loro  causa,  sostenendo 
che  le  frequenze  assolute  possono  essere  fuorvianti  come  indici  di 
difficoltà,  e  che  la  conoscenza  dell'origine  dell'errore  ha  un'impor- 
tanza insostituibile  per  l'insegnante.  Carlo  Fonda  (Concordia  Uni- 
versity), in  "An  Analysis  of  Some  Phonetic  and  Syntactic-semantic 
Errors  in  the  Speech  of  Near-Bilinguals,"  parte  di  un  più  ampio 
studio  sul  problema  di  quali  errori  possono  essere  attribuiti  ad 
un'interferenza  "diretta"  della  lingua  madre  (l'italiano)  nell'ap- 
prendimento di  una  lingua  straniera  (l'inglese),  ha  intelligente- 
mente indugiato  su  alcuni  errori  tipici  nell'uso  delle  preposizioni  e 
su  alcuni  transfers  negativi  nell'ambito  delle  categorie  verbali.  Lise 
Billy  (Université  de  Montréal),  partendo  da  una  definizione  di 
"L'approche  communicative,"  ne  ha  attentamente  illustrato  le 
caratteristiche  e  le  varianti,  prendendo  soprattutto  in  considera- 
zione il  problema  di  identificare  i  bisogni  del  pubblico  al  quale  si 
mira  e  al  modo  di  trasformare  quei  bisogni  in  obiettivi  pedagogici. 
Concetta  Kosseim  (Vanier  College),  in  "L'approccio  comunicativo: 
dalla  teoria  alla  pratica,"  dopo  aver  presentato,  sommariamente 
ma  rigorosamente,  i  principi  teorici  che  ne  stanno  alla  base,  ha 
portato  il  discorso  sull'  "autentico"  e,  in  particolare,  sull'utilizza- 
zione dei  documenti  "autentici,"  rivolgendo  specificamente  l'at- 
tenzione alla  raccolta  di  materiale  didattico  di  questo  tipo  e  alla 
sua  presentazione  in  classe.  Raffaella  Maiguashca  (University  of 
Toronto),  nelle  sue  vivaci  "Proposte  per  l'insegnamento  del  lessico 
nei  corsi  di  livello  superiore:  un  approccio  semantico,"  giudicando 
utili  ma  sfuocati  e  insufficienti  i  metodi  con  cui  il  lessico  viene 
insegnato  nei  testi  per  la  didattica  dell'italiano  come  lingua  stra- 
niera (o  in  funzione  della  grammatica,  o  in  funzione  dei  contesti 
situazionali  e  comunicativi  scelti),  ha  suggerito  un  nuovo 
approccio  pedagogico  che,  applicando  concetti  e  principi  teorici 
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propri  della  semantica,  mette  a  fuoco  il  lessico  in  sé  e  per  sé,  nella 
sua  logica  e  dinamica  interne,  e  permette  dunque  la  preparazione 
di  materiale  didattico  più  specifico,  strutturato  ed  efficace.  Jana 
Vizmuller  (University  of  Toronto)  ha  dimostrato  con  chiarezza  che 
"L'oscillazione  tra  enclisi  e  proclisi  nell'italiano  contemporaneo" 
obbedisce  a  precise  regole  testuali  (la  collocazione  enclitica  comu- 
nica il  tema  del  testo,  quella  proclitica  focalizza  l'idea  espressa  dal 
pronome),  geolinguistiche  (la  prima  è  preferita  dai  parlanti  delle 
varietà  settentrionali  dell'italiano,  la  seconda  da  quelli  delle  varietà 
centro-meridionali),  sociolinguistiche  (la  prima  è  comune  nella 
lingua  scritta,  la  seconda  in  quella  parlata)  e  storiche,  giacché 
questa  oscillazione  fa  parte  della  continua  trasformazione  nell'or- 
dine degli  elementi  che  compongono  il  sintagma  verbale. 

Particolarmente  pregnante  e  feconda  è  stata  nel  programma  di 
quest'anno  una  tavola  rotonda  straordinaria  su  "Temi  recenti  negli 
studi  storici  italiani  sul  tardo  Medioevo  e  sul  Rinascimento,"  pre- 
sentata da  Egmont  Lee  (University  of  Calgary)  con  la  partecipa- 
zione di  cinque  eminenti  studiosi  in  visita  dall'Italia.  Ha  iniziato  la 
discussione,  impostandone  vividamente  i  termini,  Paolo  Brezzi 
(Università  di  Roma)  che  nell'ambito  del  recente  revival  di  studi 
medievalistici  ha  messo  in  evidenza  come,  se  da  un  lato  prosegue 
il  lavoro  erudito  impostato  dai  grandi  maestri  delle  generazioni 
del  passato,  quelle  più  nuove  si  avvicinino  allo  studio  della  storia 
con  un  diverso  punto  di  vista  e  un  orizzonte  più  ampio,  trasfe- 
rendo l'attenzione  dalla  storia  politica  ad  altri  campi,  quali  l'eco- 
nomia, l'archeologia,  la  situazione  della  famiglia,  della  povertà, 
dell'alimentazione,  delle  strutture,  dei  costumi  e  via  dicendo.  Dei 
tre  centri  fondamentali  di  interesse  sulla  medievalistica  moderna  il 
Brezzi  ha  ricordato  per  gli  studi  sull'alto  Medioevo  l'attività  deter- 
minante del  centro  internazionale  di  Spoleto;  per  quelli  sui  secoli 
centrali  l'attenzione  verso  i  comuni  e  il  regno  normanno  svevo,  al 
momento  del  distacco  e  della  ristrutturazione  del  feudalesimo,  e 
verso  Roma  come  città,  nella  sua  vita  e  nei  suoi  antagonismi 
locali;  mentre  quelli  sul  tardo  Medioevo  presentano  delle  pro- 
fonde innovazioni,  perché  dove  in  passato  si  tendeva  ad  esami- 
nare quel  periodo  piuttosto  come  il  momento  dello  spegnersi  dei 
comuni  e  della  perdita  della  libertà,  ora  si  cerca  di  cogliervi  gli 
aspetti  positivi,  quali  la  formazione  degli  stati  regionali  del  Nord  e 
gli  sviluppi  dell'area  mediterranea.  Da  questa  situazione  emerge 
dunque  la  ricerca  di  tutto  ciò  che  riguarda  il  potere:  l'esame  della 
classe  dirigente,  del  quadro  istituzionale,  delle  strutture  amminis- 
trative ecc.,  —  un  esame  avviato  dall'interno  senza  preconcetti, 
allo  scopo  di  chiarire  quali  erano  le  condizioni  che  li  hanno  deter- 
minati. 
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Dopo  il  Brezzi  ha  preso  la  parola  Aldo  A.  Settici  (Università  di 
Torino),  che  nell'ambito  della  storia  delle  istituzioni  —  dell'orga- 
nizzazione cioè  del  potere,  dall'impero  e  dal  regno  fino  alla  comu- 
nità rurale  e  alla  famiglia  —  ha  limpidamente  puntato  soprattutto 
su  due  temi,  il  potere  laico  e  quello  ecclesiastico.  A  proposito  del 
primo  sussiste  il  problema  di  ridefinire  che  cosa  si  intende  con 
feudalesimo,  da  vedersi  in  un'accezione  diversa  dal  concetto  tradi- 
zionale di  piramide  del  potere  che  dall'alto  si  trasmette  al  basso, 
ma  piuttosto  come  un  insieme  di  poteri  autogeni;  per  quanto 
riguarda  il  secondo  il  Settia  ha  parlato  in  particolare  dell'impor- 
tanza data  allo  studio  delle  pievi,  tipiche  della  situazione  italiana, 
che  si  organizzano  dal  IX  secolo  in  poi  e  scompariranno  nel  corso 
del  '400,  sostituite  dopo  il  Concilio  di  Trento  dai  vicariati,  e  dalle 
quali  l'individuo  dipendeva  dalla  nascita  (solo  le  pievi  potevano 
amministrare  i  sacramenti,  e  quindi  il  battesimo)  alla  morte 
(perché  solo  lì  si  potevano  seppellire  i  defunti).  Fra  gli  altri  campi 
di  ricerca  il  Settia  ha  ricordato  lo  studio  delle  famiglie,  in  partico- 
lare le  più  importanti  che  hanno  avuto  potere  nei  comuni,  e 
quello  delle  istituzioni  militari  e  dell'organizzazione  dei  primi 
eserciti,  sia  sotto  forma  di  compagnie  di  ventura  che  come  risul- 
tato di  arruolamenti  locali. 

Sulla  storia  sociale  si  è  soffermato  validamente  Giovanni  Cheru- 
bini (Università  di  Firenze),  il  quale  dopo  aver  indicato  i  centri 
universitari  e  le  riviste  specializzate  da  cui  emerge  questo  indi- 
rizzo di  studi,  sollecitato  sia  da  una  rilettura  della  scuola  eco- 
nomico-sociale (Volpi,  Salvemini,  Rodolico,  ecc.)  e  da  suggestioni 
ideologiche  marxiste,  sia  da  influssi  sulla  storiografia  francese  e 
anglosassone,  ha  insistito  sull'aspetto  di  equilibrio  qualitativo  e 
quantitativo  che  lo  caratterizza  e  che  si  manifesta  nei  suoi  interessi 
precipui:  prima  di  tutto  per  la  demografia,  nell'attenzione  rivolta  a 
epidemie  e  carestie,  alla  mobilità  fra  città  e  campagna,  alle  ten- 
denze di  migrazioni  stagionali  o  fisse;  poi  per  la  storia  rurale,  a 
proposito  della  distribuzione  e  dei  caratteri  della  proprietà,  delle 
produzioni,  dei  contratti,  della  politica  annonaria  urbana;  quindi 
per  le  condizioni  delle  classi  più  povere  delle  città,  i  salari,  gli 
aumenti,  la  mobilità  dei  lavoratori,  il  confine  tra  lavoratori  e  non 
lavoratori,  fino  ai  ceti  emarginati,  alla  situazione  del  brigantaggio 
e  dell'infanzia  abbandonata.  Un  panorama  dunque  molto  vasto  e 
complesso,  nel  quale  rientra  anche  la  storia  dell'alimentazione. 

Alla  ricerca  storica  territoriale,  allo  studio  dei  rapporti  fra  uomo 
e  ambiente  e  dei  documenti  che  rimangono  all'uomo  in  uno  speci- 
fico territorio  ha  rivolto  l'attenzione  Orsola  Amore  (Università  di 
Roma),  sottolineando  vigorosamente  il  carattere  pluridisciplinare 
di  questo  tipo  di  indagini,  che  spaziano  dall'esame  delle  forme  del 
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popolamento  urbano  e  rurale  e  degli  elementi  naturali  (di  partico- 
lare importanza  sono  gli  aspetti  idrografici)  attraverso  lo  spoglio  di 
fonti  documentarie  e  il  controllo  dei  luoghi,  agli  studi  sulla  casa 
rurale  e  sul  villaggio  (come  base  per  ulteriori  soluzioni,  quali  forti- 
ficazioni ecc.,  e  poi  al  suo  abbandono),  alla  rete  stradale,  alle 
forme  di  comunicazione,  all'organizzazione  distrettuale  e  via 
dicendo. 

Infine  Massimo  Miglio  (Università  di  Bari)  ha  offerto  un  metico- 
loso quadro  della  storia  culturale  del  tardo  Medioevo  e  delle  sue 
recenti  tendenze  a  interventi  di  taglio  più  fortemente  filologico, 
mettendo  in  rilievo  in  particular  modo  quello  che  è  stato  fatto,  nel 
campo  delle  edizioni  di  fonti,  dei  settori  paleografico  e  iconogra- 
fico, dell'utilizzazione  della  novellistica  come  fonte  storica,  dello 
stato  dei  rapporti  fra  intellettuali  e  potere,  dell'individuazione  di 
aree  culturali  diverse  da  Firenze  (che  ha  perso  la  sua  tradizionale 
posizione  di  egemonia)  quali  Ferrara,  Mantova,  Milano  e  Roma; 
mentre  molto  resta  da  fare  ancora  per  quanto  riguarda  il  Meri- 
dione, l'area  dell'epigrafia  e  soprattutto  la  pubblicazione  degli 
epistolari,  spesso  inediti  o  disponibili  solo  in  edizioni  quattro- 
cinquecentesche  . 

In  conclusione  le  giornate  di  Ottawa,  così  intense  di  lavori,  sono 
state  realmente  utili  e  fruttuose  sia  per  i  risultati  cui  si  è  perve- 
nuti, sia  per  gli  stimoli  e  le  proposte  di  nuove  ricerche  e  di  appro- 
fondimenti che  ne  sono  emersi,  anche  in  conseguenza  delle  solle- 
citazioni derivanti  dai  numerosi  e  pertinenti  interventi  che  hanno 
accompagnato  di  regola  le  esposizioni  degli  oratori.  I  partecipanti 
ne  hanno  ricavato  ampia  materia  di  riflessioni,  di  verifiche  e  di 
indagini  e  siamo  certi  che  per  tutti  si  è  trattato  di  un'esperienza 
fervida  ed  illuminante.  L'appuntamento  è,  ora,  per  la  prossima 
primavera  a  Vancouver. 
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(Adopted  June  1,  1972  McGill  University;  amended  May  23,  1979,  University 
of  Saskatchewan,  May  27,  1980,  UQAM,  and  May  23,  1981,  Dalhousie  Uni- 
versity). 


Article  I  —  Title 

1.  The  name  of  the  society  shall  be:  Società  Canadese  per  gli  Studi 
d'Italianistica/Canadian  Society  for  Italian  Studies/Société  Canadienne 
pour  les  Etudes  Italiennes. 

2.  It  shall  have  the  abbreviated  title  S.C.S.I.  /  C.S.I.S.  /  S.C.E.I. 


Article  II  —  Aims 

1.  To  foster  and  advance  Italian  Studies  in  Canada. 

2.  To  Provide  a  forum  for  the  exchange  of  ideas  among  students  of  Italian  in 
Canada  through  the  presentation  and  discussion  of  papers  dealing  with 
Italian  language  and  literature  and  related  fields. 

3.  To  provide  a  forum  for  the  discussion  of  the  professional  and  administra- 
tive matters  related  to  the  teaching  of  Italian  in  Canada,  e.g.  programmes 
of  studies  and  standards  of  achievement  at  the  academic  level. 

4.  To  collaborate  with  the  Humanities  Association  of  Canada  and  the  Hu- 
manities Research  Council  of  Canada. 


Article  III  —  Membership 

Membership  shall  be  open  to: 

All  those  who  have  a  professional  or  scholarly  interest  in  Italian  Studies 
,  in  Canadian  Universities,  Colleges  or  High  Schools. 


*  Members  in  good  standing  only  for  the  year  1981-82 
§  Supporting  members 
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Article  IV  —  Executive 

1.  The  elected  officers  shall  be:  a  President,  a  Vice-President,  a  Secretary- 
Treasurer,  and  an  Advisory  Board  of  five  members  representing  as  far  as 
possible  all  the  Provinces  of  Canada. 

a)  The  position  of  the  Secretary-Treasurer  shall  not  be  filled  at  the  same 
time  as  that  of  the  other  members  of  the  Executive,  but  in  alternate 
years,  and  the  elected  officer  shall  be  eligible  for  re-election. 

b)  All  other  officers  shall  be  elected  for  a  two-year  term  and  shall  not  be 
eligible  for  immediate  re-election  to  the  same  office. 

2.  The  executive  shall  consist  of:  President,  Vice-President,  Secretary- 
Treasurer,  immediate  Past-President,  and  Editor(s)  of  the  official  Journal  of 
the  Society  ex  officio. 

3.  All  members  shall  be  eligible  for  election  to  the  Executive. 

4.  a)  The  Executive  shall  call  regular  and  special  meetings  of  the  Society. 

b)  The  Executive  shall  be  empowered  to  receive  funds  in  the  form  of  dues, 
fees  or  gifts  in  order  to  finance  the  needs  and  purposes  of  the  Society 
and  will  present  an  annual  financial  statement. 

c)  The  Executive  shall  be  empowered  to  direct  the  affairs  of  the  Society  be- 
tween its  general  meetings.  This  will  include  a  suitable  programme  for 
the  Annual  Meeting. 

d)  The  Advisory  Board  shall  be  consulted  on  matters  that  the  Executive 
deems  appropriate,  and  must  meet  once  a  year  prior  to  the  Annual 
General  Meeting  on  the  occasion  of  the  General  Meeting  of  the  Learned 
Societies. 


Article  V  —  Nomination  and  Election  of  Executive  Officers 

1.  a)  Every  two  years  a  Nominating  Committee  composed  of  three  members 

shall  be  elected  by  postal  ballot  by  the  members  of  the  Society.  The 
Secretary-Treasurer  shall  send  to  each  member  a  complete  list  of  mem- 
bers in  good  standing  asking  that  each  member  submit  his  choice  of  ten 
names.  Having  received  the  submissions  the  Secretary-Treasurer  of  the 
Society  shall  consult  the  three  members  who  have  received  the  most 
votes  to  ensure  their  acceptance.  Should  one  or  more  decline,  he  shall 
then  ask  those  according  to  the  number  of  votes  received  until  three 
members  have  accepted.  These  members  shall  constitute  the  Nomi- 
nating Committee. 
Q  b)  The  Nominating  Committee,  as  soon  as  it  is  elected,  shall  ask  in  writing 
the  Membership  at  large  for  suggestions. 

c)  For  every  position  in  the  Executive  and  Advisory  Board,  the  Nomi- 
nating Committee  shall  indicate  in  the  ballot  one  or  two  (but  no  more 
than  two)  names. 

d)  At  the  Annual  General  Meeting  in  presenting  to  the  Assembly  the  new 
Executive  and  the  New  Advisory  Board  or  the  new  Secretary-Treasurer, 
the  Nominating  Committee  shall  indicate  in  general  terms  the  criteria 
followed  by  the  Committee  in  the  selection  of  the  names  sent  by  letter 
to  the  members. 

2.  The  Executive  shall  be  empowered  to  fill  any  vacancy  which  may  occur. 
This  nomination  shall  be  subject  to  confirmation  at  the  next  Annual  Gen- 
eral Meeting. 
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Article  VI  —  Meetings 

1.  The  President  shall  call  a  meeting  of  the  Executive  prior  to  the  Annual 
General  Meeting  and  such  other  meetings  of  the  Executive  as  may  be 
deemed  necessary. 

2.  There  shall  be  an  Annual  General  Meeting. 

3.  The  quorum  at  any  Meeting  shall  consist  of  one  third  of  the  total  member- 
ship. 

Article  VII  —  Amendments 

1.  The  Constitution  of  the  Society  may  be  repealed,  added  to  or  amended  by 
a  two-thirds  majority  vote  of  the  members  present  at  a  regular  or  special 
meeting. 

2.  The  By-Laws  of  the  Society  may  be  amended  by  a  simple  majority  vote  of 
the  members  present  at  a  regular  or  special  meeting. 

Article  VIII  —  Dues 

1.  Dues  shall  be  such  as  the  members  of  the  Society  decide  from  time  to  time 
by  a  majority  vote  of  those  present  at  a  regular  or  special  meeting. 


By-Laws 

1.  The  dues  for  regular  members  shall  be  $15.00;  for  sustaining  members 
$25.00;  for  graduate  students  $10.00. 


AGUZZI-BARBAGLI,  Danilo,  Dept.  of  Hispanic  &  Italian  Studies,  University 
of  British  Columbia,  Vancouver,  B.C.,  V6T  1W5 

ALBERTON,  Rina,  4676  Hudson  St,  Vancouver,  British  Columbia,  V6H  3C1 

ALESSIO,  Antonio,  Dept.  of  Romance  Languages,  McMaster  University, 
Hamilton,  Ontario,  L8S  4M2 

ALVAREZ,  Gerardo,  Didactique  des  Langues,  Laval  University,  Laval,  Qué- 
bec, G1K  7P4 

ANDRACHUK,  Gregory  Peter,  Dept.  of  Hispanic  Studies,  University  of  Vic- 
toria, Box  1700,  Victoria,  B.C.  V8W  2Y2 

APPOLLONI,  Lucio,  7  Waren  Ave.,  Ottawa,  Ontario,  K1Y  0R9 

BALDINI,  Raimondo,  Dept.  of  Foreign  Languages,  Arizona  State  University, 
Tempe,  Arizona,  85281 

BANCHERI,  Salvatore,  Dept.  of  Italian  Studies,  University  of  Toronto, 
Toronto,  Ontario,  M5S  1A1 

BARTLETT,  Kenneth,  R.,  Dept.  of  History,  University  of  Toronto,  Toronto, 
Ontario,  M5S  1A1 

BASTIANUTTI,  Diego,  Dept.  of  Spanish  &  Italian,  Queen's  University,  King- 
ston, Ontario,  K7L  3N6 

BAZAN,  Bernardo,  Carlos,  Dept.  of  Philosophy,  University  of  Ottawa,  Ot- 
tawa, Ontario,  KIN  6N5 

BEECHER,  Donald,  Dept.  of  English,  Carleton  University,  Ottawa,  Ontario, 
K1S  5B6 
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BELLADONNA,  Rita,  Dept.  of  Spanish  &  Italian,  University  of  Western 
Ontario,  London,  Ontario,  N6A  3K7 

BIANCHINI,  Lucian,  University  Library,  Mount  St.  Vincent  University,  Ha- 
lifax, Nova  Scotia 

BILLY,  Lise,  832  Dunlop,  Outremont,  Québec,  H2V  2W7 

BINCOLETTO,  Guglielmo,  1832  Yale  Ave.,  Ottawa,  Ontario 

BISACCIA,  Giuseppe,  Dept.  of  Italian,  University  of  Massachusetts,  Harbor 
Campus,  Boston,  Mass.,  U.S.A.,  02125 

BOHMAN,  John,  251  Wincott  Drive,  Weston,  Ontario,  M9R  2R6 

BONVICINI,  Elisa,  1463  Plumber  Ave.,  Ottawa,  Ontario,  K1K  4B2 

BOSCHETTO,  Sandra,  Dept.  of  Humanities,  Michigan  Tech  University, 
Houghton,  Michigan  49931 

§BREGOLI-RUSSO,  345  N.  Canal,  Apt.  1608,  Chicago,  Illinois,  60606 

BUGADA,  Franco,  Dept.  Of  Modem  Languages,  Laurentian  University, 
Ramsey  Lake  Rd.,  Sudbury,  Ontario 

§CAIMMI-LAMOUREUX,  Augusta,  145  York  St.,  Ottawa,  Ontario,  KIN  8Y3 

CAPOZZI,  Rocco,  Dept.  of  Italian  Studies,  University  of  Toronto,  Toronto, 
Ontario,  M5S  1A1 

CAROSELLA-FRANCESCHETTI,  Maria,  Istituto  Italiano  di  Cultura,  136  Be- 
verly St.,  Toronto,  Ontario,  M5T  1Y5 

CATALLO,  Enzo,  86  Blackthorne  Ave.,  Toronto,  Ontario,  M6N  3H6 

CAVALLERO,  Dolores,  2840-M  Cedarwood  Dr.,  Ottawa,  Ontario 

CAVELL,  Richard,  Massey  College,  University  of  Toronto,  Toronto,  Ontario, 
M5S  2E1 

CECCHETTI,  Giovanni,  Dept.  of  Italian,  University  of  California,  Los  An- 
geles, California  90024 

CERCONE,  Philip,  ].,  Aid  to  Publications  Programme,  Canadian  Federation 
for  the  Humanities,  151  Slater  St.,  Ottawa,  Ontario,  KIP  5H3 

CERVIGNI,  Dino,  1881  Burke  St.,  South  Bend,  Indiana,  46637 

CHANDLER,  S.,  Bernard,  Dept.  of  Italian  Studies,  University  of  Toronto, 
Toronto,  Ontario,  M5S  1A1 

CHIARENZA,  Carlo,  Dept.  of  Hispanic  &  Italian  Studies,  University  of  British 
Columbia,  Vancouver,  B.C.,  V6T  1W5 

CHIARENZA,  Marguerite,  Dept.  of  Hispanic  &  Italian  Studies,  University  of 
British  Columbia,  Vancouver.  B.C.,  V6T  1W5 

CIAVOLELLA,  Massimo,  Dept.  Of  Italian,  Carleton  University,  Ottawa,  On- 
tario, K1S  5B6 

CICCONE,  Stefania,  Dept.  of  Hispanic  &  Italian  Studies,  University  of  British 
Columbia,  Vancouver,  B.C.,  V6T  1W5 

CIPOLLA,  Gaetano,  2353  East  2nd  St.,  Brooklyn,  New  York,  N.Y.,  11223 

CLIVIO,  Gianrenzo,  Dept.  of  Italian  Studies,  University  of  Toronto,  Toronto, 
Ontario,  M5S  1A1 

COCCO,  Mia,  Dept.  of  Romance  Languages,  The  University  of  Georgia, 
Athens,  Georgia,  30602 

COLANTONIO,  Costanzo,  8740  Aras,  St.  Léonard,  Montreal,  Quebec,  HIP 
2Y5 

CONDORELLI,  Richard,  1900  W.  Stadium  Blvd.,  Ann  Arbor,  Michigan, 
48103 

§COSTA,  Elio,  Dept.  of  Foreign  Literatures,  York  University,  4700  Keele  St., 
Downsview,  Ontario,  M3J  1P3 

COSTANZO,  Anthony,  Dept.  of  Modern  Languages,  Concordia  University, 
7141  Sherbrooke  St.  W.,  Montreal,  Quebec,  H4B  1R6 

D'ALFONSO,  Antonio,  C.P.  633  Succ.  NDG,  Montreal,  Quebec,  H4A  3R1 
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D'ANDREA,  Antonio,  Dept.  of  Italian,  McGill  University,  1001  Sherbrooke 

St.  W.,  Montreal,  Quebec,  H3A  1G5 
DANESI,  Marcello,  Dept.  of  Italian  Studies,  University  of  Toronto,  Ontario, 

M5S  1A1 
DAVISON,  Mary,  Dept.  of  English,  McGill  University  Montreal,  Quebec, 

H3A  1R9 
DEATON,  Marilyn,  93  Brighton  Ave.,  Ottawa,  Ontario,  K1S  0T3 
DE  LUCA,  Raffaele,  Dept.  of  Romance  Languages,  Brock  University,  St. 

Catharines,  Ontario,  L2S  3A1 
DE  PALMA,  Anna,  Via  Paolo  Sarpi  N.  61,  20154  Milano,  Italia 
DE  STEFANIS,  Giusi,  Dept.  of  Hispanic  &  Italian  Studies,  University  of  Brit- 
ish Columbia,  2075  Westbrook  Mall,  Vancouver,  B.C.,  V6T  1W5 
DEL  CASTELLO,  Enrico,  Scuola  Italiana  Sant'Antonio,  391  Booth  St.,  Ottawa, 

Ontario,  KIR  7K5 
DELLA  TERZA,  Dante,  Dept.  of  Romance  Languages,  Harvard  University, 

Boston,  Massachusetts,  02125 
DIGNARD,  Carole,  57  Rue  Ivy,  Ottawa,  Ontario,  KIM  1Y1 
DI  LULLO,  Giovanni,  8924  Berri,  Montreal,  Quebec,  H2M  1P7 
DI  MICHELE,  Carmine,  Dept.  of  Modern  Languages,  Concordia  University, 

7141  Sherbrooke  St.,  W.,  Montreal,  Quebec,  H4B  1R6 
DI  TROLIO,  Frank,  Morisset  Library,  University  of  Ottawa,  Ottawa,  Ontario 

KIN  6N5 
DURAND,  Rosamaria,  19  Pentland,  Kanata,  Ontario,  K2K  1Y6 
D'URBANO,  Anna,  7525  Des  Ecores,  Montreal,  Quebec,  H2E  2W5 
DYER,  Diane,  Department  of  Romance  Languages,  McMaster  University, 

Hamilton,  Ontario,  L8S  4M2 
EISENBICHLER,  Konrad,  Center  of  Renaissance  and  Reformation,  Victoria 

College,  University  of  Toronto,  Toronto,  Ontario,  M5S  1A6 
§ELEEN,  Luba,  Dept.  of  Fine  Arts,  Erindale  College,  University  of  Toronto, 

Missisauga,  Ontario,  L5L  1C6 
FABBRI,  Andrea,  677  Island  Park  Drive,  Ottawa,  Ontario,  K1Y  0B8 
FABRIS-GRUDE,  Alberta,  Via  S.  Pio  X,  13,  Altivole,  (Treviso),  Italia 
FAMA,  Antonio,  Dept.  of  Hispanic  and  Italian  Studies,  University  of  Victoria, 

Victoria,  B.C.,  V8W  2Y2 
FARRAUTO,  Charles,  25  Lascelles  Blvd.  Apt.  1614,  Toronto,  Toronto,  Ontario 

M4V  2C1 
FAVAZZA,  Salvatore,  19958  Clairview  Court,  Grosse  Pointe  Woods,  Michigan, 

48236 
FEDERICI,  Corrado,  Dept.  of  Romance  Languages,  Brock  University,  St. 

Catharines,  Ontario,  L2S  3A1 
FERZOCO,  George,  Box  155  Peter  Robinson  College,  Trent  University,  Peter- 
borough, Ontario,  K9J  7B8 
FOLENA,  G.,  Università  degli  Studi  di  Padova,  Italia 
FONDA,  Carlo,  Dept.  of  Modem  Languages,  Concordia  University,  7141 

Sherbrooke  St.  W.,  Montreal,  Quebec,  H4B  1R6 
FRANCESCHETTI,  Antonio,  Dept.  of  Italian,  Scarborough  College,  Univer- 
sity of  Toronto,  West  Hill,  Ontario,  MIC  1A4 
FRANCO,  Charles,  Dept.  of  French  and  Italian,  SUNY  at  Stony  Brook,  Stony 

Brook,  Long  Island,  New  York,  11776 
FRATTAROLI,  Domenico,  3268  Ave.  Lacombe,  Montreal,  Quebec,  H3T  1L7 
FRECCERÒ,  John,  Dept.  of  Italian,  Stanford  University,  Stanford,  California, 

94305 
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FRESCURA,  Marinella,  Division  of  Language  Studies,  York  University,  4700 

Keele  St.,  Downsview,  Ontario,  M3J  1P3 
FRUCHI,  Dino,  Institut  Armand  Frappier,  C.P.  100,  Laval  des  Rapides,  Laval, 

Quebec,  H7N  4Z3 
FUCrrO,  Gianguido,  93  Gilmour,  Ottawa,  Ontario,  K2P  0N5 
GALLATI,  Maddalena,  122  Arlington  Ave.,  Westmount,  Quebec,  H3Y  2W4 
GALPIN,  Alfred,  Viale  Rosselli  8-E,  Montecatini  Terme,  (Pistoia)  Italia,  00345 
GERMAIN,  Pierre,  Morisset  Library,  University  of  Ottawa,  Ottawa,  Ontario, 

KIN  6N5 
GILARDINO,  Sergio,  Dept.  of  Italian  Studies,  McGill  University,  Montreal, 

Quebec,  H3A  1G5 
GIORDANO,   Paolo,   Modem  Foreign  Languages,   Rosary   College,   River 

Forest,  Illinois,  60305 
GLICKMAN,  Enrica,  130  Founders  College,  York  University,  Downsview, 

Ontario,  M3J  1P3 
GOLDIN,  Daniela,  Università  di  Venezia,  Italia. 
§GOLINI,  Vera,  Dept.  of  Classics  &  Modem  Languages,  St.  Jerome's  College, 

Waterloo,  Ontario,  N2L  3G3 
GOUIN,  Wilfrid,  Peter,  211  Wurtenburg  St.,  Apt.  912,  Ottawa,  Ontario,  KIN 

8R4 
GRECO,  Francis,  G.  Box  59,  Shippenville,  Pennsylvania,  16254 
GRIMALDI,  Alfonsina,  204  5th  Street,  Hoboken,  New  Jersey,  07030 
GUALTIERI,  Angelo,  Dept.  of  Classics  &  Romance  Languages,  University  of 

Waterloo,  Ontario,  N2L  3G3 
GULLI,  Filomena,  149  Percy  St.,  Ottawa,  Ontario. 
GUZZARDO,  John,  5810  Marilyn  Dr.,  Austin,  Texas,  78731 
HOWARD,  Lloyd,  Dept.  of  Hispanic  &  Italian  Studies,  University  of  Victoria, 

Victoria,  B.C.  V8W  2Y2 
LAFELICE,  Maria  Carmela,  1650  Lincoln,  304,  Montreal,  Quebec,  H3H  1H1 
IANNUCCI,  Amilcare,  A.,  Dept.  of  Italian  Studies,  University  of  Toronto, 

Toronto,  Ontario,  M5S  1A1 
VEZZI,  Giuseppina,  93  Norman  St.,  Ottawa,  Ontario,  K1S  3K5 
IOZZO,  Anthony,  56  Bloomfield  Ave.,  St.  Catharines,  Ontario,  L2P  1X3 
IZZO,   Herbert,   J.,   Dept.   of  Linguistics,   University  of  Calgary,   Calgary, 

Alberta,  T2N  1N4 
IZZO,  Luisa,  Dept.  of  Romance  Studies,  University  of  Calgary,  Calgary, 

Alberta,  T2N  1N4 
JACOFF,  Rachel,  627  Lewis  Loharf,  Boston,  Massachusetts,  02110 
KARUMANCHIRI,  Luisa,  Division  of  Language  Studies,  York  University, 

Downsview,  Ontario,  M3J  1P3 
KATZ,  Giuliana,  Dept.  of  Italian  Studies,  Erindale  College,  University  of 

Toronto,  Toronto,  Ontario,  L5L  1C6 
KINSELLA,  Anna  Maria,  Dept.  of  Romance  Languages,  French  &  Italian  Sec- 
tion, St.  Thomas  University,  Fredericton,  N.B.,  E3B  5G3 
KOSSEPM,  Concetta,  Vanier  College,  821  Blvd,  St.  Croix,  St.  Laurent,  Que- 
bec, H4L  3X9 
KROHA,  Lucienne,  Dept.  of  Italian,  McGill  University,  Montreal,  Quebec, 

H3A  1G5 
KRYSINSKI,  Wladimir,  Programme  de  Littérature  Comparée,  Université  de 

Montréal,  C.P.  6128,  Suce.  A,  Montreal,  Quebec,  H3C  3J7 
KUTTUNEN,   Maddalena,   Dept.   of  Italian  Studies,  University  of  Toronto, 

Toronto,  Ontario,  M5S  1A1 
KUNTZ,  Marion,  L.,  1655  Ponce  de  Leon,  Atlanta,  Georgia 
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LAVIN,  I.,  Institute  for  Advanced  Studies,  Princeton,  New  Jersey,  08540 

LAVISTA,  Pasquale,  23-76  29  Street,  Astoria,  New  York,  11105 

LAZZARO-FERRI,  Nancy,  Dept.  of  French  &  Italian,  University  of  Southern 
California,  University  Park,  Los  Angeles,  California,  90007 

LEBANO,  Edoardo,  A.,  Center  for  Italian  Studies,  BH  630,  Bloomington, 
Indiana,  47401 

LEE,  Valerie,  Dept.  of  Romance  Studies,  University  of  Calgary,  Calgary, 
Alberta,  T2N  1N4 

LEECH,  Victoria,  20-1670  Kilborn  Ave.,  Ottawa,  Ontario,  K1H  6M9 

LENARDON,  Dante,  Dept.  of  Modern  Languages,  Kings  College,  London, 
Ontario 

LEPARULO,  William,  E.,  Dept.  of  Modern  Languages,  The  Florida  State  Uni- 
versity, Tallahasse,  Florida,  32306 

LLANI,  Giovanni,  Faculty  of  Education,  The  University  of  Calgary,  2500  Uni- 
versity Drive,  N.W.,  Calgary,  Alberta,  T2N  1N4 

LOMBARDI,  Angiola,  288  Cunnigham  Ave.,  Ottawa,  Ontario,  KIN  1N4 

LONERGAN,  C,  Salvadori,  Trinity  College,  University  of  Dublin,  Dublin  2, 
Ireland 

LORCH,  Maristella,  206  Milbank  Hall,  Barnard  College,  New  York,  New 
York,  10027 

LORIGGIO,  Francesco,  Dept.  of  Italian,  Carleton  University,  Ottawa, 
Ontario,  K1S  5P6 

LUCENTE,  Gregory,  L.,  Dept.  of  Romance  Languages,  The  John  Hopkins 
University,  Baltimore,  Maryland,  21218 

LUNELLI,  Edda,  515  St.  Laurent,  Apt.  2411,  Ottawa,  Ontario,  K1K  3X5 

MAIGUASHCA,  Raffaella,  Division  of  Language  Studies,  York  University, 
Downs  view,  Ontario,  M3J  1P3 

MAIRE-MARTIN,  Jocelyne,  3573  Ave.  Lome,  Apt.  1,  Montreal,  Quebec,  H2X 
2A4 

MAK,  M.R.,  Dept.  of  Spanish  &  Italian,  Queen's  University,  Kingston, 
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prezzi  praticati  sono  uguali  al  valore  in  lire  del  libro 


